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PRÉFACE 


La langue française servant de moyen d'instruction 
dans les trois classes supérieures et en partie déjà 
dans la quatrième classe du collége royal français, il 
a paru convenable de mettre entre les mains des élè- 
ves des manuels français, dans le but de leur faciliter 
à la fois et l'usage de cette langue et l'étude des dif- 
férents objets de l’enseignement. Les grammaires grec- 
ques publiées en France n'étant adaptées ni aux besoins 
de nos élèves ni à la méthode d'enseigner les langues 
anciennes en Allemagne, j'ai été chargé de rédiger en 


français une grammaire grecque élémentaire. J'ai essayé 


εν Préface. 
de m'acquitter de cette tâche avec tout le soin et l'exac- 
üitude possibles, en consultant les meilleures grammaires 
grecques dont on se sert en France et en Allemagne. 
Le tableau des verbes irréguliers est cel de la petite 
brochure publiée par M. Bosse. 


Berlin. le 21. Avril 1541. 


F., Weiland. 
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9. Première partie. Etymologie. 


Remarque 1. Le signe σ se met au commencement, au 
milieu et ç à la fin des mots: σημα; πρεσβύτη», Si un mot 
qui se termine par ς entre dans «πο composition, ce ç se con- 
serve également: προςακούω composé de πρὀς et de ἀκούω. — 
Il ne faut pas confondre ç avec ς (Sti ou Stigma), qui est une 
abréviation pour στ. 


Remarque 2. TI devant κ, 7, χ et ξ se prononce comme 
le n français ou 28 allemand ; ex.: ἄγγελος ange, prononcez 
ang — elos; ἐγγύς (enggus); ἔγχος (engchos); Σ0 LE. — ϐ se 
prononce comme le #4 anglais dans le mot thief. — 1 est tou- 
Jours voyelle, les Grecs n’ont point de j, prononcez ἰῶτα iota 
pas jota, ἴαμβος iambos. — Έ.πο prend jamais le son de #s, 
ainsi .4ἰγύπτιου tioi pas tsioi. 


Remarque 3. Les Grecs se sont servis aussi de leur Al- 
phabet pour désigner les nombres, ajoutant cependant après ε, 
π et w les signes ς (Bad), L (κόππα). et TN (Zauni). Dans ce 
cas les lettres sont marquées d'un petit trait en haut: a'1; F2; 
c'6; 10; ια 11; κ΄ 20; κς᾿ 26; 0° 100; σ’ 200; σλβ’ 939 etc. 
Mille s'écrit ainsi: « (le trait en bas); 2000 B: + 10000; 
ᾖβολβ΄ 2932; © 800, 000. 
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Classification des lettres. 


2. 1. Π y à sept voyelles, dont - 
2 sont longues: η, «, 
2 - brèves: 6,0, 
3 - communes ou douteuses ο. à d. Jongues dans 
certains mots et bréves dans d’autres: α, 4, v. 


Les diphthongues sont: _ 
αι, Et, Οἱ, Ut, αυ. ευ, NU, ου. 
Outre cela il y a trois dipthongues impropres, formées avec le 
Iôta souscrit, qui ne se prononce pas: 
ᾳ (a), y (πι), ὁ (ων). 
Dans les mots écrits en majuscules ce Iôta se met à côte de 
la voyelle; ex.: THI ΣΟΦΙ.4Ι τῇ σοφίᾳ, τῷ “Aiôn. 


3. 2. Les 17 consonnes se divisent en 
4 liquides ou coulantes : À, µ, 3, ϱ. 
9 muettes, dont trois à trois ont un mème degre d’aspi- 
ration et se pronoencent avec le même organe: 


e 


(Etacisme). Suivant la première η, εν, v, v1, ον se prononcent s, et # oc- 
cupant la seconde place dans une diphthongue (à l'exception de ov) se 
lit f ou ο; ex.: αὐτὸς aftos; Zeus Zefs, εὐθαίμων evdèmon; εὔήθης 
evithis; θαῦμα thavma; mais τοῦτον touton. La prononciation d'Erasme 
est celle que nous avons adoptée. 
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- lab. gutt, dent. 
Tenues (douces) ou non aspirées π x 7. 


Mediag ou mediocrement aspirées ϐ  ὃἈ 
Aspiratae où fortement aspirées P χ #. 
la sifflante σ, qui avec les muettes de chacun des 
trois- organes donne les trois lettres Woubles : 
lab. gutt. dent. 
ψ £ ξ. 
Nous avons donc: 


Labiales 
Gutturales 
Dentales ou Linguales 


δ. 3. 
De lesprit. 


1. Chaque mot commençant par une voyelle.est marqué 4. 
d'un esprit (* ou ‘), qui indique le degre d’aspiration que l’on 
doit donner à cette voyelle. 

L'esprit doux (°) ne ‘se fait point sentir en prononçant: 
l'esprit rude () se prononce comme un # aspire: Ὅμηρος Ho- 
meros; ἵππος hippos. 

Dans les diphthongues on place l’esprit sur la seconde 
voyelle, mais les diphthongues impropres, qui écrites en ma- 
juscules présentent l'aspect de véritables diphthongnes, ont 
l'esprit sur la première voyelle: Εὐριπίδης; “Ai0ns Hades. 

2. Le ϱ au commencement d’un mot, est la seule consonne, 5. 
qui reçoive l'esprit; c’est le rude qu'elle prend: ῥήτωρ rhetor. 
Si deux ϱ se rencontrent de suite, le premier prend le doux, et 
le second le rude: Πύῤῥος Pyrrhos. 

Remarque. L'ancienne langue grecque avait dans plu- 
sieurs mots encore une autre aspiration, désignée par le signe 
F, nommé de sa forme Digamma (double Gamma) et se pro- 
nonçant comme v; ex.: οὖνος — Foivos (vinum); & — Ες (vis); 
ἔαρ — Féag (ver); εἴδω — Féidw (video); ἑσπέρα — Feonéoa 
(vespera). On trouve aussi cette aspiration au milieu des mots; 
ex.: ναῦς, ναός---ναξός (navis); αἰών --- aiFov (aevum); ôig — 
ὄξις (ονἰθ). — Ce Digamma étant resté en usage chez les 
Eoliens on l'appelle Digamma aeolicum. 


. ξ. 4. 
Accents *). 


L On entend par accent l'inflexion de là voix, dont on 6. 
se sert pour prononcer une syllabe. 


*) Remarquez que dans la langue grecque la quantité est indépen- 
1 


Ν 
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Chaque mot grec a l'accent sur une des syllabes qui le 

composent. Cet accent a deux formes : 
l'aigu () (ὀξεῖα ο. à. d. προρωδία), 
le circonfiexe () (περισπωµένη). 

Dans les diphthongues il se met comme les esprits sur la 
seconde voyelle (excepté toutefois les diphthongues impropres 
écrites en majuscules); ex.: παιδεύω; παιδεῦσαι; ἄιδης (άδης). 

L'accent aigu ne peut se trouver que sur lune des trois 
dernières syllabes du mot, le circonflexe sur l’une des deux 
dernières. | 

L’aigu se met également sur les syllabes breves et sur 
les longues; le circonflexe ne se place que sur les syllabes-lon- 
gues de nature **), 

Toutes les syllabes, qui ne portent point un de ces deux 
accents, sont censées avoir l'accent grave (‘) (βαρεῖα), qui con- 
siste à baisser la voix. Mais dans l'orthographe ordinaire cet 
accent ne se met qu’en un seul cas (v. IL). 


Remarque. Α proprement parler, le grec n’a qu’un ac- 
cent, l’aigu, car les grammairiens grecs considèrent chaque 
syllabe longue comme résultant de la contraction de deux brè- 
ves. Lorsque la premiere brève avait l’accent aigu, la seconde 
le grave, 6 ὁ, on donnait à la longue qui en résultait le cir- 
conflexe, ὦ; lorsqu’au contraire la premiere avait le grave οἱ 
la seconde l’accent aigu, ὃ 6, la longue conservait ce dernier: ο. 


7. IL L'accent de la syllabe finale fait donner au mot entier 
une dénomination grammaticale particuliere; et comme il y a 
trois espèces d’accents, les mots se divisent à cet égard en 
trois classes : 

1. ὀξύτονα, mots qui ont l'accent aigu sur la dernière syl- 
: Ἴαμρο: θεός, ὃς, τετυφώς; 
2. περισπώµενα, qui ont le circonfiexe sur la dernière syl- 
labe: quo, νοῦς; 
3. βαρύτονα, qui ont l’accent grave sur la dernière syllabe: 
τύπτω, πρᾶγμα- 
Les mots barytons se subdivisent en plusieurs espèces : 
-ᾱ. les barytons monosyllabes, qui n’ont point d’élévation 


dante de l'accent, de sorte qu'on peut élever la voix même sur une 
syllabe brève; ex.: τίθηµε, Σωκράτης, hômines. Ce que l'on nomme 
accent dans les grammaires françaises ne ressemble donc nullement à 
l'accent dont nous venons de parler; les accents français ne sont que 
des signes graphiques qui servent à différencier certaines voyelles. 

**) On appelle longues de nature les syllabes qui renferment une 
voyelle longue ou une diphthongue; elles sont longues par position, 
quand leur voyelle est suivie de deux consonnes ou d'une lettre double; 
ainsi les pénultièmes de μέγιστος, λέγεσθαι, vouitw sont longues par 
position. Le circonflexe ne pouvant se trouver que sur les syllabes lon- 
gues de nature, l'accent de πρᾶγμα prouve que ο est long de nature, 
quoiqu'il le soit aussi par position. 


Accents. 5 


de voix du tout (ατονα). Ce sont: οὐ (oùx, οὐχ)» ὧς, εἰ, ἓν 
εἰς (ἐς), ἐξ (ἐκ), et les nominatifs de l’article: 0, ἡ, οἱ, αἲ. 
Cependant comme on ne saurait admettre qu’il faille pro- 
noncer certains mots absolument sans inflexion de voix, il vaut 
mieux établir la règle: que les atones perdent le ton, lorsqu'ils 
sont si étroitement unis à d'autres mots, qu'ils en font partie 
pour ainsi dire. En effet quelques-uns de ces mots monosyl- 
labiques reprennent leur accent et deviennent oxytons, lorsqu'ils 
se placent à la fin d’une phrase ou après leur régime: πῶς γὰρ 
OÙ; 0εὸ; ὣς ἐτίεο; κακὠν ἕξ. | 
δ. Les barytons polysyllabes se subdivisent encore en 
trois espèces : | 
α) παροξύτονα, qui ont l'accent aigu sur la pénultième: 
τύπτω, τετυµµένος. 
BP) προπαροξύτονα, qui ont l'accent aigu sur l’antépénultieme: 
ἄνθρωπος, τυπτύμενορ. 
2) προπέρισπώμενα, qui ont le circonflexe sur la penultième: 
φιλοῦσα, πραγμα. 


ΙΠ. Lorsqu'un oxyton se trouve devant d’autres mots, aux- 8. 
quels il appartient par le sens et la liaison de la phrase, l’ac- 
cent aigu dans la prononciation des anciens perdait sa force et 
se changeait en grave, seul cas où l’on se serve du signe de cet 
accent. Dans ce cas il avertit donc, non de baisser la voix, 
mais de lui donner une élevation moindre que si la syllabe gar- 
dait l’aigu. A la fin d’une phrase, ο. à. d. devant un point ou 
un point virgule (+), selon d’autres même devant une virgule, 
l’accent de l’oxyton reste invariable; ex.: ὀργὴ δὲ πολλὰ δρᾷν 
ἀγαγκάζευ κακά. 

Remurque. Le pronom interrogatif τίς, τί est le seul oxy- 
ton qui conserve toujours son accent aigu, mème dans la liaison 
avec d’autres mots: τίς ἐποίησε τουτο. 


IV. On ne saurait apprendre que par lusage ou par le 9, 
dictionnaire, à quelle place l'accent se met dans chaque mot. 
1] y à cependant quelques règles fondamentales, qui regardent 
particulierement le choix à faire entre l’accent aigu et le cir- 
conflexe. 

1. Lorsque la pénultième a le ton, qu'elle est longue de 
nature, et que la syllabe finale est brève ou longue seulement 
par position, il faut de rigueur mettre le circonflexe sur la ρό- 
nultième: ῥῆμα, βῶλαξ (ἄχος). 

Remarque. Exceptions de cette règle: 

a. les mots, dans la composition desquels entrent des en- 
clitiques: είτε, οὔτε, ὥσπερ; .. 
b, les particules εὖθε dérivce de εἰ, οἱ γαΐχι ἀθτίνεο de vai. 

Lorsqu’au contraire la éyllabe finale est /orgue, la penul- 

!tième ne prend jamais le circonflexe: ῥήτωρ, θώραξ (θωώρᾶκος). 
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2. L'accent aigu ne peut se trouver sur l’antépénultième 
que lorsque la syllabe finale est brève. Dès qu’elle est longue, 
soit de nâture, soit par position, l'accent se porte sur la pénul- 
tième : Σωκράτης, συλλέγω. 

“ Remarque. Le « de la declinaison attique n'empêche pas 
que l’accent soit mis sur l’antépenultième: πόλεως. 


3. Les terminaisons αι et οι, quoique longues, n’ont que 
la valeur de syllabes brèves par rapport aux deux règles pre- 
cédentes: τύπτοµαι, ἄγθρωποι, προφῆται, πῶλοι. 

Erceptions: Ov et αι ont la valeur de syllabes longues: 

a. dans les troisiemes personnes de l’optatif en os et αν: 
φεύγοι, ποισαι; 

b. dans l'adverbe: oëxos domi, tandis que le pluriel de οἴκος 
s'écrit οἶκοι; 

ο. dans les mots composés d’une enclitique et d'un autre 
mot: οἶμοι, ἤτοι. 


4. Lorsque la syllabe finale est longue et qu’elle a le ton, 
elle prend le circonfiexe: 

a. dans les génitifs et les datifs : τιμῆς, ποδῶν, ἱεροῖς. 
[Εχοθρίό le génitif sing. de la déclinaison attique ἄνωγεώ]; 

.b. dans les vocatifs en ευ: βασιλεῦ; 

c. dans les adverbes en ως: καλῶς; 

d. dans les contractions: ἀληθοῦς (ἀληθέος), φιλώ (φιλέω); 
excepté lorsque la forme non contracte à l'accent aigu sur la 
terminaison (L Rem.): ἤν (éér), ἑστώς (ἑσταώς); 

6. dans beaucoup de mots monosyllabiques: πὺρ, φώς, πᾶς etc. 


10. V. Le changement opéré dans un mot, soit par la décli- 
naison, soit par la conjugaison, soit d’une autre manière, influe 
dans beaucoup de cas sur l'accent, et le fait changer de nature 
et de place. 


1. Ceci a lieu lorsqu'en vertu du changement survenu dans 
le mot, laccent de la racine ne saurait rester, d’après les règles 
ci-dessus données, ni le même, ni à la même ‘place. Et alors: 

a. tantôt le circonflexe se change en accent aigu : οἶνος, 
gén. οἴνου; ῥῆμα, gen. ῥήματος: 

b. tantôt l'accent aigu se change en circonflexe: φεύγω — 
φεῦγε; 

ο. tantôt l’accent se porte de lantepenultième sur la _pé- 
nultième: ἄνθρωπος --- ἀνθρώπου. 


2. Mais quand même les règles énoncées plus haut n’exi- 
geraient pas l’une ou l’autre de ces modifications, il y a des cas 
où le changement du mot fait changer sans nécessite apparente 
la place de l’accent, sans qu’il soit permis cependant d’en chan- 
ger la nature. Ainsi : 

a. on fait reculer l’accent, 
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α) lorsque le mot augmente d’une syllabe au commence- 
ment: τύπτω — ἔτυπτε, παιδευτὀς — ἀπαίδευτος ; 

B) lorsque la raison qui avait retenu l'accent sur la ρέπυ]- 
tième, cesse: παιδεύω — παίδευε. 

6. L'accent avance surtout lorsque le mot prend une ter- 
minaison qui doit nécessairement être accentuée: τέτυφα — τὲ- 
τυφως. 


VL Il y a un certain nombre de mots d’une et de deux 
syllabes qui consideres à part, ont leur accent comme tous les 
autres, mais qui par le sens et la prononciation se trouvent 
d'ordinaire si étroitement lies au mot precedent, qu’ils rejettent 
leur accent sur ce dernier. On appelle ce changement: enclisie 
et les mots qui en sont susceptibles, enclitfiques (de ἐγκλένομαι 
je me penche, parcequ’ils s'appuient en quelque façon sur le 
mot qui les precède); ὀρθοτονούμενα au contraire sont tous 
ceux qui conservent leur accent. 

IL faut compter au nombre des enclitiques: 

1. le pronom indéterminé τίς, té, à tous les cas, même 
les formes attiques du génitif et du datif singulier: τοῦ, τῷ pour 
τινος. τινί. ς 

"9, les cas obliques des pronoms personnels: μοῦ, μού, µέ, 
σοῦ, σοΐ, σέ, où, oi, ἕ, les formes poetiques µίν, γίν et quelques- 
uns des pronoms personnels qui commencent par σφ. 

3. le prés. de l'indicatif de εἰμί, je suis et de qui, je 
dis, à l’exception de la seconde personne du singulier. 

4. les adverbes indéterminés πώς, nm, noi, πού, ποεί, 
ποθέν, ποτέ, qui ne se distinguent que par l’éyxlosç des pro- 
noms interrogatifs πῶς, πῆ οἵο, ° . 

5. les particules: πώ, té, toi, θήν, yé, né ou κέν (poet. 
pour ἄν) γύ ou νύν, née, ῥά (pour ἄρα) et les inseparables 
δέ, δέ. .. CL 

Règles sur la manière de transferer l'accent 
" des enclitiques. 


1. Lorsque le mot qui précède immediatement l’enclitique 
est un proparoxyton ou un propeérispomène, l’enclitique rejette 
toujours son ton, comme accent aigu, sur la syllabe finale de 
ce mot: ἀνθρωπός ἐστι, σῶμά µου. 

2. Lorsque le mot précédent est un ἄτονον, il devient 
οξύτονον: εὖ τις. 

3. Lorsque le mot précédent a déjà lui-même l'accent, soit 
aigu, soit circonflexe sur la syllabe finale, cet accent suffit à la 
fois et pour ce mot et pour l’enclitique. Notez seulement que 
l'accent aigu dans ce cas n’est pas change comme d'ordinaire en 
accent grave: ἀνήρ Ti, φιλῶ σε. 


΄ 


12. 


19. 


4 # 


’ 
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4. Lorsque le mot precedent est un paroxyton, il faut 
distinguer deux cas: 

a. ou bien l’enclitique est monosyllabique, et alors l’accent 
du paroxyton suffit pour les deux mots: Aéyeig τι, ἐναντίος por; 

b. ou bien l’enclitique a deux syllabes, et alors l'accent du 
paroxyton ne suffit pas, et l’enclitique conserve le sien propre: 
ἐναντίος σφίσιν, λόγος ποτέ, | 

έ , .,e 

5. Lorsque le mot précédent est :apostrophe, l’enclitique 
conserve aussi son accent: πολλοὺ ὃ εἰσίν. 

6. Lorsque deux enclitiques se suivent, la dernière rejette 
son accent sur la précédente, et ainsi de suite, lorsqu'il y en a 
plusieurs, de sorte qu’elles prennent toutes un accent, à l’ex- 
ception de la dernière; ex.: εἴ τίς τινά φησί por nageirou. 

, 7. D'ordinaire les enclitiques ne se changent en ὀρθοτο- 
vouyeyæ que lorsqu'on y met l'emphase, comme lorsqu'elles se 
trouvent à la tête d’une phrase, ou lorsqu'elles sont independan- 
tes du mot precedent. Cependant il y en a qui sont de nature 
à ne jamais se trouver dans ce cas, et qui restent toujours en- 
clitiques. 

ο Remarque 1. Les cas obliques des proñoms personnels 
conservent leur accent, lorsqu'ils sont gouvernés par des prépo- 
sitions ; ex.: περὶ σοῦ, παρὰ σφᾳίσιν. | 

Remarque 2. Le présent εἰμί n’est enclitique que lorsqu'il 
sert à lier l’attribut au sujet (copule logique); ex.: θεός ἐστιν 
aya«0;, Mais lorsqu'il désigne une existence réelle, il est 
ὀρθοτονούμενον; la troisième personne se change alors en par- 
oxyton quoiqu’elle soit d'ordinaire comme toutes les autres un 
oxyton; ex.: θεὸς ἔστιν, il existe un dieu. On écrit de même. 
éotl®y après un atone, comme aussi après τοῦτο οἱ ἀλλά apostro- 
phés:i ex.: oùx ἔστιν, τοῦτ ἔστιν. Dans tous les autres cas, lors- 

ue l’éyxlasx est empêchee par les raisons’ susmentionnees, on 
ecrit ἐστίν. e . 

Remarque 3. Les pronoms démonstratif$; fuxquels on ajoute 
l'enclitique inséparable δέ, font avancer leur accent sur la syl- 
labe finale; ex.: τοσόσδε (τόσος), τοιόσδε (τοῖος). Cet accent se 
-change ensuite au gén. et au dat. d'apres la règle IV, 4. τοσοῦδε, 
τοιοῖσδε. | 

Remarque 4. Quelquefois l’enclitique pourrait se confondre 
dans l'écriture avec le mot précédent et former un mot tout-à- 
fait différent; dans ce cas on sépare les deux mots par une 
Diastole ou Hypodiastole {ÿ); ex.: 6, τι (le neutre de ὅστις) et 
ὅτι (que); τό, τε (et ceci) et τότε (alors). 


ιδ. D. 
Syllabes. 


1. Ordinairement les syllabes se terminent par une voyelle: 


eme 
nn 
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Ü s'en suit que quand une ou plusieurs consonnes se trouvent 
placées entre deux voyelles, il faut les réunir à la seconde 
voyelle; ex.: ὁ-κτώ; πο-τα. µός; ἑἕ-βὃο-μον; τύ-πτω; Ku- 
ὅμος; τυ-φθείς; αἱ-- σχρός; -4εὔ - κτρα. 

Exceptions: Quand on a deux consonnes semblables (41, 
ππ etc.) ou une ténue avec son aspirée correspondante (7, 
αχ τὸ) ou enfin une liquide (À u yo) avec une autre consonne, 
il faut séparer les deux consonnes; ex.: ἄγ-γέλον, Bax-%0os, 
ἄγ-θρωπος, λαµ--πρός. Cependant ur rentre dans la règle ρό-- 
nérale: ᾱ-- µνός, ué-urn-00. 

2. Les mots composes se divisent d'aprés les parties dont 14. 
is sont composés; ex: ovr-ex-déyouæ; προς - τάττω (j'or- 
donne), mais προ - στατέω (je préside), parceque ce verbe est 
composé de πρὀ et pas de πρὀς. 


6. 6. 


: Ponctuation. 


La langue grecque a les mêmes signes de ponctuation que 15. 
la langue française, à l’exception du point d'interrogation, qui 
est exprimé par le point avec la virgule (;), et des deux points 
et du point avec la virgule, à la place desquels elle met seule- 
ment le point en haut (:). 


6. 7. 


Des changements que subissent les consonnes. 


Les mots éprouvent dans leur formation et leur flexion 
certains changements, soit pour plaire à l'oreille, soit pour faci- 
liter la prononciation. Voici les changements que subissent les 
consonnes : 


1. Une muette dentale, precédee d’une autre muette ou 16. 
gutturale ou labiale, la veut du mème degre qu’elle, si elle ap- 
partient à la même syllabe; l’on aura donc tenue devant tenue, 
aspiree devant aspirée, moyenne devant moyenne; ex. : 

ῥάβδος ἕπτα φόνος 
ὄγδοος ὀχτώ ἔχθδος. 

Par les terminaisons τός et θείο, l’on fera de γραφω — 
Yeanros , de πλέκω — nhey εἰς. 


Remarque. Les mots composés avec: la preposition ἐκ, 
Comme ὀχθεῖναι, ne sont point contraires à la règle, car les 
deux muettes n’appartiennent pas à la mème syllabe. ($. 5, 2.) 
δι est de mème des mots 2απφώ, Βάχχος, Acôis. 


2 La rencontre de trois consonnes au commencement 17. 
d'une syllabe, causant ordinairement une cacophonie, on en re- 
tranche une, ou l’on tâche d’eviter de pareilles formes: 
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au lieu de τέτυφσθε l’on dit τέτυφθε 
-  - - πεπλέχσθαι - - πεπλέχθαι 
+ = = τέυφψται - - TETUUUÉVOL Eloi. 
Si la troisième consonne est une liquide, une pareille 
réunion n'offre point de difficulte: σκληρός, αἰσχρός. 


Remarque. Si les liquides µ ou y se rencontrent devant 
À ou ϱ, on insere, pour faciliter la prononciation, après µ un β 
et après y un 0: de µέσος et de ἡμέρα l'on forme µεσημβρία, 
ἀνήρ fait au gen. ἀνδρός (c’est ainsi que le français gendre vient 
du latin gener, fendre de tener). 


18. 3. La même aspirée ne se redouble jamais; ex.: Σαπφώ 
as Σαφφω). De même lorsque les deux aspirées sont sepa- 
rées par une voyelle, on change la première en sa tenue, de 
sorte que deux syllabes, qui se suivent immédiatement, ne sau- 
raient commencer chacune par la même aspiree: 
de φεφί ίληκα l’on fait πεφίληκα, 
- χεχωρῄια - -«κέχώρηκα. 
Exceptions : 

a. la terminaison 87 de l'aor. L passif et les terminaisons 
commençant par Ÿ, qui en derivent, ne font point changer le 0 
qui commence la syllabe précédente ; ex.: ὠρθώθήν. Cepen- 

* dant les verbes θύω (je sacrifie) et τίθηµι (je place) rentrent 
dans la règle; ex.: ἐτύθην, ἐτέθην, τεθείς. 

6. le ὃ des terminaisons adverbiales Θεν et 91 ne fait pas 
non plus changer le # qui commence la syllabe qui précède: 
Κορινθόόι, Κορινθόθεν. , 

°c. dans les mots composés la règle ne 5 ‘observe pas non 
plus; ex.: ἀμφιφορεύς, ὀργιθοθήρας. 

d. on change la seconde aspiree dans la terminaison Θηδι 
de l’aor. L pass. de l'impératif; ex.: λύθητι pour λύθηδι. 


Remarque. D et y commençant une syllabe font changer 
aussi le 6 qui commence la syllabe précédente dans les cas 
suivants : 

a. dans les verbes τρέφω, τρέχω οἱ τύφω, dont la forme 
serait proprement θρέφω, Φρέχω, θύφω, car la premiere aspirée 
reparait, des que la seconde éprouve un changement; ex.: θρέψω, 
θρέξοµαι; — ἐθρέφθην (v. exc. à). 

6. dans les mots 9oik, θάπτω et θρύπτω la seconde aspirée 
τα dejà disparu’ au nomin. et au près., la première se change ce- 
pendant des que la seconde reparait; ex: τριχός, ἐτάφην, mais 
Φαφθείς (ν. exc. a.) 


19. 4. Une aspirée devant être regardée comme le résultat 
d’une tenue avec l'esprit rude, x se changera en 9, τ en 6; 
κ en χ devant une voyelle marquée de l'esprit rude; ex: 


» 


an οὗ — ἀφ᾽ οὗ; νύκτα ὅλην — νύχθ᾽ ὅλην. Ἡ en est de mème 


Changements que subissent les consonnes. Il 


dans les composés: êrré, δέκα, αὐτός, composés avec ἡμέρα, don- 
nent: ἐφήμερος, δεχήµερος, αὐθήμερος. 


5. Devant µ les labiales fr se changent en µ 20. 
les gutturales x χ - - - 7 | 
les dentales d9T6 - - - 6j 


eX.: τέτριβµαι — τέτριµµαι, ἡγέγραφµαι --- έγραμμαι, 
τέτυχµαι — τέτυγµαι  δέδοκµαι — δέδογµαι, 
πέφραὺµαι — πέφρασµαι, πέπειθµαι --- πέπεισµαι. 

6. Les lettres $, x, φ se changent devant σ en y et de- 21. 
vant y, x, χ en E; ex.: 

λείπσω — λείψω, /ράφσω — γράψω, 
λέγσω --- Λέω,  otelyow --- στείξω. 

Remarque. Le x de la préposition ἐκ reste invariable de- 
Yant o dans les composés, car il ne se trouve pas dans la 
même syllabe avec ce σ: ἐκσώζω. 

7. Les dentales ὃ, #, τ, ἕ ne restent invariables que de-29 
vant les liquides (excepté u, v. 5.). Devant σ on les retranche de 
même que devant κ: πείθσω — πείσω, σώμµατσι ---- σώµασι, πέ- 
πειθχα — πέπεικα. 

Si ὃ, 6, τ sont precédes de y ce » se rejette également 
devant o, mais Τὰ voyelle brève, qui le précède, s’allonge, ε se 
change en #&, ο en ου, &, ÿ, ὕ en &, £, U; -ex.: 

σπέγδσω — σπείσω, Λλέοντσι — λέουσι, 
πάντοι — πᾶσι, δείκνυνταν --- δείκνοσι. 

Si deux dentales se rencontrent, la première se change en 
6; ex.: ἐπείθθην — ἐπείσθην. 

8. Le y devant les labiales ϱ, x, φ; u et devant y se change 93, , 
en µ, devant les gutturales 2, x, x, ξ en 2, devant À ou 0 en 
Lou p, devant σ il se retranche dans la flexion et devant ἕ tou- 
jours; ex.: de συν-πάσχω l’on fait συµπάσχω (Imparf. συγέπασχον), 


de ἐν --χέω - - ἐγχέω (lmparf. ἐνέχεογ)ο 

de συν -χωρέω - - συγχωρέω (Imparf. συγεχώρεο»), 
de συν-λέω - - συλλέγω (lmparf. συγέλεγον), 
de συνξυγία - - συζυγία, 

de dæiuoror - - δαίµοσι. 


Remarque. Dans les composées, ν ne se rejette devant © 
que quand ce σ est encore suivi d’une consonne: σύνστημα — 
οὐστημα. Si σύν entre dans une composition, il change son ν 
en σ devant un σ suivi d’une voyelle: συνσίτιον — συσσίτιο». — 
La préposition & reste toujours invariable devant 5 et C: ἐν- 
σείω, ἐνζεύγγυμν. 

9. Le ϱ au commencement d’un mot se redonble toujours, 24. 
lorsque dans la flexion ou dans la composition il est précédé 
d'ane voyelle brève; ex.: ἔ-ραπτον — ἔθῥαπτον, περί -ροος — 


περίόροος. 


20. 


20. 
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.& 8. 


Du changement et de la fusion qu’éprouvent 
les voyelles. 


1. Deux ou plusieurs voyelles, adjacentes dans un même 
mot, s'unissent ordinairement dans une diphthongue ou dans une 
nouvelle voyelle. (C’est ce qu’on appelle contraction. Voici 
les regles fondamentales sur la contraction des voyelles : 


εἴ et où donnent ει et os: τείχεῖ τείχει; aid αἰδοῖ, 


αἲ, ni, ω - κα, τν D: κέραῖ κέρᾳ; λωΐστος λῷστος, 
εα donne 7: τείχεα τείχη, 

εξ - ει ποίε ποίει, 

αο, αου τιµάοµαι τιμῶμαι; τιρᾶου τικῶ, 


ος, οἡ donnent o: À ο]δῥα αἶδω ; μισθοητε μισθῶτει 


00, 0ë, εο donnent ου: πλόος πλοῦς ; μισθ όομεν μισθ οὔμεν, 
ἐμίσθοε ἐμίσθου; τείχεος τείχους. 
Les voyelles douteuses (αν εν v), si elles sont brèves, ab- 
sorbent la voyelle brève qui suit et s’allongent; ex.: 
τίµαε — τίμᾶν ἰχθ ες — ἴχθυς, ἰχθύας — ἰχθῦς. 
Une voyelle longue ou une diphthongue absorbe les bre- 
ves €, α, o sans changement; οχ.: 
ποιέω — ποιῶ, τιµάω — τιμῶ, µισθόουσι — μισθοῦσε. 
Pour contracter une voyelle avec une diphthongne formée 
au moyen du ε, toutes deux appartenant à la même syllabe, les 
dipthongues impropres y comprises, on la contracte avec la 
première voyelle de la diphthongue, en souscrivant « ou le re- 
jetant, si la nouvelle _voyelle ou diphthongue ne l’admet point: 
τύπτ-εαι τύπτ-ῄ, τιµ-άει et Tiu-dy — τιμᾷ, µισθ-όειν μισθ-οῦν 


(v. les except. δ. 39.) 
Accent des mots contractes. 


Lorsque de deux syllabes contractées ni l’une ni l’autre 
n’a le ton, la syllabe qui en résulte n’en prend pas non plus; 
EX. : περίπλοος contr. περίπλους. Mais dès que l’une des deux 
syllabes est accentuée, l'accent reste après la contraction et les 
règles générales énoncées plus haut décident si c'est l’accent 
aigu ou le circonflexe ; eX.: ποιέετε, TOUTE, τιμάομαι, repas 
ἐτιμαέτην, ἐτιμαάτην. 

2. On appelle Hiatus la rencontre de deux voyelles, dont 
l'une termine un mot et l’autre commence le mot qui suit im- 
mediatement., Pour éviter la cacophonie, qui en résulte, les 
Grecs se servent: > 


a. de la Crase, qui consiste à contracter les deux voyel- 
les, de sorte que les deux mots n'en forment qu'un seul. Elle . 
est bornée cependant à un petit nombre de cas et designée par 
la Coronis (°); ex: ταὐτά pour τὰ αὐτά, rärdedç pour τοῦ. 
ἀγδρός, τοὔνομα pour τὸ ὄνομα, κἀγώ — καὶ ἐγώ, κἄν — καὶ à, 


/ 
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κάτα — καὶ εἶτα, κεὶ — καί εἰ, ἐγῷμαν — ἐγὼ οἶμαι à ἐγῴδα — 
γγὼ οἶδα, Φοἰμάτιον — τὺ ἐμάτιον. 

La crase a lieu aussi quelquefois dans les compositions ; 
EX: προὔπεμψα pOur προξπέµψα. 

On omet la coronis, si la voyelle a déjà un esprit; ex.: 


5 


ὠνθρωπε pour ὦ ἄνθρωπε, 


6. d'un ν (ν ἐφελκυστικόν) qu’on ajoute 
au dat, plur. de la 3ième déclinaison: πᾶσιν εἶπε, 
à la 3ième pers. du plur. en σι: λέγουσιν αὐτῷ, 
à la Sième pers. du sing. en €: ἔτυψεν αὐτόν, 
à la 3ieme pers. du sing. pres. de l’indic. de εἰμί: ἔστιν ou ἐστίν. 


Remarque. Ce v s'ajoute aussi aux mots suivants: εἴκοσι, 
πέρυσε, παγτάπασις νόσφι, κέ, vu et aux adverbes de lieu ter- 
minés en σι (Ὀλυμπίασι)). 


ο de l'Elision, qui consiste à retrancher la voyelle finale 
bréve , à la place de laquelle on met une _apostrophe ; οχ.; an 
ἐμοῦ pour ἀπὸ ἐμοῦ, ἀφ où pour ἀπὸ où. 

L’elision a lieu aussi dans les compositions ; EX. : ἆνα-- 
πθω --- Aor. pass. ἀνεπείσθην; ἐφορμάω de ἐπί et ὁρμάω. 

La voyelle ὕ, les monosyllabes επ &, ἕ, ο et la ρτό- 
position περί ne s’elident jamais; ex.: περιβλέπω Αοτ. πε- 
ριέβλεια. 

Remarque. Si la voyelle élidée porte l'accent, il disparaît 
dans les particules; οχ.: ἀπ de ἀπό, ἀλλ de ἀλλά. Dans d'au- 
tres mots il recule sur la syllabe précédente : xax (κακά) ἔπη. 


Chapitre ΕΕ. 
Substantifs. 


6. 9. 


De la déclinaison en général. Formes de l’article. 


1. Le grec a trois genres, le masculin, le feminin et le 27. 


neutre. Le genre d'un mot se reconnait par sa signification 
(les Grecs observent à cet égard les mêmes régles que les La- 
ins) ou par sa terminaison. 

Il y a trois nombres: le singulier, qui exprime l'unité, 
le pluriel, qui exprime la pluralite, le duel, qui indique qu’on 
parle de deux personnes ou de deux choses. 

Les Gres n’ont que cinq cas; Pablatif latin est supplée 
tantôt par le génitif, tantôt par le datif. Le neutre a, comme 
dans le latin, trois cas semblables: le nominatif, l'accusatif et 
le vocatif, Au pluriel du neutre ces trois cas se terminent 
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en & Le duel n'a que deux terminaisons, une pour le nom 
natif, l’accusatif et le vocatif, une pour le génitif et le datif. 


28. 2. Ἡ y α trois déclinaisons, dont voici les désinences: 
Sing. liére decl. IIde decl. Illième decl. 
Nom. η, α | ης, ἃς ος, Ν. ον -- 

, ny | ny 
Gen. ης-- ἄς| ου ου ος (ας) 
Dat. 7—4 . πω ἵ 
Acc. 7Y— av ον œ ou ν, Ν. sembl 
Voc. 7— a €, N. ον — au Nom. 
Duel. 
N. A.V. ἆ ω ε 
6. D. a» οιν οι 
Plur. 
Non. αυ οι, Ν. ἁἆ ες, Ν. à 
Gen. ὧν ων ων 
Dat,. αις οις où 
Acc. ἃς ους, Ν. ἅ as, Ν. à 
Voc. αι οι, Ν. à ες, N. à 


29. 3. Avant de traiter des declinaisons en particulier, not 
déclinerons l’article, parcequ'il accompagne presque toujours | 
substantifs, quoique proprement il appartienne à la classe d 


pronoms : 
Singulier. Duel. Pluriel. 
m . on. nm. f. n. m. f. on. 
€ ς ? + ιά ” € « 4 
Nom. 0  Ÿ TO TÔ τᾶ TO où αἳ τᾶ 
en. τοῦ τῆς τοῦ à = τῶν τῶν τῶν 
G U O1AS το τοῖν ταῖν τοῖν 
Dat. τῷ τῇ τῷ τοῦ» ταῖς τοῦ» 
Acc. τόν τήν TO sembl. au Nom. τούς τᾶς rà. 


Remarque. L'article n’a point de vocatif, Pour désigné 
ce cas dans la déclinaison de l’article avec des substantifs, ο 
se sert de l’interjection ὦ *). 


30. 4. Si la racine d’un mot se termine par une yvoyelle, | 
terminaison est dite pure, si dans le genitif uÿos μῦ est la τι 
cine et ος la terminaison, cet ος est pur. Si la voyelle final 
de la racine et celle qui commence la terminaison admnetter 
la contraction, on a la déclinaison. contracte. 


δ. 10. 
Première declinaison. 


31. 1. Cette déclinaison comprend: 
a. des noms feminins en η, & ou & pur, œ non pur, 
b. des masculins en &g οἱ ης. 


*) Lorsque cette interjection est survie d'un autre cas que d'un vo 
catif, elle devient oxytone; ex.: ὦ τῇς ἀναιδείαςὶ ὦ pos! à τάλας. 


Première déclinaison. 15 


 Flexion de la première déclinaison: | 32. 


µάχη la bataille. 7 Mouo la muse. ἡἤ σοφά la sagesse. 


μάχη 
μάχης 
μάχη 
μάχην 
Ha" 


V. μάχᾶ 
μάχαιν 


μάχαι 
μαχών 
μᾶχαις 
ne 
μαχαι 


1 χωρᾶ le pays. 


χώρᾶ 
χώφᾶρ 
À ώρα 
χώρᾶν 
χωρᾶ 


V. χώρᾶ 


χώραι». 


χώραι 
χωρῶν 
χώραις 
χώρᾶς $ 
χώραι 


Singulier. 
Μουσᾶ 
M ούσης 
M οὔύση 
ΜΜοῦσὰν 
Modc& 

Duel. 
Movoa 
Ἰούσαιν 
Plurtel. 
ἸΜοῦσαι 
Moucwy 
Movoae 
Moto 
Movcai 


σοφίᾶ 
σοφίας 
σοφίᾳ 
σοφίαν 
σοφίᾶ 


σοφία 
σοφίαιν : 


σοφίαι 
σοφιών 
σοφίαις 
σοφίας 
σοφίαι 


ὁ πολίτης le citoyen. ὁ γεανίας le jeune homme. 


Stngulier, 
πολίτης 
πολίτου 
πολίτη 
πολίτην 

_ πολῖτᾶ 


Duel. 
πολίτᾶ 
πολίταιν 


ο Pluriel, 

""πολῖται 
πολιτὼν 
πολίταις 
πολίτᾶς 
πολῖται 


΄ 


νεανίᾶς 
veaviou 
γεαγία 
γεαγίᾶν 
γεαγίᾶ 


}εανίᾶ 
}εαλίαιν 


γεανίαι 
VEUVE OV 
γεαγίαις 
λεανίας 
γεανίαι 


3, Les noms terminés en α pur (εα où sa) et en ρα gardent 33. 
x à tous les cas du singulier, comme aussi le mot alaig 
e guerre) et quelques noms propres (4ἡδᾶ, "Avôgouéôd, 
«7A@). Tous les autres mots terminés en a font leur gé- 
n ης et le datif en 7, à l’accusatif ils reprennent la voyelle 


»minatif. 


Ν 


t. Parmi les mots en ης quelques-uns ont le vocatif en 7, 34. 
ια les noms patronymiques (ο, à. d. ceux qui désignent 
>ersonne par un mot dérivé du nom de son pére ou de 


re ou d’un de ses ancêtres) en ὅηής; ex.: 


36, Voc. “4τρίδη. 


Arolôns un fils 
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35. 5. Par rapport à la quantité, sont longues: les terminai- 
sons en αὖ, τα du duel, l’œ du vocatif des mots en αὖς sont 
brefs: les nomin. et les voc. sing. en « non pur, le vocat 
en æ-des mots en 7; sont longs ou brefs: les nomin. et les 
voc. sing. en α pur, l'acc. sing. qui suit la quantité de son 
nominatif, 


δ. 11. 


Mots contractes de la première déclinaison, et 
Genitif dorien. 


36. 1. Au nominatif déjà on contracte: 
εα précédé d’une consonne (excepté ϱ) en ἤ, 
έα précède d’une voyelle ou d’un ϱ) comme aussi #« en &. 
Ces terminaisons contractes se déclinent regulierement, la 
terminaison & comme α pur; €x.: 


Led 


λεοντέα contr. λεοντῆ Gén. λεοντῆς ete. Nom. Ρ].ολεονταῖ etc. 


Ἑρμέας - Βομῆς Gén. Ερμοῦ, . 
prdæ - μι  Gèn. μνᾶς, 
θηνάα - “θηνᾶ Gen. 4θηνᾶς, 
37. 9. Les mots en &ç contr. de έας ont le genitif dorien en.e 


(ces mots fesaient primitivement ce cas en αο que les Doriens 
contractaient en α) de même que quelques autres mots, comme: 
βοῤῥᾶς (βορέας) Gen. βοβῥᾶ; "Αννίβας Gen. ᾽Αννίβα, 


δ. 12. 
‘Accents de la première declinaison. 


38. 1. Ce qui caractérise cette déclinaison, c’est qu’elle a tou- 
jours le circonflexe sur la terminaison du genitif pluriel, quelle 
que soit la place que l’accent occupe dans les autres cas; ex.: 
ἄκανθα, ἀκανθῶν; μοῦσα, μουσῶν. Cela vient de. ce qu'ancien- 
nent ce génitif se terminait en αων: µουσάων, d’où l’on a fait la 
contraction μουσῶν; or, d’après les règles précédentes, la con- 
traction dans ce cas doit, prendre le circonflexe, v. $. 4, IV. 4 
et ὁ. 8, 1. 

Exceptions: I] y a des mots de la première déclinaison 
qui au gen. plur. n’ont point l'accent sur la dernière syllabe; 
savoir : 

‘’ a: Les feminins des adjectifs et des participes barytons en 
06; ex: ξένος, ξένη, ξένων; τυπτοµένος, — µένη, — uévar; 
œiTiOG, αἰτία, αἰτίωγ. 

b. Les génitifs des quatre substantifs: ὁ χρήστης, le ban- 
quier; où ἐτησίαι, les vents alisés; 7 ἀφύη, la sardine; ὁ χλού- 
νής, le sanglier: χρήστων, ἐτησίων, ἀφύων, χλούνων. 

39... 2. Dans tous les autres cas de la premiere déclinaison, 180- 
cent des subst. reste à la même place où il se trouve au no- 


! 
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φ 
minatif, aussi longtems que les règles générales le permettent : 
πολίτης, voc. πολῖτα; σοφία, gén, σοφίας. 

Exceptions : 
a. Le vocatif de δεσπότης, qui est: δέσποτα. 


b. Les feminins des adject. en ος. Quoique le nominatif 
soit un paroxyton: αξία, les autres cas se règlent toujours 
d'après le nomin. masculin qui est un proparoxyton, aussi sou- 
vent que les règles générales le permettent: ἆξιαι. 


$. 13. 


Deuxième déclinaison. 


{. Les mots de la seconde déclinaison se terminent en ος 40. 
ou en 9). Ceux en ον sont neutres, ceux en ος d'ordinaire 
masculins. Ἡ y a cependant un grand nombre de mots en og, 
qui sont féminins. Outre ceux qui sont féminins par leur signi- 
cation, comme les noms d'arbres, de villes etc., remarquez les 
suivants : 7 ἄργιλος l'argile, ἡ βίβλο, le livre, 7 βῶλος la motte 
de terre, ἡ δρόσος la rosée,  xœuvog le poële, 7 νῆσος l'ile, 
7 γόσος la maladie, 7 ὁδός ou κέλευθος le chemin, 7 ῥάβδος la 
verge, 7 σποδός la cendre, 7 τάφρος le fosse, ή yœuuos le sa- 
ble; en outre beaucoup de subst., qui sont proprement ad- 
jectifs et pour lesquels 1] faut sousentendre un subst. fem.; ex,: 
1 ἄνυδρος le désert (ο, à d. χώρα). 


2, Flexion de lu seconde déclinaison. A1. 
ὁ ἄνθρωπος l’homme. τὸ σύκον la figue, 
Singulier. ° 
Non. ἄνθρωπος σῦκον 
Gen. ανθρώπου σύκου 
Dat. ἀγθρώπῳ σύκω 
Acc. ἄνδρωπον συκον 
Voc. ἄνθρωπε συκογ 
Duel. ” | 
N. A. V. dr9 gone σύκω 
6, D. ἀνθρώποιν σύκοιν 
Plurtel. 
Nom. ἀνθρωποι συκᾶ 
Gén. : ἀνθρώπων σύκων 
Dat. ἀνθρώποις σύκοις 
Acc. ἀνθρώπους συκᾶ 
Voc. ἄνθρωποι συκά 


Remarque. Les Attiques font très souvent le vocatif sem- 
blable au nominatif, On dit toujours θεός au vocatif de 
θεός dieu. 9 
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49. ‘Mots contractes de la seconde declinaison. 


Les mots qui se terminent en oo$ (οον) et εος (eor. 
contractent ordinairement à tous leurs cas. Cette contrac 
se fait d’après les règles générales, excepte que l’& du ne 
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6. 14. 


absorbe le ou l’o qui précède, et s’allonge: 


9 


Singulier. 
Nom πλόος πλοῦς ὀσέον Ocovy 
Gen. πλόου πλοῦ ὀςέου ὁὀςου 
Dat. πλόφ πλῷ ὀξέῳ Ὁςῷ' 
Acc. πλόον πλοῦν ὀςέον ὁςοῦν 
Voc. nÂde πλοῦ ὀσέον ὁςοῦν 
Duel. 
N. À. V. πλόω ππλώ Océo ὀςω 
G. D. πλόοιν πλοῖν ὀσέοιν ὀςοῦν 
Pluriel. 
Nom πλόοι πλοῖ ὀσέα ὁςᾶ 
Gen. πλόων πλῶν ὀξέων ὁὀςῶν 
Dat. πλόοις πλοῖς ὀσέοις ὁςοῖς 
Ace. πλόους πλοῦς ὁσέα  ὁςα 
Voc. πλόοι πλοῖ ὀσία ὁςα 
6. 15. 
Seconde declinaison attique. 
43. Les Attiques changent, dans Jes terminaisons d’un très 


nombre de mots, la-voyelle o à tous les cas en w; dans 
cas où il. se rencontre un 4, ce « se souscrit (οι---ῷ, οις — 
Le vocatif est semblable au nominatif: 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


Ν. A. V. 


G. D. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Άοο, 
Voc. 


ὁ νεώς le temple. 
Singulier. 


γεώς 
γεώ 
νεῷ 
γεών 
νεώς 


Duel, 


Pluriel, 


ὁ nÂdog πλοὺς la navigation. τὸ ὀσέον ὁςουν l'os. 


τὸ ἀνώγεων la salle à mang 


ονώγεων 
2 
ἀνώγεω 
ανωγεῳ 
? 
ἀνώγεων 
οἀνώγεων 


ὤνωγεω 
> , 
ἀνώγεων 


ἀνώγεω 
ανώγεων 
ανώγεις 
ἄνώγεω 
 ἀνώγεω 
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Remarque. Souvent on omettait ν à l’âccusatif sing., sur- 
ut dans les noms propres (Κώς, Κέως; Τέως, 4θω;) et dans 
5 l'aurore, acc. τὴν ἕω. 

ὃ. 16. 


Accents de la seconde déclinaison. 


1. Nous avons déjà observé que les génitifs et les datifs 44. 


: cette déclinaison, lorsqu'ils ont le ton, prennent toujours le 
rconflexe et que Ιω final de la déclinaison attique n'empêche 
19 de placer l’accent sur l’antépénultieme, 


2. Remarquez outre cela que le nomin. et l’accus. duel de 
déclinaison contracte: πλόω = πλώ, ὀστέω = ὀστώ, ont l’ac- 
nt aigu sur la syllabe finale, par exception à la règle que les 
mtractions prennent d'ordinaire le circonflexe ($. 4. IV, 4.). 

3. De plus le gen. sing. du mot νεώς, d’après la decli- 
iison attique rew, a également l'accent aigu, quoique les gén. 
mandent d'ordinaire le circonflexe. 

4. Enfin les composes des monosyllabes πλοὺς, vous, comme 
ερίπλους etc., κακόνους etc. font reculer l'accent sur la pénul- 
ème et le changent en aigu; 1] y reste à tous les cas, et se 
ange même en circonflexe, lorsque la pénultième est longue 
e nature et que la derhière syllabe est οι, pour oo; tout cela 
ntre les règles générales que suivent les formes contractes ; 
L: εὖνοι pr. EUVOOL. | 


ὃ. 17. 
Troisième déclinaison. 
1. Elle renferme 9 terminaisons: 
4 voyelles σα, 4, v, o, 
5 consonnes », @, 6, Ψ, ἔ, - 
t contient des mots de tout genre. h 
Voici les règles principales sur le genre de la troisième 
eclinaison : 
Masculins sont: 
ᾱ, sans exception les mots en ἄν, ας (gen. αντος et ανος), 
υ υν et ων (gen. ovros). 
b. la plupart de ceux qui se terminent en νι 70, ης (gen. 
τος), ἐιρ; ους, VO, ων (gén. ὤνορ), ὦρ Et ως (gen. ωτος et 
6), y ; 
Erceptions : € ς , 
ἡ ge, ὁ et ἡ ἀδήν, ἡ Σειρήν, ο, 7 η. 
ἡ µήτηρ, ἡ θυγάτηρ, à γαςήρι ἡ κήρ. Les contractes en 70 
le εαρ sont tons du neutre: τὸ 70, τὸ κῆρ. .-- 
les mots en τής (ότης ou ύτῃς), qui désignent une qualite, 
ont féminins : ἡ µικρότης. 2. 


45. 
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ἡ χείρ, τὸ οὓς, τὸ πῦρ. 
7 ἅλων, 7 µήκων, ἡ τρήρων. 
τὸ ἕλδωρ, ἕλορ, πέλωρ, σκώρ, τέκμωρ, ὕδωρ. 
τὸ σῶς, ἤ δως. 
ᾗ λαϊλαψ, ἤ ὄψ, χέρνψ, φλέψ, καλαῦροψ. 
Féminins sont: 
a. sans exception les mots en auç, ω et ως (gen. 005). 
b. la plupart des mots en ας (gen. αδος)» εις, τν et τς, vs, 
ων (gen. oros). 
. Exceptions: | 
les Adj. en ας sont du genre commun: 6, 7 φυγάς. 
Ô κτείᾳ. 
ὁ κίς, ὁ δελφίς, ou δελφίν, 0, ἡ 9ίς, ὁ κτίς, ὁ λῖς, ὁ ὄφις 
ὁ ὄρχις» ὃ τελµἰς. 
ὁ βόερυς, θΟρῆνυς, OU, μῦς, γέχυς, πέλεκυς, πῆχυς, στόχυς 
ὁ ἄκμων, καχγών, ὁν ἤ κίωγ. 


Neutres sont : 
a. sans exception les mots qui se terminent en α, αν, # 
εν, EG, OV, 00, ος et . 
b. les mots en αρ et ας (gen. ατος et as) à l’exceptio: 
de ὁ yap, ὁ λαᾶς. 


46. 2, Observez cette difference fondamentale entre la troi 
sième déclinaison et les deux premières: que dans celles-ci ] 
pominatif singulier a une terminaison, tandis que dans celle-1 
le nom. n’est que le radical (pur ou ‘changé de differentes ma 
nières 3), auquel les terminaisons ne viennent se joindre qu 
dans les cas obliques; ex.: 


2de déclin. 67-05 λόγ-ου λόγ-ω 
gième declin. 90 Όηρ-ός  Όηρ-ί 
ἀγθος ἄγθε-ος ἄγθδε-ι (rad. ar0e) 
µυς  µμυ-ός μυ -ί (rad. μῦ) 
παῖ ἍἨπαιδ-ὀς παιδ-{ (rad. παιδ) 
σῶμα σώματ -ος σώματ - υ (rad. σωματ) - 
εἰκών κεἰκόν-ος εἰκόν-ι (rad. εἰκον). 


On voit par les derniers exemples que pour bien decliner 
un mot de ‘cette déclinaison il pue connaitre, outre le nom 
natif, encore un des cas obliques, p. ex. le génitif, le radical 
ayant souvent éprouvé au nomin.- des changements et ne se 
reconnaissant pur que dans les cas obliques. Observez ce- 


*) Les chängements les plus ordinaires que le radical éprouve at 
nomin. sont: 
1) un ς y a été ajouté, souvent après la suppression de 6, 9, r, » ou rs. 
9) un τ a été retranché à la fin. 
3) les voyelles brèves ε et ο de la dernière syllabe ont été changées 
en leurs longues η et ω. 
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pendant que par ces changements le nomin. n'augmente jamais 
d'une syllabe et que parconséquent le nom. (le voc. et l’accus. 
neutre) a toujours une syllabe de moins que les autres cas. 
Dans les mots dont la terminaison des cas obliques est 47, 
précédée d’une consonne 
ξ (ᾳλόξ, φλογός) 


leGén. en ὁ 29% #05 19% 1 Vient d’un Nom. en 
Pos, πος, φον y (ou, ὠπός) 
- + - dogs τρ 80 - - - - : (παῖς, παιδύς) 


+ - ατοο - - - - 


α (σῶμα, ατος) 
ας (τέρας, on 
ap (ἤπαρ, ατος 
ον po ' {y (δαίµων, ονος) 
ç (δελφές, ἴνος) 
τσ - ενος, ονος -  - η, ὧν (μήν, όνος; 
εἰκών, όνος) 
x Ets, OU, Us 


(θείο, ντος) 
ων (7έρω», rs) 
7 = ος + πο πρ (re θηρόρ) 
no (αἰθήρ, έρος) 
wo (ῥήτωρ, ορος). 

Dans les mots dont la terminaison des cas obliques est 
précédée d’une voyelle 
le Gén. en ἄος vient de neutres en ας (σέλας, ἄος) 


- - ντου - - - 


τσ - €00$, ορος - - - 


| : ἐν, χιόρ; 
ποπ τος et vo; vient d'un Nom. en ες, ε οἱ vu, υ ον, vos) 
_.  w0% τοσο το τι Ge, 209) 
.. | οὓς (βοῦς» βοόφ) 
- — 00% - = = 7 ( et ώς (αἶἴδως, όος) 


ns (4ιομήδης, εος) 
ευς (βασιλεύς, έως) 


7 7 806 Cox) το στ το το (κράτος, εος) 
υς (πῆχυο, εως). 
3. “Flexion de la troisième déclinaison : 48. 
Ô vie l'animal. 6, 7 δαίµων la divinité. 6 λέων le lion. 
Singrulier. 
Nom. θήρ δαίµων λέων 
Gen. θηρόν δαίμονος λέοντσς 
Dat. θηρὶ δαίμονί λέοντὶ 
Acc. θἡρᾶ | δαίμονὰ λέοντᾶ 
Voc. one | Φαῖμον λέον 
Duel. | 

N.A.V. ρε Oaluore λέοντε 


G. D. Onpoir δαιμόνοιν λεόντοιν 


49, 


2 . Première partie. Etymologie. 


6 θήρ l'animal. 6, ἡ δαίµων la divinite. ὁ λέων le lion. 


Plurtel, 
Nom. Dnoec δαίμονες λέοντες 
Gen θηρῶν δαιμόνων «λεόντων 
Dat. Onoct dœiuoct λέουσϊ 
Acc: θηρᾶς ῥαίμονᾶς λέοντὰς 
Voc 0706 δαίμονες | λέοντες 
ὁ γίγᾶς le géant. ὁ κόραξ le corbeau. τὸ πρᾶγμα la chos 
Singulier. 

* Nom. 7{γᾶς κὀραξ ’ πρᾶγμα 
Gen ίγαντος κόρακος πράγματος 
Dat. }(γαντὶ κόρακἵ πράγματί 
Acc. 2ίγαντᾶ κὀρακᾶ πραγμᾶ 
Voc yiyav κόραξ πρᾶγμα 

Duel. 
N.A.V.  yiyavre κόρακε πράγµατε 
G. D. γιγάντοιν κοράκοιν πραγµάτοιν 
Pluriel. 
Nom. ίγαντες κόρακες - πράγματα 
Gen. γιγάντων κοράκων πραγμάτων 
Dat. (γᾶσι κόραξί πρἀγµασϊ 
Acc Jiyavrüs ο. κὀρακᾶς “πράγματα 
Voc }ίγαντες κόρακες πράγματά 


Remarque. Les désinences «, ἁ, ας sont toujours brèw 
Les nominatifs monosyllabiques sont longs (excepte le pr 
nom τίς). Les subst. dont le gen. est en αγος, «og, vrog © 
l’a, ι et υ longs. 


4. L'accüs. sing. se fait en α, mais il se forme en ν da 
les mots qui se terminent ,en ες, vs, αυς, ovç, 5115 ont au gi 


τος pur; ex.: | 


50. 


Povs Gén. βοός Acc. βοῦν. 

ἰχθύ; Gen. vos Acc. ἰχθύν, 
Ceux qui n’ont pas leur genitif en oç pur font l’accus. en 
lorsque la syllabe finale du nom. porte l'accent; ex.: - 

ἐλπίς, i00ç ----ίδα; ποῦς, ποδός — πόδα. 
Si au contraire la syllabe finale du nom. n’a point d’accent, 
ont ordinairement », mais souvent aussi α; ex.: 

ἔρις, ιδος — ἔριν et ἔριδα. 

κόρυς, υΌος — κόρυν et κύρυθα. | 

9. Le vocatif sing. est ordinairement semblable au nom 

Beaucoup de mots cependant ont au voc. une forme différer 
de celle du nominatif: 
ο ᾱ, les mots .en eç, υς δὲ «ευς, ainsi que ὁ παῖς, παιδι 
ὁ βοῦς, βοόᾳ, ἡ ous, ἄόν, retranchent au voc. le ς du non 
eX.: 0 παῖςρ VOC. © Tai. 
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δ. ceux en as gén. arroç ou ανος ont dv: yiy@;, ἄνεος — 
Ίαν, ceux en ἐις gen. errog ont er: Yyapieis, εντος — χαρέεν. 
Quelques noms propres en &;, αντος ont a: ᾽Ατλᾶς — ᾽Ατλᾶ, 
Πολυδαμᾶς — ΠΗολυδάμα, | 

c. les barytons, qui dans la syllabe finale du nominatif ont uu 
y où un ω et qui au genitif changent tes voyelles longues en 
leurs brèves 6 et ο, gardent aussi ces brèves au vocatif: ex.: 
ῥήτωρ, ορος — © ῥῆτορ, mais ποιμῆν (oxyton), ένος --- ὦ ποι- 
μήν; Πλάτων», ωγος --- ὦ Πλάτων. — Les oxytons en 7, comme 
aussi les mots ᾿4πόλλων, ωνος; Ποσειδῶν, ὤνος; σωτήρ, ἤρος; 
πατήρ», ἀνήρ, δαήρ, suivent la même règle: ἀσεβής, έος — ἆσε- 
fé, ὦ ᾿Απολλον, ΙΠόσειδον, σῶτερ, πάτερ, ἄνερ, δᾶερ (les six 
derniers. mots font aussi reculer l'accent au vocatif δ. 21.). 

d. les féminins en © et of, gén. οος ont οὗ, ex.: nya, 
00ç — ὦ ἠχοῖ. 

6. Le datif pluriel se forme comme les autres cas ο. à. d. 51. 


en ajoutant la désinence (σι) au radical, toutefois en observant 
les règles sur le changement des consonnes : 


πράγμα πράγματος - πράγμασι. 


(ΟΥ έοντος έουσι. 
ποιµήν ποιμέγος ποιμέσι. 
κὀραξ XO00&XOG : κόραξι. 
παῖς ._ παιδός Ὅ mœoi. 
γίγας γίγαντος Υἰγᾶσι. 


Les mots en ευς et αυς et ceux en ους, qui ont au genitif 

ους, conservent la diphthongue au dat. plur.: 
βοῦφ, βοός — βουσέ; }ραῦς, γραός — γραυσί, 

7. Quelques mots en 7e gén. ἔρος rejettent l’e au genitif 52. 
et au dat sing. et au dat. plur. et font le dat. plar. en αι; ex.: 
πατήρ, G. πατρόρ (πατέρος), D. πατρί (πατέρι), Acc. πατέρα, 
Voc. ὦ πάτερ; PI. Ν. πατέρες, CG. πατέρων, D. πατράσι, Acc. 
πατέρας. 

Déclinez de même: µήτηο, µητρὀός «(μητέρος). 
7αστήρ, }αστρός (γαστέρος). 
Φυγάτηρ θυγατρόν (θυγατέρο). 
; Anunrne -4ήμητρος Canpnrégos) qui à aussi 
à l’acc. 4ήμητρα. 


δ. 18. 


Mots contractes de la troisième déclinaison, et 
genitif attique. 


1. Dans les mots de la troisieme déclinaison, dont le 53. 
génitif est en ος pur, les deux dernières syllabes de cer- 
tains cas éprouvent ordinairement la contraction. — Après 
la contraction l'accusatif pluriel est contre les règles géné 
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rales ($. 8) semblable au nominatif pluriel. Au duel εε se 
contracte en η. 


54. 2. Les mots en ης et ες, gen. εος (tous adjectifs), les net- 
tres en os, gén. εος et les féminins en « et ως, gen. ooç souf- 
frent contraction à tous les cas où deux voyelles se rencon- 
trent. Le duel et le pluriel des mots en ὦ et ως, qui cepen- 
dant manquent le plus souvent, suivent la seconde declinaison: 

ἡ τριήρης la trirème, τὸ τεῖχος le mur. ἡ ἠχώ l’écho. 
Singulier. 
Nom. τριήρης τεῖχος ἠχω 
Gén. τριήρεος τριήρους Ἅτείχεοο τείχους  ἠχόος ἠχοῦς 
Dat. τριηρεξ τριήρει τεἰχε τείχει ny noi 


Acc. τριήρεα  TOUON τεῖχος ἠχόα ἠχώ 
Voc. τρίηρες τεῖχος ἠχοῖ . 
- Duel. 
Ν. A. V. τριήρεε ΄ τριήρη τείχεε ᾖτείχή ἠχώ 
G. D. τρι]ρέοιν τριηροῦν ᾖτειχέοιν τειχοῖν d'aprés la 2de 
9. | ἀθο].. 
Plurtel. 
Nom. roupeg τριήρι  Ἅτείχεα τείχη ἠχοί 
Gén.  Ἱτριηρέων τριηρῶν  ἠτειχέων τειχων d'après la 946 
Dat. τριήρεσι τείχεσι decl. 


Acc. τριήρεας τριήρεις TEEN τείχη 
Voc. τριήρεες τριήρεις  TEÏYEG τείχη 


Remarque 1. Quand devant les syllabes finales du nom. 
terminaisons ης, eç, ος se trouve une voyelle, l’accus. sing. et 
le nomin., accus. et voc. plur. contractent εα en α; ex.: ὑγιής, 
acc. ὑγιέα — ὑγιᾶ; κλέος, plur. κλέεα — κλέα. 


Remarque 2. Les noms, propres en κλέη; contr. κλῆς éprou- 
vent une double contraction au dat. sing. : 
Ν. Περικλέης — Περικλῆς 
G. Περικλέεας --- Περικλέους 
D. Περικλέε --- Περικλέε, Περικλεῖ 
À. Περικλέεα. — Περικλέα 
V. Περίκλεες --- Περίκλεις.- 


55. . 3. Les mots en ε, υ, τς, υς et eve, comme aussi 6 βοῦς et 
7.Yoœvs, n'admettent la contraction qu’au nominatif, accus. et 
vocatif plur. et en partie au datif sing. La plupart des sub- 
stantifs en eç et.uç ont au génitif sing., plur. et duel et ceux 

‘ en evç au geénitif sing. la forme attique ὁ, à. d. le gén. sing. en 


ως» le gén. plur. en wy (ω bref pour l'accent), le gén. duel 
en ὧν: | | 
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ἡ πόλις la ville. 6 πῆχυς l’aune. ro ἄστυ la ville. 


Singulier. 
Nom. πόλις πῆχυς ἄστυ 
Gen. πόλεως TE; ἄστεο; 
Dat. ‘dde πήχει | ἄστει 
Ace. πόλιν πᾖΊχυν άστυ 
σος, πόλι πῆχυ ἄσευ 
Duel, 
Ν.Α. V. πόλεε πήχεε ἄστεε 
GD. πόλεων πῄχεῳν αστέοιν 
Pluriel. 
| Nom. πόλεις πήχειν ἄστη 
* Gen. πόλεων πήχεων ἀστέων 
"αι, πύλεσι men ἄστεσι 
Acc. πόλεις πήχεις ἄστη 
Voc. nou; πήχεις ἄστη 


ὀϊχθύς le poisson. 6, ἡ βοῦς le boeuf, la vache. 6 βασιλεύς le roi. 
Singulier. , 


Nom  ἴχθύς βοῦς βασιλευς 
Gen, ἰχθυύος Boos βαριλέως 
Dat. ἰχὸ UT Bot βασιλεῖ 
Acc. ἰχθύν βοῦν βασιλέα 
Voc. ᾖἰχθύ | Bou βασιλεῦ 
Duel. 
NA, V. ἰχθύε βόε βασιλέε 
GD,  Ἰἰχθύυοιν βοοῖν βασιλέοιν 
τος Pluriel. 
Nom.  ἰχθύες ο. ἰχθῦς  Boôes ο, βοῦν βασιλεῖρ 
Gen. ἰχθύων βοῶν βασιλέων 
Dat. ἰχθ vor βουσί βασιλεῦσι 
Ace, ἰχθύας ο. ἰχθῦς  βόας ο. Bous βασιλέᾶς οἱ βασιλεῖς 
Voc. ἰχθυύες ο. ixO us βόες ο. Bous βασιλεῖς 


Remarque 1. On trouve aussi l’accus. plur. non contracte 
des mots en us (πήχεας) ct les Attiques ne contractent ordinai- 
rement pas non plus le nominatif plur. de βοῦς, yoœus et des 
monosyllabes en us, vos: αὖες, δρύες, βόες. — Les adjectifs en 
vw, neutre v ont le geénitif ordinaire et ne contractent pas le 
nominatif plur. neutre: #0vç, v, gen. 70605. Plur. ἠδεῖς neutre 
ἠδέα, — Les substantifs, qui devant la terminaison ευς ont en- 
core une voyelle contractent ordinairement au genitif et à l’ac- 
cusatif sing. et plur. leur ε avec la terminaison du cas: Ilu- 
θαιεύς — Πειραιῶς, Πειρειᾶ; Evfoevs — Εὐβοῶς, Εὐβοᾶ, Εὐβοᾶς. 

Remarque 3. [ια de l’accusatif sing. et plur. des mots en 
us est long contre les règles de la troisième declinaison. 
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56. 4. Τὸ κέρας et τὸ τέρας, gen. ατος souffrent contraction, 
après avoir retranché τ devant la terminaison du cas. Tous, 
γέρας, κρέας, gen. αος contractent de la même maniere. 


Sing. Plur, 
N. Α. V. κέρας Ν. A. V. κέρατα, a, α 
G. XÉQUTOG, αος, ως G. κεράτων, «ων, ὤν 
D. κέρατι, a, ᾳ D. χέρασι 
Duel, 


Ν. A. V. κέρατε, a, a 
G. D. κερώτοιν, ἆοιν, ὧν 
Les autres neutres en ας, αος n ’admettent que les οοἵ- 
tractions « et α (dat. Sing. , nom. et accus. plur.): τὸ σέλας, 
dat. τῷ σέλα , plur. τὰ σέλα. 


57. 5. AndAlwy, wvoc et ΙΠοσειδῶν, wvos contractent à l’accu- 
satif πόλλω, Ποσειδῶ (v. δ. 23, 7.). 


δ. 19. 
Déclinaison anomale. 


58. 1. Les anomalies dans les déclinaisons résultent principa- 
lement de ce qu'anciennement le même mot existait sous plu- 
sieurs formes, qui se sont maintenues à quelques cas. 


2. Si deux formes supposent un même nominatif, le mot 
est appelée keféroclite; ex.: Οἰδίπους, gén. Οἰδίποδος et Oidinov 
(d’après la seconde décl. contr.); χρώς, gén. χρωτός et χροός; 
Σωκράτης, gen. «Σωκράτους, acc. Σωκράτη et Σωκράτη». En 
general les noms propres en ένης, κράτη». µήδης, πείθης font 
l’accus. sing. en ην et η (d’après la troisième et la première 
déclinaison). 

Si l’une des deux formes suppose un nominatif inusité, on 
appelle cette manière de décliner métaplasme ; οχ.: ὄνειρος, 
gen. ὀγείρου et ὀνείρατος (comme venant de ὀνείρας), Voici les 
cas les plus fréquents du metaplasme : 


a. Quelques masculins en οὐ de la seconde déclinaison ont 
un pluriel de genre neutre: ὁ δεσμός, οἵτος, σταθμός — τὰ 
δεσμά, σἵτα, σταθµα, 

Remarque. Quelques mots ont déjà au sing. une forme 
particulière pour le neutre : ὁ ζυγός et τὸ ζυγόν, ὁ νῶτος et 
τὸ νῶτον, ὁ ἐρεεμός οἱ τὸ ἐρετμόν. Au pluriel cependant la 
forme du neutre est plus usitee. 


5. Plasieurs substantifs de la première et de la seconde 
déclinaison suivent à quelques cas la troisième: ex.: τὸ δέγ- 
ὅρον, pl. nom. et acc. δένδρεα, dat. δένδρεσε; de même xpivor, 
pl. nom. αρίγεα, dat. xoiveot; ὁ κοινωγός, pl. nom. κοινῶγες, acc. 
κοιγῶναν. Le mot υἱός admet à côte des formes régulières les 
formes suivantes de la troisième declinaison : 


Substantifs anemaux de la troisième déclinaison, 27 


Sing. G. υἱέο D. υἱεῖ 
Duel Nom. υἱέε G. viéo 
Plur. Nom. vis G. viémy D. viéouw Α. vieas et υἱεῖν. 


Substantifs anomaux de la troisième déclinaison qu'on ren-59. 
* contre le plus souvent: 
ἀνήρ (homme) ἀνδρός, ἀνδρί, ἄνδρα, ὦ ἄνερ. Ι)ιοὶ ἄνδρε, ἀνδροῖν. ᾿ 
Plur, ἄνδρες, ἀνδρῶν, ἀνδράσι, ἄνδρας, ὦ ἄνδρες (8. 7, 2R.). 
Ἂρης (Mars), G. ρεος D. "Aou Α. 4ρη et 4ρην. 
ἀρτός (τοῦ de ]΄βσποκι) αρνί, dora. Plur. ἄρνες D. αργάσι. Le 
nominatif se supplée par ἀμνύς. 
Ἰάλα (τὸ le lait) γάλακτος, γάλακτι, γάλα. | 
‘ όν (τὸ le genou) et δόρυ (τὸ la lance) G. γόνατος, δόρα- 
τος etc. | 
nry (ἡ la femme) yurouxds, 2υγαικί, γυναῖκα, ὦ γύγαι. Duel 
γυταῖκε, γυναικοῖν. Plur. }υναῖχες, Λυγαικῶν, yurœEi, yu- 
ναῖχας, }υναἴκες. 
Ζεύς (Jupiter) «ΐιος, Aë, Ala, Ζεῦ, plus rarement et surtout 
chez les poëtes: Ζηνός, Ζηνί, Ζήνα. 
αλείς (ἡ la clef) κλειδός, κλειδί, κλεῖδα et κλεῖν. Plur. κλεῖς 
pour κλεῖδες et κλεῖδας. 
χύων (chien) κυνός, xuré, κύνα, ὦ κύον. Plur. κύνες, κυνῶν, 
κυσί, κύνας. 
λᾶας contr. λᾶς (6 la pierre) λᾶος, λᾶϊ, λᾶαν. contr. λᾶν. Plur, 
λᾶες, λάων, λάεσσι, λᾶας. 
μάρτυς (ὁ le témoin) μάρτυρος, µάρτυρι, μάρτυρα et µάρτυν etc. 
Dat. plur. µάρτυσι. . 
γαῦς (ἡ le vaisseau) τεώς, γη, γαῦν, α ναῦ. Duel νε, veoir. 
ο Plur. νΠες, νεῶν, γαυσί, }αὺς, ὦ γῆες. . 
oùs (τὸ l'oreille) ὠτός etc. Gen. plur. των. 
᾿πεύξ (ἡ place à Athènes) πυχνός, πυκνί, πύκνα. 
πρέσβυς (ὁ) a dans la signification de vieillard seulement l'ac- 
cusatif et le vocatif πρέσβυν, πρέσβυ. Le pluriel πρέσβεις 
D. πρέσβεσι a la signification de ambassadeur. On prend 
| les formes qui manquent de πρεσβύτην le vieillard et de 
, πρεσβευτής l'ambassadeur. 
. ave (τὸ le feu) forme son pluriel d’après la seconde decli- 
naison τὰ πυρά D. πυροϊς. 
ὕδωρ (τὸ l’eau) οἱ σκώρ (τὸ la boue) G. ὕδατος, σκατός etc. 
χείρ (7 la main) χειρός, χειρί, χεῖρα. Duel χεῖρε, χεροῖν. Plur, 
χεῖρες, χειρῶν, χερσί, χεῖρας. , 


ξ. 20. 
Mots ἀθ[ῖοοιλ[ς οἱ indeclinables. 


On appelle #eéfectifs les mots, qui ne sont usites que dans 60. 
un nombre (6 ne, οἱ ἐτησίαι, τὰ Ὀλύμπια, -αἱ Are) οι qui 


61. 
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ne le sont qu’à certains cas; ex.: les neutres ὄναρ, ὕπαρ et 
δέµας qu’on trouve seulement au nominatif et à l’accusatif; τὸ 
ὄφελος et τὸ ἦδος, usites seulement au nominatif, µάλη qu'on 
ne trouve que dans lexpression ὑπὸ µαλης; τῶ ὅσσε seulement 
dans cette forme, gén. et dat. plur. d’après la seconde decli- 
naisON ὄσσων», ὅσσοις. 


Quelques noms étrangers sont ὑπαέοϊήιαδίει: Αβραάμ, τὸ 
πάσχα etc.’ de même que.les noms des lettres de lalphabet 
Ajoutez - y parmi les mots grecs la plupart des nombres cardi- 
naux et les infinitifs. | | 


ϐ. 21. 


Accents de la troisième déclinaison. 


1. Dans les mots de deux et de plusieurs syllabes, l’accent 
reste dans tous les cas à la place ou il se trouve au ΠΟΠΙΙΠΑ- 
tif, aussi longtems que la nature et le nombre des syllabes le 
permettent d’après les règles générales; ex.: κόραξ, κόρακος, 
αἰών, αὐῶνος. 

Ezxceptions : ; 

a. L'accent avance dans les cas suivants du mot γυνή: yu- 

ναιμκός, γυναικί, γυναικῶν, γυναιξί. 


b. L'accent recule au vocatif des mots suivants: πατήρ, 
ἀνήρ, δαήρ, σωτήρ, Σωκράτης, Ποσειδῶν, "Απόλλων, γυνή. Sa- 
voir: πάτερ, ἄνερ, δᾶερ, σώτερ, «Σώκρατες, Πόσειδον, “πολ- 
λον, γύναι. 

ο. L'accent des mots en 7e susceptibles de syncope, est 
très irrégulier: 

α) quand on neglige la syncope, l’accent se place toujours 
sur le: µήτέρος. 

β) quand la syncope a lieu, l’accent se met au gen. et an 
dat. sur la terminaison du cas: uyrooc, θυγατρῶν, θυγατρός. 

7) le mot 4ημήτηρ fait reculer l'accent dans toutes les 
formes syncopées: «4ήμητρος, 4ήμητρα etc. , 

d, Pour la déclinaison contracte, remarquez que quoique 
la syllabe contr. doive proprement avoir le circonflexe : 

α) les adject. paroxytons en yç dérivés de ἦθος restent 
paroxytons au gén. plur. contracte: συνήθης — συνηθέων — 
συνήθων. 

β) l’accus. sing. des mots en « est un oxyton: ἠχα — À 
ἠχόα, τ]χώ. | 


62. 2. Les mots monosyllabiques au nom., qui augmentent 


d’une syllabe au gén., font avancer leur accent au gén. et au dat. 
sing. et plur. sur la terminaison; si cette terminaison est lor- 
gue, comme au gen. plur., il va sans dire, d’après les règle 
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mérales, que cet accent doit être le circonflexe; ex.: κίς, κιός, 
ὤν; 070, θηρός, θηρῶν. 
Remarque. Dans αίς ο ᾿οδί le radical qui est accentue au 


m., de sorte qu’au gen. l’accent change en effet de place, 
iisqu ‘il avance du radical sur la terminaison du cas. 


ÆExceptions. Les formes suivdhtes conservent l’accent sur 
radical : 


a. Les participes morosyllabiques : θείς, gén. D'ÉVTO;; ὤν, 
η. ὄντος. 


δ. Le gen. et dat. plur. de l’adj. πᾶς: πάντων, πᾶσι. 

ο. Quelques mots devenus monosyllabes par contraction 
mme λὰς (1ᾶας) gen. λᾶος, xno (κέαρ) κῆρος. 

d. Le gen. plur. des neuf mots suivants: 0 παῖς, τὸ φώς 
ωτός), la luniere, ἡ ᾳώς (ᾳῳδός), la brülure, ἡ δᾷς (δᾳδός), 
flambeau, ὁ τρώς, ὁ ὅμώς, l’esclave, ὁ θώς espèce d'animal, 
: chat sauvage , τὺ κρᾶς (κρατός), ‘la tète, τὺ οὖς (rés), 
reile. Savoir: παίδων, φώτων etc. 


3. Les accus., nomin. et vocat. des mots monosyllabiques 63. 
| contraire n’ont jamais Fl’accent sur la terminaison du cas; 
L: παῖν, âCCUS. παῖδα, 


Adjectifs. 
\ 6, 22. 
Terminaisons et declinaison. 


1. Il y a des adjectifs de trois et de deux terminaisons; 64. 
ux qu'on regarde comme étant d’une seule terminaison ne le 
mt que parcequ'ils manquent du neutre, 


2. Dans Ίος adjectifs de érois terminaisons le feminin se 65, 
cline sur la premiere déclinaison, le masculin et le neutre 
mr Ja seconde ou la troisième. Les terminaisons de ces ad- 
ctifs sont: 


α. 0j, 7, ΟΥ QU ος, &, Or, gen. ου, MS, ου OU ου, ας, ου. 


» feminin est en & après €, 4, ϱ et po (v. cependant σῶς 8. 24): 


σοφός σοφή σοφόν ἐλεύθερος ἐλευθέρα ἐλεύθερον 
σοφοῦ 604; σοφ οὔ. ἐλευθέρου ἐλευθέρας ἐλευθέρου, 
φίλος οίλη αίλον φίλιος φιλία φίλιον 


φίλου φίλης φίλου. φιλίου φιλίας  Ἅ«φιλίου, 
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ὄγδοος ὀγδόη ὄγδοον ἄθροος ἀθρόα ἄθροον 
ὀγδόου ὀγδόης ὀγδόου. ἀθρόου ἀθρόας ἁἀθρόου. 
Singulier. : 
m. f. n. m. f. n. 
Nom.  oogdg σοφή σοφὀν : δίκαιος δικαία δίκαιον 
Gen. σοφοὺ δοφῆρ σοφοῦ διχαίου δικαίαρ δικαίου 
Dat. σοφῷ σοφῇ σοφῷ δικαίῳ δικαίᾳ δικαίῳ 
Acc. σοφὀν σοφήν coqgôr «δίκαιον δικαίαν δίκαιον 
Voc. O0JÉ σοφή 0040 - δίκαιε δικαία δίκαιοΥ 
Duel. 
Ν. A. V. σοφώ σοφά σοφώ δικαίῳ - δικαία δικαίω 
G. D. σοφοῖν σοφαῖν σοφοῖν δικαίοιν Δικαίαιν δικαίριν 
Pluriel. | 
Nom. σοφοί σοφαί σοφά δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 
Gen. σοφῶν σοφῶν copwr δικαίων δικαίων δικαίων 
Dat. σοφοῖς ocogaig σοφοῖς δικαίοις δικαίαις δικαίοις 
Acc. σοφούς σοφάςρ σοφα διχαίους δικαίας δίκαια 
Voc. σοφοί σοφαί σοφά δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 


. / ’ 
b. ὕς, εἴᾶ, ὕ, gen. έος, είας, éog (tous oxytons à exception 
de θήλις et ἥμισυς). 
Sing. N. γλυκύς, }λυκεῖα, yluxt : 
G. γλυκέος, γλυκείας, γλυκέος (v. $. 23. 3.). 


ο. EG, εσσᾶ, εν, ΕΠ. εντος, E00NG, εντος (tous paroxytons 
au masculin et au neutre.) 


Singulier. . 
Nom. χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν 
Gen. χαρίεντος χαριέσσης χαρίεντος 
Dat. χαρίεντι χαριέσση _ χαρίεντι 
Λοο. χαρίεντα χαρίεσσαν χαρίεν 
Ῥοο, χαρίεν χαρίεσσα χαρίεν 
Duel. . 
N. A. V,  xaolevre χαριέσσα χαρίεντε 
.G. D. χαριέντοιν χαριέσσαιν χαριέντοιν. 
Pluriel, 
Nom. χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντα 
Gen. χαριέντων χαριεσσῶν χαριέντων 
Dat. χαρίεσι χαριέσσαις χαρίεαι 
" Acc. χαρίεντας χαριέσσας χαρίεντα 
Voc. | χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεχτα 


Remarque. : Ces adjectifs ont au dat. plur, 


d, «Μέλᾶς, fait µέλαινα, μέλᾶν 
G, µέλᾶνον, µελαίνης, uélavos etc, 
de même τόλᾶς, τάλαινα, τάλαν, 


η] 


ect et pas εἰσιν 
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Τέρην fait τέρεινα, τέρεν. 
G. τέρενος, τερείνης, τέρενος. 
\joutez-y les participes suivants : 
a. ΘΏ ὤν, ουσα, OV, gén. οντος, οὐσῆς, οντος (avec l'adjectif « 
κών et son composé ἄχων); ex.: 
παιδεύων,  παιδεύουσα, παιδεῦον 
/ 
6, παιδεύοντος, παιδευούσης , παιδεύοντος, 
‘ ν ων , ! ω A ῳ e ο ιο] 
0. ἃς, σα, ἄν, gen. ἄντος, ἄσης, ἄντος (avec l'adjectif πας, 
0 -. , (4 , , 
laut, πᾶν, βέῃ. παντου, πάσης, πάντος et ses composes); ex.: 
παιδεύσας.,  παιδεύσασα, παιδεῦσαν 
G. παιδἑύσαντος, παιδευσάσής, παιδεύσαντος. 
ο. ὥς, vid, ds, gén. ότος, υίας, ότος; ex.: 
πεπαιδευκών, πεπαιδευκυῖα, πεπαιδευκός 
G. πεπαιδευκότος, πεπαιδευκυίας, πεπαιδευκότος. 
ἆ, είς, εἴσᾶ, έν, gen. όντος, είσής, έντος; ex.: 
παιδευθεέ, παιδευθεῖσα, παιδευθέν 
6. παιδευθέντος, παιδευθείσης, παιδευθέντος. 
ε, οὔς, οὔσα, όν, gén. όντος, οὔσης, όντος; ex.: 
διδούς, διδοῦσα, διδόν 
G. διδόντος, διδούσης, διδόντος. 
J. ὕρ dau, ὕν, gén. ντος, ὕσης, ύντος; οΟΧ.: 
δεικνύς,  δεικνύσα, δεικγύν 
, / 
G. δεικνύντος, δεικνύσης, δεικνυντος. 
Remarque. L'a du feminin est toujours bref, long seu- 
ement dans les adjectifs en οὐ, &, or, à l'exception de diog, 


Κᾶ  δῖον. - 


3. Les adjectifs de deux terminaisons se terminent: 66. 
a. el ος, ΟΥ, gén. ου; θΧ.: | 
ἥσυχος, ἥσυχον 
G. ἠσύχου etc. 
Remarque. Les adjectifs composés en oç n’ont jamais que 
leux terminaisons; ex.: sügæroç (de οὖ et de φωνή), ἄλογος 
de α privat, et de λόγος. Ceux en κὀς dérivés de verbes com- 


osés ont cependant trois terminaisons; ex,: ἐπιδεικτικός, ή, όν 
de ἐπιδείκνυμι). 


b. ως, wv, gen. ω d'apres la seconde décl. attique; 
ἴλεως, ἵλεων 
- G. ἴλεω, . 
Remarque, Les adjectifs en ως forment en partie le neu- 
re en ©: ἀγήρως N. ἀγήρων et ἀγήρω. Ceux qui viennent de 
έλως, wrog et de κέρας, ατος ont aussi le génitif en ωτος: qu- 
όγέλως, δίκερωςρ (neutre ων), gén. φιλόγελω, δίκερῳω et φιλο- 
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γέλωτος οἱ δικέρωτος. — Πλέως a trois terminaisons: πλέως 


πλέα, πλέων, mais ses composés n’en ont que deux. 
ο ων, 09, gên. οΥος: | 
ou qur, σῶφρον 
G. σώφρογος. 
d. ης» €, gen. εος (tous les adjectifs simples de cette 
classe sont oxytons); ex.: 
ἀληθήν, αληθές 
G. ἀληθέορ. contr. αληθοὺς (v. δ. 23. 5.) 
e. nr, εν, gén. «oc. ᾿4ῤῥην, ἄρρεν, gén. ἄρρεγος est le seul 
adject. de cette espèce. | 
f. 1,1 gen. ιο ou 10ç: ͵ 
ο ο ἔδρι 
. ἴδριος et ἴἔδριδος. 

67. --- Outre cela il y a quelques adjectifs formes 
de’substantifs, dont ils conservent ordinairement la terminaison. 
Ἡς ont une forme particulière pour le neutre, si l’analogie le 
permet: 


de A πατρίς, ἴδορ lon fait εὔπατρις Ν. εὔπατρι. 
- τὸ δάκρυ, vog - - ἄδακρυ N. ἄδακρυ. 
- Ô πατήρ = ἁπάτωρ Ν. ἅπατορ. 


Il y a en d’autres, qui n’ont point de neutre et qu’on nomme 
pour cela, mais improprement, adjectifs d’une terminaison, car 
ils ne sont pas de trois genres comme en latin prudens; ex.: 

ὁ, ἤ ἄπαις, µακρὀχειρ. Ἡ en est de même de quelques autres 
adjectifs, comme de tous ceux qui terminent en ὅμης, βλης, 
αμής, θνής, des composés en βρώς et χρως, d'autres en «x, 
ωτος (ayrws), en €, w (ᾖλιξ, αἰγιλιψ) etc. Enfin plusieurs πο 
se trouvent qu'au masculin : }έρων; πρέσβυς, πένην, γυµνής, πλα- 
γής, ἐθελοντής, }ειγάδας, µογίας (ου), dont quelques-uns s'em- 
ploient comme substantifs. 


δ. 23. 
Adjectifs contractes. 
Il y a plusieurs adjectifs, qui souffrent contraction: 


1. Quelques uns de ceux en 005, savoir : 


a. les numéraux: ἁπλόος, διπλόοᾳ, ή, ον etc. Remarque 
que ces mots contractent όη et όα en Ἡ et «: 


68. 


Singulier. 
m. f. D. . 
Nom, ἁπλόος ἁπλοῦς ἁπλόη ἁπλῆ ἁπλόον ἁπλοῦν 
Gén.  ἁπλύου ἁπλοῦ  ἁπλόης ἁπλῆς  ἁπλόου ἁπλοῦ 
Pat ' ἁπλόφ ἁπλῷ ἁπλόῃ ἁπλῃ ἁπλόῳ ἁπλῷ 
Acc. ἁπλόον œnlovy ἁπλόην ἁπλῆν ἁπλόον ἁπλοῦν 
"νο, ἁπλόος ἁπλοῦς αἁπλόη ἁπλῆ ἁπλόον ἁπλοῦν 


C1 


ι. V. 


2. 


Adjectifs contractes. 


ms 
€ € - 
απλόω ἁπλὼ 
€ ? € … 
ἁπλόοιν ἁπλοῖν 


ἁπλόοι ἁπλοῦ 
ἁπλόων ἁπλῶν 
ἁπλόοις ἁπλοῖς. 
ἁπλόους ἁπλοῦς 
ἁπλόοι ἁπλοῦ 


Duel. 
{ 


ἁπλόα ἁπλᾶ 


ἁπλόαιν απλαϊῖν 
Pluriel, 

ἁπλόαι ἁπλαῖ 
ἁπλόων ἁπλῶν 
ἁπλόαις ἁπλαῖς 
ἁπλόας: ἁπλας 
ἁπλόαι απλὰῖ 


n. 
ἁπλόω ἁπλῶ 
ἁπλόοιν ἁπλοῦν 
ἁπλόα ἁπλᾶ : 
ἀπλόων . ἁπλῶν ᾽ 
ἁπλόοις ἁπλοῖς 
ἁπλόα ani 
ἁπλόα απλα ... 


, les adjectifs communs en 00ç composés de substantifs 
ractes de la seconde declinaison (vous, πλοὺς ete.). Οα au 
. plur. reste invariable; ex. : 
EUVOUG — εὔνουν 
G. εὐνῦου — εὔνου 
Nom. Plur. εὔνοοι — εὖνοι, εὔνοα. (v. $. 16, 4.) 


2. Quelques adjectifs en εος, qui désignent une matière. 69. 
ette terminaison est précédée d'une voyelle ou d'un ϱ, on 
racte le feminin en & Le neutre plur. a toujours à. 


Singulier. : 
m. f. n. 
1 Χρύσεορ χρυσοῦς Ἰχρυσέα xovon χρύσεον χρυσοῦν 
.  Xovaéou χρυσοῦ χρυσέας χρυσῆς χρυσέου χρυσοῦ. 
χρυσέῳ ΆὙρυσῷ  Ἰρυσέᾳ Ἀχρυσῇ ΚΧρυσέῳ χρυσῷ. 
χρύσεον χρυσοῦν χρυσέαν χρυσῆν χρύσεον χρυσοῦν 
χρύσεος χρυσοὺς ἈΧρυσέα Ἠρυσῆ  ἸΧρύσεον χρυσοῦν 
Duel. | 
ι. V. χρυσέω χρυσῶ χρυσέα χρυσᾶ  ἸΧρυσέω χρυσῶ 


χρυσέοιν χρυσοῖν 


χρύσεοι 


χρυσοῦ 


χρυσέων χρυσῶν 
χρυσέοις χρυσοῖς 
χρυσέους χρυσοῦς 
χούσεοι χρυσοῖ 


χρυσέαιν χρυσαῖν 


Plurtel. 

χρύσεαι χρυσαῦ 
χρυσέων χρυσῶν 
χρυσέαις χρυσαῖς 
χρυσέας χρυσᾶς 
χρύσεαι χρυσαῖ 


χρύσεα 


᾿χρυσέοιν χρυσοῖν 


χρυσὰ 


χθυσέων χρυσῶν 
χρυσέοις χ χρυσοῖς 
χρύσεα χρυσᾶ 
χούσεα λχρυσᾶ 


Singulier. 
m. f. | η. 

L ἀργύρεος ἀργυροῦς ἀργυρέα ἀργυρᾶ ἀργύρεον ἀργυροῦν 
ἀργυρέου ἀργυροῦ ἀργυρέας ἀργυρᾶς ἀργυρέου ἀργυροῦ 
ἀργυρέῳ ἄργυρῷ. ἀργυρέᾳ ἀργυρᾷ ἀργυρέῳφ ἀργυρῷ. 
αργύρεον ἀργυροῦν ἀργυρέαν ἀργυρᾶν ἀργύρεον ἀργυροῦν 
ἀργύρεος ἀργυροῦς ἀργυρέα ἀργυρᾶ ἀργύρεον ἄργυροῦν 

Duel. 


V. ἀργυρέω ἀργυρῶ 
. ἀργυρέοιν ἀργυροῖν 


ἀργυρέα ἀργυρᾶ 
αργυθρέαιν ἀργυραῖν 


ἀργυρέω ἀργυρῷ. 
ἀργυρέοιν ἀργυροῖν 
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m. f. n. 
Nom. ἀργύρεοι ἀργυροῦ ἀργύρεαι ἀργυραῖ ἀργύρεα ἀργυρᾶ 
Gén. ἀργυρέων ἀργυρῶν ἀργυρέων ἀργυρῶν ἀργυρέων ἀργυρῶν 
Dat. ἀργυρέοις ἀργυροῖς ἀργυρέαις ἀργυραῖς ἀργυρέοις ἀργυροῖς 
Acc. ἀργυφέους ἀργυροῦς ἀργυρέας ἀργυρᾶς αἀργύρεα αἀργυρᾶ 
Voc. ἀργύρεοι ἀργυροῖ αργύρεαι ἀργυραῖ ἀργύρεα ἀργυρᾶ 
70. 3. Les adjectifs en vs, εἴα, ύ contractent au datif singul. 


du masc. et du neutre, au nom., acc. et νου. plur. du masc 
(v. $. 18, 3. Rem. 1.) 


Snguier 

m. n. 
Nom. 2λυκύς Auto 2λυκύ 
Gén. γλυκέος 2λυκείας γλυκέος 
Dat. rhvrët 2λυκεῖ γλυκεία γλυκά γλυκεῖ 
Acc. γλυκύν γλυκεῖαν 2λυκύ 
Voc. }λυκύ 2λυκεῖα 2λυκύ 

Duel, 

N. A. V. yluxée yhuxsia yhvuée | 
G. D. 7λυκέοιν γλυκείαιν 2λυκέοιν | 
Pluriel. 

Nom. γλυκέες γλυκεῖς 2λυκεῖαι γλυκέα 
Gen. 2λυκέων γλυκειῶν γλυκέων 
Dat. γλυκέσοι 2λυκείαις γλυκέσι 
Acc. 7λυκέας )λυκεῖς 2λυκείας γλυκέα 
Voc. 2λυκέες γλυκεῖς. 2λυκεῖαι 2λυκέα 


71. 4. Les adjectifs en ῄεις et όεις; ex.: 
τιμήεις τιμήεσσα τιμῆεν µελιτόες µελιτόεσσα µμελιτόεν 


τιμῆς τιμῆσσα τιμῆν μελιτοῦς µμελιτοῦσσα μελιτοῦν 
:Ε. τιμῆντος τιµήσσης τιμῆντος μελιτοῦντος μελιτούσσης μελιτοῦντον 
etc. etc. 


72. 5. Ceux en {ς, €, Gen. og (v. δ. 18, 2.); ex.: 


Singulier. 
m. οἱ f. η, 

Nom. ἀληθής ἀληθές 

Gén. ἀληθέος ἆληθοῦς ἀληθέος ἀληθοῖς 
Dat. ἀληθέ ἀληθεῖ αληθέ  ἀληθεῖ 
Αοο. ἀληθέα αληθῆ ἀληθές 

Voc. ἀληθές ἀληθές 

Duel, 
N. À. V. αληθέε ο. ἀληθέε 


G. D. ἀληθέοιν ἀληθέοιν 
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Pluriel. 
m. et f. η. 
om. ἁληθέες ἁἀληθεῖς ἁληθέα «ἁληθῇ 
en. ἀληθέων αληθέων 
at. : αληθέσι ἄληθέσι 
ρο. ἀληθέας αληθεῖς ἀληθέα ἀληθή 
oc. ἀληθέε ἀληθεῖς αληθέα αἁληθῆ 


6. Les participes pres. des verbes contractes suivent dans 73. 
ur contraction les mêmes règles que les verbes auxquels ils 
partiennent (v. $. 39.). 


7. Les comparatifs en ὧν neutre ov, gen. ονος rejettent à 74. 
iccus. sing, au nom., accus. et voc. plur. le », et contractent - 
s deux voyelles qui se rencontrent alors; ex.: 


Singulier. Pluriel. - 
om. μείζων µείζονερ µείζους Ἡ. μείζονα µείζω 
en, μείζονος μειζόνων 
at,  µείζονι μείζοσι 
ος μείζονα µείζω µείζονας µείδουρ Ἡ. μείζονα µείζω 
ϱϐ  μεῖζον μείζονες µείζους Ἡ. µείζονα µείζω 

δ. 24. 


Adjectifs anomaux et défectifs. 


1. Parmi les adjectifs anomaux nous remarquons surtout: 76, 
Singulier. | 
om, péyag µεγάλη uéya πολύς πολλή πολύ 
ἐπ, µεγάλου μεγάλης μεγάλου  µπολλοῦ πολλῆς πολλοῦ 
at. µεγάλῳ µεγάλΜ µμεγάλῳ πολλῷ πολλ πολλῷ 
ο  µέγαν µεγαάλήην µέγα πολύν πολλήν πολύ 
OC.  µμέγα µεγάλη µέγα πολύ πολλή πολύ 
> duel et le pluriel se declinent τδρυ]ἱὀγθπιθηπε comme ceux 
‘s adjectifs en ος: 
ueydlou, µεγάλαι, μεγαλα. 
πολλοί, πολλαί, πολλά etc. 


2, Πρᾶος n’est usite dans cette forme qu’au masc. et au 76. 
πρ. du neutre; le féminin et le pluriel du nentre se tirent de 
forme non attique moas: 


Singulier , 
om. πρᾶος πραεῖα πραον 
én. πράου πραείας πράου 
at. πράῳ πραείᾳ Too 
ec, πρᾶον πραεῖαν TOGO, 
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Pluriel. 
Nom. πρᾶοι et πραεῖν πραεῖαι πραέα (rarem. πρᾶα) 
Gén.  πραέων πραειῶν  πραέων 
Dat. πράοι» εί πράεσι πραείαις πράοις et πράεσι 
Acc.  πράους et πραεῖς πραείας πραέα. 

77. 3. Σῶς (contr. de σος salvus) n’a que les formes σῶς 

cv. Les cas qui manquent se tirent de σῶος, α, or: 

Singulier, 
Nom. oo σῶς ou σώα ({ΑΓΕΠΙ. σᾶ) σῶν 
Gén. σώου σώας σώου 
.Dat  σώῳ σώᾳ | 66 
Acc.  σῶν σῶώαν «΄ σὼν 

Pluriel, 
Nom.  owor(ow,c@ÿ) σῶαι σῶα (rarem. of) 

, 4 

Gen. σώων 

? ? 
Dat. ΄ σώοις σωαις σωῶοις 

QU / ν - 

Acc.  σῶς σῶας σώα (rarem.oû) . 

. δ. 95. 

Les degres de comparaison. 
78. 1. Les comparatifs se terminent ordinairement en — TEQO6,, 

τέρα, τερο, les super latifs εΠ — TUTOS, τάτη, τατον; θΧ.: μά- 


καρ, µακάρτερος, µακάρτατος. 


Ces terminaisons s’ajoutent de la manière suivante au 
positif. 

a. dans les adjectifs en ος et υς on retranche le ς et ajoute 
τερος et τατος. Ceux en οῷ conservent ο, lorsque la pénultième 
du positif est Jongue, soit par nature, soit par position; si au 
contraire la pénultième est brève, o se change en w; ex.: 


δίκαιος, δικαιότερος, δικαιότατος. 
. ἰσχῦρός, ἰσχυρύτερος, σχυροτατος. 
σφοδρός, σφοδρότερος, σᾳοδρότατος. 
σοφός, σοφώτερος, σοφώτατος, 
καθᾶρός, καδαρῶτερος, καθαρώτατος. 
Evo εὐρύτερος, εὐρύτατος. 

Les adjectifs contractes en εορ, οὓς forment régulièrement 
leur comparatif et leur superlatif, mais ils contractent toujours 
to en ω. 

πορφύρεος, α, ον contr. πορφυροῦς, ᾱ, Or, 
Sup. πορᾳ. υρέώτατος contr. πορᾳ υρώτατος. 
Ceux en οος, οὓς au contraite ont οὐστέρος, ούστατος: 
ἁπλοῦς, ἁπλούστερος, ἁπλούστατος. 


Remarque 1. Quelques adjectifs en ος ont à la place de 
ο ou ὦ ordinairement αι, £ç OU ιο; ex.: 


Fr ° 
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µέσος, µεσαίτερος, µεσαίτατος, de même ἤσυχος, ἴδιος, 160%, 

εὔδιος, ὄψιος, Too. 
ἐθῥωμένος, ἐθῥωμενέστερος, ἐθῥωμενέστατος, de mème ἀκρᾶτο». 
λαλος, λαλίστερος, λαλίστατος. 

Remarque 2. Quelques adjectifs en αιος rejettent souvent 
lo; ex.: γεραιός, γεραίτερος, yepairaros. Formez de même: 
παλαιός, περαῖος, σχολαῖος et aussi φίλος (φίλτερος, qilraros), 
qui a cependant aussi φιλαίτερος, φιλαίτατος. On trouve aussi 
les formes régulières de παλαιός et de σχολαῖος. 

b. ceux en ης et εις abrègent ces terminaisons en ες: 

ἀληθής, ες — ἀληθέστερος, ἀληθέστατος. 
χαρίεις, ες --- χαριέστερος, χαριέστατος. 

{ἰεπιαγφιε. Les mots en ην de la premiere declinaison 
ajoutent éotepog et ioraros au radical: κλέπτης, κλεπτίστατος. 
Formez de même ψευδής, ες, gén. έος. Cependant ὑβριστής, où 
a ὑβριστότερος. 

οἳ ceux en ær, ονος ajoutent έστερος et ceux en Ë έστερος 
ou έστερος à leur radical : 

σώφρων, gén. σώφρονος — σωφρονέστερός, σωφρονέστατος. 
ἅρπαξ, gén. ἅρπαγος — ἁρπαγίστερο, ἁρπαγίστατος. 


ἆ, ἸΜέλας οἱ τάἆλας ont µελάντερος — τατου οἱ ταλάντερος : 


2, Une autre forme du comparatif et du superlatif, mais 79. 


beaucoup plus rare, est: 

— ων (comm.) roy (ν. $. 93. 7.) 

— ιστος, M, OV. 
On la trouve ordinairement dans: ἡδύς — ἠδίωνο ἤδιστος, 
Tayüs — (comp. ὁάσσων), τάχιστος et dans αἰσχρός, ἐχθρός, 


. oixroôc, κυδρός, qui perdent aussi le ϱ au comparatif; ex.: xu- 


δρός, κυδίων, κύδιστο.. On trouve cependant aussi les formes 
régulières de ces adjectifs; le comparatif de οἰκτρός est tou- 
jours régulier. | 


: $. 26. - 
Adjectifs qui forment irrégulièrement leurs degrés 
de comparaison. 


comparatif. superlatif. 

ἀγαθός bon.  œueivæy, ἄριστος. 

βελτίων, : βέλτιστος 

κρείσσων OÙ κρείττων, κρατιστος. 

λαΐων ord. λῴων, λώΐστος ord. λῴῷστος. 
κακός Mauvais. κακίων, κάκιστος. 

χείρων, , χείριστος. 

ἤσσων OÙ ἠστων, ἥκιστος. 


μέγα, grand. μείζων ᾿µέγιστος. 


80. 


* 


81. 


“ 
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comparatif, superlatif. 
μικρός . ἑλάσσων, ττω», ἐλάχιστος. 
ὀλίγος | P et. µείω», ὀλίγιστος. 
"πολύς nombreux. πλείων ou πλέων *) πλεῖστο». 
καλός beau καλλίων, κάλλιστος. 
ῥάδιος facile. ῥάων, égoros. 
> ἀλγεινότερος, ἀλγειγότατος 
ἀλγεινός douloureux. ἁλγίων, ù ἄλγιστος. 
πέπων mür. πεπαίτερος, | nenairartog. 
πίων gras. TLÔTEQOS, πιότατος. 


Remarque. Quelques comparatifs et superlatifs manqu 
de positif : 
πλησιαίτερος (propior) πλησιαίσφτος (proximus) de πλησίον prc 
πρότερος (prior) πρῶτος (primus) de #00. 
ὑπέρτερος (superior) ὑπέρτατος (supremus) de ὑπέρ. 


. Vorepog (posterior)  ἕστατος (postremus) (de ὑπό). 


82. 


ἀνώτερος (superior) drwratos (supremus) de ἄνω. 
ἔσχατος (extremus) de ἐξ. 
Quelques adjectifs ne forment ni comparatif ni superl 
alors on emploie le positif avec μᾶλλον (magis) et µάλι 
(maxime) comme équivalent de ces formes; tels sont: τρω 
θνητός, δήλος — μᾶλλον dlos, μάλιστα δῆλος. 


ὃ. 27. 
Accents des adjectifs. 


1. Les adj., dont la terminaison est contractée d’eo;, ϱ 
toujours périspoménes; ex.: χρύσεος, χρυσέα, χρύσεον, χρυσι 
χρυσῇ, χρυσοῦ». 


2. Les adject. dérivés de ἔρως prennent l’accent au 


minatif sur l’antepénultième, comme les subst. de la déclinai 


attique; ex.: δύσέρως, gen. δυσέρωτος. 


3. Les formes du comparatif et du superlatif en | 
«6toç, du posit. en υς, ont toujours l’accent sur l’antépénultiè 
lorsque la quantité de la syllabe finale le permet, ou du mc 
sur la pénultième, quoique le positif soit toujours (exce 
dans θήλυς et μισυς) un oxyton; ex.: ἡδύς, ἠδίων, #0 
HOLOTOS. , 


*) On a aussi la forme πλεῖν pour le neutre: πλεῖν ἢ μµύρεοι. 


\ 


1 Ν. εἷς, 


- Noms de nombre. 


Chapitre IV. 


6. 28. 


Noms de nombre. 


Nombres cardinaux. 
μίᾶ, ἕν 

G. ἑνός, mag, ἕνός 
D. ἑνέ, ua, ἕνέ 

À. ἕνα, μίᾶν, &v. 


Ν, A. δύο 
G. D. δυοῖν ou δύο 

au gén. aussi δυεῖν. 
N. A. τρεῖς, τρία 
τριῶν 
τρισἰ. 
Ν. τέτεαρες τέτταρα 


ga 


ou τόσσαρες τέσσαρα etc. 


G. τεττάρων 

D. rérrapoi 

À. τέσταρας τέσταρα. 
πέντε 


τριοκαίδεκα où δεκατρεῖς, 
neutre δεκατρία 
τεσταρερκαίδεκα, 
neutre τετταρακαίδεκα 
πεντεκαίδεκα 
ἑκκαίδεκα 
ἑπτακαίδεκα 
ὀκτωκαίδεκα 
ἐννεακαίδεκα | 
εἴχοσι, είχοσιν 
εἴκοσιν εἷς, µία, ὅν ou 
εἷς, µία, ἓν καὶ εἴχοσι 
εἶχοσι δύο ou 


? \ Ν 
«δύο χαὺ εἰκοσι 


τριάκοντα 

/ 
τετταράκοντα 
πεντήκοντα 


Nombres ordinaux. 
πρῶτος πρώτη πρῶτον 
πρώτου πρώτης πρώτου 
etc. etc. 
(les ordinaux se déclinent tous 
‘sur σοφός, ή, όν). 
δεύτερος α ον 


τρίτο, η ον 


τέταρτος 


πέμπτου 

ἕχτος 

ἕβδομος 
ὄγδοος 
ἔγνατος 
δέχατος 
ἐγδέκατος 
δωδέκατος 
τριρκαιδέκατορ 


τετταρακαιδέκατος 


πεντεχαιδέκατος | 
ἑχκαιδέκατος 
ἑπτακαιδέκατος 
ὀκτωκαιδέκατον 
ἐννεακαιδέκατος 
εἰκοστός 

εἰκοστὸς πρῶτος 


εἰκοστὸς δεύτερος 
τριακοστός 


τετταρακοστός 
πεντηκοστός 


83. 


84. 
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Nombres cardinaux. 
60 Spore 
70 ἑβδομήκοντα 
80 pr es 
90 ἐνενήκοντα 
100 ἑκατόν 
200  διακόσιοι, αι, α 
300 τριακόσιοι, αι, α 
400 Ἱτετταρακόσιοι, αι, α 
500 πεντακόσιοι, αι, € 
600 ἐξακόσιοι, αι, α 
700 ἑπτακόσιοι, αι, α 
800 ὀκτακόσιοι, αι, α 
«900. ἐννακόσιοι, αι α 
1000 χίλιοι αι, α 
9000 χίλιοι, αι, & 
8000 τριοχίλιοι, at, α 
© 4000 τετρακιρχίλιοι, αἱ, α 
5000 πεντακε:χίλιοι, αι, α 
6000 ἐξακωχίλοι, αν α 
7000 ἑπταχιοχέλοι, αι, α 
8000 ὀκτακιοχίλιοι, a, α 
9000 ὀνακιχίιου αν α 
10000 μύριοι, αι, æ 
11000 χερι καὶ µύριοι 
20000 διςμύριοι 
100000. δεκακιεμύριοι 
110000. ἐνδεκακιςμύριοι 
200000 εἰκοσακιομύριοε 
1000000 ἑκατονταχιομύριοι 


Etymologie. 


Nombres ordinaux. 
ἐξηκοστός 
ἑβδομηκοστός 
ὀγδοηκοστός 
ἐνενηκοστός 
ἑκατοστός 
διακοσιοστός 
τριακοσιοστός 
τετταρακοσιοστός 
πεντακοσιοστός 
ἑξακοσιοστός 
ἑπτακοσιοστός 
ὀκτακοσιοστός 
ἐννακοσιοστός 
χιλιοστός 
ὀιρχλιοστός 
τρισχιλιοστός 
τετρακιοχιλιοστός 
πεντακισχιλιοστός 
ἐξακιοχιλιοστός. 
ἑπτακις]μλιοστός, 
ὀκτακιοχιλιοστός 
ἐννακιοχιλιοστός 
µυριοστός 
μυριοστὸς χιλιοστός 
διομυριοστός 
δεκακιομυριοστός 
ἐνδεκακιομυριοστός 
εἰκοσακιομυριοστός 
ἑκατοντακιςμυριοστός 


Nombres multiples. Adverbes πωπιό αμα. Nombres substantifi. 
ἁπλοῦς, Ἡ, οὔν simple ἅπαξ une fois : ἡ µονάς, ddoç l'unité 
διπλοῦς, 7, οὔν double δές deux fois ἡ δυάς, ἆδορ 


πριπλοῦς, ἡ, οῦν triple rois trois fois 7 ras, άδος 
ss 


τετραπλοῦς, 7, où τετράκις 

πενταπλοῦς, Ἡ, OÙv πεντάκιρ 

Εωπλοῦς, ἤ, ον θξάκις 
etc. : etc. 


ἡ verods, ἆδος 

πεντάρ, ἆδος 

ñ ἑξάς, 4003 
etc. 


ne 


Remarque. Au lieu des nombres composés avec 8 et 9 
on se sert souvent d’une forme périphrastique; ex.: 29 τριά- 
κοντα ἐνὸς δέοντος (ou μιᾶς δεούσης), de même δυοῖν δεόντων (28); 
on dit aussi ἑνὸς ou δυοῖν δέοντες. 
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Chapitre V. / 
Pron ο Τη 8. 
δ. 29. 
Les differentes classes de pronoms. 


Les pronoms sont en partie substantifs, en partie adjectifs 
e deux ou de trois terminaisons: 


1. Pronom personnel: 


| Singulter. 
| liére pers. 2de pers. 3ième pers. 
om, &yd je ou moi σύ tu ou toi _— 
en. ἐμοῦ, μοῦ σοῦ οὗ de soi sui 
at, éuoi, µοί σοί οἶ 
ο.  êué, jé σό ἕ 
Duel, 
À.  νῶ, vo σφῶϊ, σφώ σφωδ : 
D, voir, νῷν σφῶϊν, σφῷν σφωῖν 
Plurtel. 
om. ἡμεῖς ὑμεῖρ σφεῖρ n. σφέα 
en, ἡμῶν ὑμῶν σφων 
at, ἡμῖν. ὑμῖν , σφίσι 
cc. ἡμᾶς 7 ὑμας ù σφᾶς NL σφέα 


On ajoute souvent yé aux pronoms de la première et de 
seconde personne dans le sens du mot latin guidem: ἔγωγε 
0 quidem. - 

Le pronom de la troisième personne s'emploie rarement. 
n s’en sert quelquefois lorsqu'il se rapporte au sujet de Ja 
ème phrase (comme en latin ο, sébi, se), dans tous les autres 
5 où les Latins se servent de eus, ei, eum on se sert en 
ec des cas obliques de αὐτός, ή, ὁ Ἀ). 


*) Le pronom αὐτος a trois significations : 
1. même 

a. lorsqu'il appartient à un substantif de manière quil en est pour 
ainsi dire l'apposition. Il se place alors après le substantif ou 
devant l'article; ex.: αὐτὸς ὁ βασιλεύς — ὁ βασιλεύς αὐτός. 

b. lorsque avec l’omission des pronoms personnels il est mis pour 
moi-même, toi-même, lui-même. Les cas obliques se 
placent dans ce cas à la tête de la ΡΗΓ8ΒΟ:’ αὐτὸς ἔφη, αυτὸν γὰρ 
sidoy. 

2. il a dans les cas obliques la signification du pronom latin ejus, 
, eum etc. (v. 8. 29, 1. et 3.), mais ne se place jamais dans ce sens 
la tête de la phrase: ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ πὺρ. 


3. avec l'article il signifie 19 même, la même. 
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ymolog 
κ. Singulier. Duel. Pluriel. 
3 / . 3 ’ 
Nom. αὖὐτός, m, ὁ αὐτώ, ©, © αὐτοί, αί, ἆ 
LA » ο Le. d ωϱ 2 % + ο” 
.  ŒUTOU ου ο, αν ŒUTOY, ὤν, ὤν 
at. αὐτῷ, 7, ᾧ αὐτοῖς, ai, où 
Acc. αὐτόν, nv, ὁ sembl. au nomin. αὐτούς, ας, ά 


Dans le sens réfléchi on emploie ordinairement les formes 
suivantes, composées du pronom personnel et de αὐτός: êua- 
τοῦ, ns de moi-même, σεαυτοῦ, σαυτοῦ, 7s de toi-même, éav- 
τοῦ, œurov, ns de lui même. , 

Singulier. 


Gén.  éuavrob, ÿs σεαντοῦ, ῆς ἑαυτοῦ, 6 où 
C.OŒUTOU, ἢς C.ŒUTOU, MG; OÙ 
Dat. duœuro, 7 σεαυτῷ, 7 ἑαυτῷ, Ts ᾧ 
ο,σαυτῶ, 7 ο,αὑτῷ, y À 
/ , 4 € , 
Acc.  éuœuror, ήν σεαυτὀν, nv αυτόν, ήν, ὁ 
’ -e \y , 
.σαυτ , ν 
ο όν ήν ο,αὑτόν, ήν, 
_ Duel. 
G. D. νῷν αὐτοῖν, air  og®y αὐτοῖν αν  éuuroër, air, oi 
€ C7 αἱ 
ο.αυτοῖν, αἲν, où 
\ 3 # 
Acc. 70 αὐτώ, ἆ σφὼ αὐτώ, à ἑαυτώ, à, ὦ 
ο αὑτώ, 6, à 
Pluriel. 
Gen. ἡμῶν αὐτῶν ὑμῶν αὐτῶν ἑαυτῶν 
. ο. αὑτῶν 
… 2 + ο ς LU LS CU € ϱ, ο 
Dat. ἡμῖν αὐτοῖς «is ὑμῖν αυτοῖς, αἲς ἑαυτοῖς, ais, Où 
ς ο > ’ , ς ου 2 , ’ Ce αυτοίς αἲς, οἳς 
Acc. ἥμαν αυτούς, de ὑμας αὐτούς, ἄς ἑαυτους, ἄν, ἆ 


ο, αὑτούς, ἄς, ἆ 


Remarque. Dans les formes ἐμαυτόν, σαυτόν, αὗτόν etc. 
αὐτός a perdu sa force; ἐμαυτόν signifie simplement moi (ne), 
αὐτόν êué moi-même (me ipsum); σεαυτόὀν te, αὐτὺν σέ le ipsum. 


86. : 2. Pronom réciproque : _ 
Duel. 
ο. D. ἀλλήλοιν les uns des (aux) autres ἀλλήλαιν ἀλλήλοιν 
Acc. ἀλλήλω ἀλλήλα ἀλλήλω 
Pluriel. | 
Gén. ἀλλήλων ἀλλήλων  «αἀλλήλων 
Dat. ἀλλήλοις άλλήλαις ἀλλήλοις 
Acc. ἀλλήλους ἀλλήλας ἄλληλα 
87. 3. Pronom possessif : 


> ? 2 # » / / « 

ἐμός, ἐμῆ, ἐμόν mon, ma σόφ, σή, σόν ton, ta O5, 7, ὃν 5911, sa 

ἡμέτερος, α, ον notre υμέτερος, &, ον votre. σφέτερος; α, ον leur 
Le pronom possessif de la troisième personne s'emploie 

rarement. Là ou les Latins mettent éjus, eorum, on met aussi 
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en grec le genitif de αὐτός; là ou ils mettent «1, les Grecs 
se servent ordinairement de ἑαυτοῦ, ὧν etc.; ex.: τὸν αὐτοῦ 
πατέρα patrem ejus, τῷ ἑαυτοῦ πατρί patri suo. De mème ils 
emploient souvent le genitif du pronom personnel pour les deux 
premières personnes du pronom possessif; ex.: ὁ υἱός µου, σου 
mon, ton fils. 


4. Pronom interrogatif: | 88. 
τίρ, τί Gén. rivos, qui, quel, quelle? que, quoi, quelle 
chose? Quis, quae, quid ου quod. 


Singulier. ο Duel. Pluriel, 
Nom. ré, τί τίνε τίνες, τίνα 
Gen. τίνος οἱ τοῦ , τίνων 
Dat rime et τῷ Fou τίσιν 
Acc. viva, τί - sembl. au nomin. révaç, τίνα 
5. Pronom indéfini : 89. 
τίς, τί Gen, τινός, quelque, quelqu'un, quelqu’une, quelque 
chose, en latin aliquis, a, id; 0, n, τὸ δεῖνα tel ou tel. 
Singulier. Duel. Pluriel, 
Nom. ᾖτίς, ti τινέ τινές, τινά 
Gen.  τιγός οἱ του . τινῶν 
Dat, τιν et τῷ row τισίν 
Acc.  rivd, τί ο sembl.aunomin.  τινάς, τινά 
Singulier. Pluriel, 
Nom. (0, 7, τὸ) detre δεῖνες . 
Gen. δεῖνος δείνων 
Dat. δεῖνι 
Λος, δεῖνα δεῖνας 


Remarque, Pour le neutre plur. de l’indéfini τίς (red) 
on a aussi la forme &rra. Quelquefois δεῖνα est indéclinable. 


6. Pronom démonstratif : 90. 
ς ς 4 9 9 
0, ἤν το l'article. 
00e, n0e, τόδε Gén. τοῦδε, τῇσδε, τοῦδε celui-ci, celle-ci, ceci, 

hicce, haëecce, hocce. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο celui-ci, celle-ci, ceci. 
ἐχεῖνος, ήν ο celui-là, celle-là, cela; ce, cette. 
0 αὐτός le mème. 

Le pronom οὗτος se décline de la manière suivante : 


| Singulier. Pluriel. 

Nom. οὗτος αὕτη τοῦτο οὗτοι αὗταυ ταῦτα 
Gen. τούτου ταύτης τούτου τούτων τούτων τούτων 
Dat, τούτῳ ταύτῃ τούτῳ . τούτοις ταύταις τούτοις 


. .ὁ (A ” 
Acc. τοῦτον ταύτην τοῦτο τούτους’ ταῦταν ταῦτα 


D 
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Duel. 


N. A. τούω Traura τούτω 
G. D. τούτοιν ταύταιν τούτοιν 


Déclinez comme οὗτος les mots suivants: 
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο OÙ τοσοῦτον, 
τοιοῦτος, τοιαύτη,  TOIOUTO Οἱ τοιοῦτον, 
τηλικοῦτος, τήηλικαύτη, τήλικοὺτο ou τηλικοῦτον; 

ex.: Gén. τοσούτουο τοσαύτης, τοσούτου etc. 


Remarque. Οὗτος, ἐκεῖνος, comme aussi αὐτόρ, ὃς et ἄλλος 
ont le neutre en ο. — AÜTÔS avec l’article éprouve souvent 


5 une Crase ; ex. : TOUT OÙ, ταῦτῷ, ταὐτῃ pour του αὐτοῦ, τῷ αὗτῷ, 


τῇ αὐτῃ. Dans ce cas le neutre est en ον et ο: ταύτό et ταύ- 
τόν pour τὸ αὐτό. Il ne faut donc pas confondre: ταῦτῃ οἱ 
ταῦτα avec ταύτῃ et ταῦτα de οὗτος, 


91. 7. Pronom relatif: 
0, 7, 0 qui, lequel, laquelle, 
ὅστις, ἥτις, ὅ,τι qui, quiconque (ce pronom a toujours Γας- 
cent sur la premiere syllabe). 


Singulier. - Duel. Pluriel, 
ε/ ef οι ε/ ε/ ς/ 02 er « 
Nom. ος Ô @ α ὡὢ o at 
, : FT T 
Gen. οὗ ἧς οὗ fr ay of ὧν ὧν ὧν 
τ + οἷν αἷν οἷν 
Dai. © Πο οἷἱς als οἷς 
c! to . € 2 € ε/ ct 
Acc. ὃν mr ὃ sembl, au ΠΟΙΠΙΗ, οὓς ας & 
Singulier. Pluriel, 
u ct ε ε/ ! 
Nom.  ὅστις ri) 6 τι οἵτιες αἵτιες ἅἄτινα. 
, τ LA .. Έ σ 
Gen. οὗτινος forwos ᾿οὗτινος ὧν τινων ὧν τινων ὧν τινων 
+T 
Dat. ᾧτινι ἦτινυ ὧτινι οἶστισι αἶστισι οἶστισι 
η 
ο! ct 
Acc, ὄντινα Ἡντινα Ô Tu οὕστινας ἄστινας ἄτινα 
Duel, 
N. À. ὧὥτινε άτιε ὤτιγε 


G. D. οἴἶντινοι αἴντινοι οὗντιγοιν 


Remarque: Pour οὗτινος, ᾧτινι on: dit aussi ὅτου, ὅτῳ 


(masc. et neutre) et pour ἄτωα — ἄστα. 
92. 8 Pronom négatif: 
οὔτις, οὔτι Gen. οὕτινος . 


µήτις, µήτι Gén. µήτινος 
οὐδείς, οὐδεμίᾶ, οὐδέν G. οὐδενός etc. 


undeis, μηδεμίᾶ, μηδέν G. μηδενός etc. 


Les deux derniers pronoms se déclinent οἱ 5 ’accentuent 
(exc. le nominatif sing. masc.) comme εἷς. 


personne, rien, 


αν tr Le laiton. tm sn. 
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| | δ. 30. - 
Pronoms et adjectifs corrélatifs. 


On appelle corrélatifs les mots qui sont en rapport l'un 95. 
rec l’autre par leur signification (en partie aussi par leur Sat 
» sorte qu'à une question contenue dans l'un (l'interrogati 
s autres (l’indéfini, le démonstratif, le relatif) donnent les ré- 
ses les plus simples y relatives; ex. : 


Interr. Indéf. Démonstr. Relat. 

ç quis? τίς aliquis | 0, 00e, οὗτος hic ὃς qui 

ὕτερος uter? ὃ ἕτερος aller 6,006, οὗτος ὁπότερος ulercunque 
Négat. 

τις Remo, nullus  Éxaotog quisque 

τις πᾶς omnis 

ὐδείς 

Ἰδείς 

Ιδέτερος ἀμφόεεροι 

Ἰδέτερος 26116. ἄμφω, G. D. aug ον ambo 


ἑκάτερος ulerque. 


Outre ces corrélatifs généraux il y en a de plus détermi- 
9, qui se rapportent aux qualités d’un objet. Quant à leur 
rme, ils se distinguent en ce que les interrogatifs et les inde- 
nis commencent par æ (ceux- là accentués sur la pénultième, 
zux-ci sur la derniere syllabe), les démonstratifs par τ, les re- 
tifs par une voyelle avec l'esprit rude; ex.: πόσος quantus? 
οσός aliqguantus, τόσος lantus, ὅσος quantus (que en français). 

A côte du relatif simple il y a aussi un relatif composé, qu on 
ΠΙΟ en ajoutant un ο devant l'interrogatif : 060: et ὁπόσος. 

Α la place du demonstratif simple, on se sert ordinairement 
‘une forme renforcée, ou par l’enclitique δέ, ou par le chan- 
ement de ο, en οὗτος; ex.: 


τόσος — τοσόκδε, τοσήδε, τοσόγδε — τοσοῦτος, τοσαύτη, το-- 
onuroy et ο. 


Nous avons donc: 


Interrog. Indéfini. Démonstr. Relat, 94, 
ύσος quanfus? ποσός aliquantus τόσος tantus,auplur. tot ὅσος quantus 
guot au plur. (que) 

τοσόςδε ὁπόσος 
τοσοῦτος 
os qualis ποιός doué d'une τοῖος £alis οἷος quais 
que) 
certaine qualilé  Trososd'e όποδος 
| τοιοῦτος 
Aëxos combien πηλιχος doué d'une τηλίκος aussi grand, ἠλέχος que 
grand ? certaine gran— aussi âgé | 
de quel âge ? deur ὁπηλέχος 
τηλιχόςδε 


τηλικοῦτος 


95. 
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Remarque 1. A toutes les formes du relatif on peut ajouter 


γ enclitique πέρ: ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, aussi δή ou δήποτε, qui ré- 


pondent à la desinence latine cunque; eX.: ὁσονδή, ὁσονδήποτε 
quantumcunque , ὁστιρδήποτε quicunque. La syllabe — où 
donne le même sens aux relatifs _composés ou renforcés par 
πέρ: ὅστιςοῦν quicunque, ἥτιςοὔν, ὁτιοῦν, ὁτῳοῦν, ὀντιγαοῦν OÙ 
ὀντινοῦν, ὁποιοςοῦν qualiscunque, ὁποσοςοῦν quantuscunque 
ὁσπεροῦν etc. 


Remarque 2. Pour désigner plus particulièrement l’objet 
en vue, on ajoute aux demonstratifs un & Όθια toujours l’ac- 
cent, est toujours long, et fait disparaitre la voyelle brève qui : 
le précède : οὗτοσί celui-ci kîcce, αὑτηϊ, τουτουῖ, vouri, ταυτ 
ὅδέ οἱο.; τουτογό, ταυταγί (dans ces deux derniers exemples [οι 

se met après yé qu’on ajoute quelquefois aux démonstratifs). 


$. 31. 
Accents des pronoms. 


1. Les cas obliques des pronoms personnels sont sujets 
à l'enclisie comme nous l'avons vu plus haut. . Cependant l'en- 
clisie n’a pas lieu dans les formes de la premiére personne qui 
ont deux syllabes; ex.: ἐμοῦ, éuoi, ἐμέ. 


2. Le datif de-la première et de la seconde personne, 
lorsqu'il n’est pas enclitique, ne prend pas le circonflexe, comme 
il le faudrait d’apres δ. 4. IV, 4. mais l'accent aigu: éuoë, ἐν ook 


3. Parmi les formes qui commencent par op, il faut re- 
marquer comme enclitiques : 


a. l’accus. duel de la 2ieme pers.: σφώ; 


δ. tous les cas obliques de la 3ième pers., à l'exception 
de σφῶν et σφᾶρ, tandis que les formes ‘ non contractes sont 
enclitiques: σφέων, opéas. - 


Il s’en suit en général, que toutes les formes qui n'ont 
pas le circonflexe sont enclitiques. 


4, Lorsqu'on ajoute aux pronoms de la première per- 
sonne la particule emphatique 7é, l'accent se retire de la pé- 
nultième; ex,: ἔγωγε, ἔκοιγε, ἔμεγε, 
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Chapitre VIE. 


Le verbe régulier. 


6, 32. 


Parties du verbe grec. 


Le verbe grec est plus riche en formes que le verbe latin 
| que celui des langues modernes. Voici en quoi il s’en 


tingue : 


{. Outre la voix active et passive, il a encore la voix 96. 
syenne, qui s'appelle ainsi, parceque, exprimant une action ré- 
chie, une action qui retombe sur le sujet qui en est l’auteur, 
le tient comme le milieu entre l'actif et le passif et participe 
la signification de l’un et de l’autre: Ù 


Fat, Act. ᾿Ππαιδεύσω j'élèverai. 
Fut, Pass. µπαιδευθήσομαι je serai élevé. 
Fut, Moyen. παιδεύσοµαι je m’élèverai ou j’élèverai pour moi. 


2. Le verbe grec a aussi un mode, qui lui est propre: 
ptatif, appelé ainsi, parceque, indépendamment de ses autres 
ceptions, ill exprime ‘idée de souhait, de désir; ex.: παιδεύοιµε 
desire elever. 


3. Outre les mêmes tems que le verbe latin, le grec a en- 
re l'aoriste, que nous traduirons par le parfait ‘défini français. 
ous les tems se divisent, par rapport à leur signification et à 
ur forme, en deux classes : 2 


a. tems principaux: le present, le parfait, le futur, 
b. tems secondaires: l’imparfait, le plusqueparfait, l’aoriste, 


4. Il y a trois nombres pour les verbes comme pour les 
ms: le singulier, le pluriel et le duel, 


&. 33. 
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Table du verbe na 
Tems. Indicatif. Conjonctif. Optatÿ 
7]. ρα 
. παιδεύω able aide 
Présent. | jélève que jélève que j'éleva: 
Impar- ἐπαίδευον 
fait. j'élevais 
β πεπαίδευκα πεπαιδεύκω. πεπαιδεύκο 
Parfait. | jai dlevé que j'aie élevé | que j'eusse 
Plusque- | ἐπεπαιδεύκειν. 
parfait. | j'avais élevé 
παιδεύσω | παιδεύσοιμι 
Fatur. j'éléverai | que je dusse 
; raides jade απ ιδεξσαίκι 
Αοπϊρίο, | jéevai que j'aie élevé | que j'eusse 


: παιδεύοµαι παιδεύωμαι παιδευοίµηι 
Présent. | je suis élevé que je sois élevé | que je fass 
Impar- | ἐπαιδενόμην 

fait. j'étais élevé 
το |'maidenm | πεπαιδευµένος S | πεπαιδευµέν 
Parfait. J'ai été élevé que j'aie été élevé| que j'eusse ét 
ki ” 
Plusque- | ἐπεπαιδεύμην | 
parfait. | j'avais été élevé 


*) Le conjonctif et Loptatif du parfait passif et mi 


iphrastiquement me les 
νι ον 


en se 1 


ΟΥ: 
tems passés du passif latin: πε 


aim, essem. 
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co) conjugué par modes. 


Le. ‘ 

Impératif. Infinitif. Participes. 

ίδευε παιδεύειν παιδεύων 

2νο élever. élevant 

παίδευκε πεπαιδευκέναι πεπαιδευκώς 

3 élevé ] avoir élevé ayant élevé 
παιδεύσειν παιδεύσων 
devoir élever devant élever 

ίδευσον παιδεῦσαι παιδεύσας 

3 élevé avoir élevé ayant élevé 


udevou παιδεύεσθαι παιδευόµενορ 
is élevé être élevé étant élevé 

| | 

| | 
παίδευσο πεπαιδεῦσθαι πεπαιδευµένος 
19 élevé avoir été élevé élevé 
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Voix 
D η 
Tems. Indicatif. | Conjonctif. | Optatif. 
ES 
| παιδευθήσοµαι | | παιδευθησοίµην 
Futur je serai élevé que je dusse étre 
.. « élevé 
| ἐπαιδευθ ην παιδευθῶ παιδευθείην 
Aoriste. je fus élevé que j'aie été élevé | ΄ que j'eusse été 
élevé 
Fut. an- | πεπαιδεύσοµαι | πεπαιδευσοίµην 
αι j'aurai été élevé que j'eusse dû ὁ 
terieur. | J | levé 
Voiz 


_ Le moyen n'a que deux tems qui li 


ES) 


Tems. | Indicatif. | Conjoncüf. | Optatif. 
παιδεύσοµαι | | παιδευσοίµην 
Futur. je m'élèverai que je dusse m'é- 
| | lever 
ι Le ὃ , ÿ , ÿ 
. ἐπαιδευσαμην παιθεύσωµαι παιδευσαίµην 
Aoriste. je m'élevai que je me sois que je me fusse 
élevé élevé 


Aux quatre autres tems, on se sert, pour exprimer une 
action réfléchie, de la forme passive; ainsi: 


le Present παιδεύοµαι signifie je suis élevé ou je m’élève, 
l'Imparfait ἐπαιδευόμην - j'etais élevé ou je m'eélevais 
le Parfait πεπαίδευµαι - j'ai été ou je me suis élevé, 
le Plusqueparf. ἐπεπαιδεύμην  - j'avais été ou je m’éfais ὀ]ενέ, 
98. La partie invariable dans toutes les formes (παιδευ) est 


le radical du verbe. Les syllabes qui suivent le radical sont 
les terminaisons: w, ov, κα, κειν, σῶ, σα etc. Ce qui précède 
le radical se nomme augment. L’augment est dans παιδεύω où 
un simple €, qui se met devant les tems secondaires, sans sortir 


Verbe παισενω j'élève, 51 


ένα. 

Pmpérahf. Infinitif. Participes. 
παιδευθησεσθαι παιδευθησόµενος 
devoir être élevé devant être élevé 

ιδεύθητι παιδευθῆναι παιδευθείς 

is élevé avoir été élevé ayant été élevé 
πεπαιδεύσεσθαι | πεπαιδευσὀµενος 
avoir ἀά étre élevé | ayant dù étre élevé 

, À 


142 6. 


particuliers, le futur et l'artiste. 


Impératif. | Infiniti. | Participes. 
menus 
| παιδεύσεσθαι παιδευσόµενος 
| devoir s'élever devant s'élever 
ίδευσαι | παιδεύσασθαι παιδευσάµενος 


ève — toi | s'être élevé s'étant élevé 


dant de l'indicatif (Indic. Aor. ἐπαίδευσα Infin. radevocu), 
est un € précédé de la première lettre du radical. Ce 
αχ augment prend le nom de redoublement, il n'a ljeu 
parfait, au plusqueparfait et au futur anterieur, et se con- 
à tous les modes (πεπαίδευκα, πεπαιδευκέναι). Le plus- 
fait met encore un augment devant le redoublement 
: = MOLÔEU - κειγ). 


Fletion 
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Flexion cor 
99, | | 
RE 
Tems. Indicatif. Conjonctif. 
' πο D ο ------------το--------4------------ 
. παιδεύω παιδεύω 
, 9. ω, εις, és, ω, DS, ἤ, 
Present. D. —, éTOV, εἴο», —, TOY TO 
P. | οµεν, ετε, ουσι. ωµεν, τε, ωσι 
| ἐπαίδευον 
μ S. ο» ? ες, é, 
Imparfait. D . —, ετ 0 », ετη», 
πεπαίδευκα πεπαιδεύκω (Pres. 
S. | κα, κας κ, χω, ας αῇ, 
Parfait. D.| —, Χατο», χάτο», —, XNTOY, Χητ 
P. | xauey, xare, xüo4. χωµεν, XMTE, ΆΧωι 
ἐπεπαιδεύχειν 
Plusque- S-| xs, κε ἆ, 
p arfait. D. | --, ΧεΙΤΟΝ, Χείτην, 
P.| κειµεν, κειτε, 115 σα. 
..”. με» » Μχεσα». 
παιδεύσω (Pres.) 
Futur. S. σω, σεις, σεν, 
D.| --,. σετον, σέτο», 
| Ῥ. | σοµεν, σετε, σουσι. 
ἐπαίδευσα παιδεύσω (Pres.) 
Aoriste. 5 σα, σας, σε σω, σῃς Oh 
D. | --, σατο», σατη», —, σητον, σηι 
- P.| σαµεν, σατε, σαν. σωµεν, ONTE Co 


παιδεύοµαι παιδεύωµαι 
Présent. S. | ou, ο etai, ωμαι Ἅᾖῇ, pra 
D. | ouedoy, εσθον, εσθο», ὠμεθον, ησθον, n0Ÿ 
Ῥ. | οµεθα, εσθε, ονταν. ὤμεθα, ηἠσθε, ωνι 
ἐπαιδευόμην 
Imparfait. δ.Ι όμην, ου,  ero, 
D. op#dor, εσθο», έσθη», 
Ῥ. | οµεῦα, εσθε οντο. 
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rrde παιδεύω. 


6. 
Optatif. | Pnpératif. | Infinthif. 
’ k , ? 
vou παίδευε παιδεύ-- παιδεύ- 
ου, οι ὃν ἔτω, ει». Μ. ω», 
» Ο0τον, οὐτη», | —, TOY, ετων», F. ουσα, 
V, οἱιτέε, ουν. —, TE, hand Ν. ο». 


ιδεύκοιµι (Près.) |πεπαίδευκε (Prés.)] πεπαιδευ- | πεπαιδευ- 


KO, τοι, —, X8, XÉTO, χέναι. M. κὠς, 
y Χουτο», χοίτη»,| —, XETOY, χετω», Ε. αυτα, 
χετωσαν. . -- 

εν, Χοιτε, Χοιεν. | —-, XETE . . 

, ’ Ας ἐν τω», Ν. κος 


# 


’ 


ne ne | .-------- 


, , 
voouut (Pres.) | παιδεύ- παιδεύ-- 
OO, σου, σει». Μ. σω», 
>,  σοιτο», σοίτη», Ε. σουσα, 
ε», σοιτε, σοιεν. Ν. σον. 
La ’ «ϱ (à 
ὕσαιμι παίδευσον παιδεὺ-- | παιδεύ- 

σαις, (ous, , σαι. = 
— σατω 
ones, μῃ , σον μμ. Μ. σᾶς, 
,  O@iToy, σαΐίτη»,] —, σατο», σαζω», - F. caca, 
σανεν. σατωσα». 
ΕΝ, σαιτε, ιά , σατε, σάντω». Ν. σαν. 


suc. 

D ο αμ α.ο.ο..' μ.ο. ----. -.-. θεμα. παπα 
, ? δ (4 δ 

νοίµην παιδεύου παιδεὺ-- παιδευ-- 

ν, 040, οιτο, —, OV, ἐέσδω, εσθαι. M. οµενος, 

Φον, ουσθο», οἱσθη»,] —, ἐσθον, εσθω», Ε, οµενη, 


ἔσφωσαν. 


_ À Ν. ὀμενο». 


ren, ms 


.$ 


D 
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Voix 
Tems. Indicatif. . Conjonctif. 
ES 
πιπαίδευµαι πεπαιδευμἔνος 
. 9. αι σαι, ται, a ᾗς ἦ, 
Parfait. D. LES or, σθο», σθο», ἳ 
Ρ. | µεθα, σθε, ντα». πεπαιδευµένου ὤμενοίο . 
ἐπεπαιδεύμην 
Ρ]ηδᾳῦθ-. 6. | µην, σο, το, 
parfait. D.| µεθο», σθο», σθην, 
Ρ. | µενα, σθε, ντο. 
παιδευθήσοµαι (Ρτός.) 
Futur. S. |.θήσομα», ur Φήσεταν, 
D. Φησόμεθο», θήσεσθο», Φήσεσθο», 
, P. |Syoousa, Φήσεσθε, Φησονται. | 
ἐπαιδεύθην παιδευθῶ (Prs. Act.) 
. S. | 9 η, θης, dr, Jo, 97 CO 97 , 
Aoriste. D. | -----, Φ ήτο», Φήτη», -—, «τον, Sur, 
Ῥ.  Όημεν dre, 9Φησαν. Jouer, θῆτε, θώσι 
πεπαιδεύσοµαι 
Futur AD ς σομαι, μή σεταε, 
terieur. og 
D. σόµεδο», σεσθον, σεσθο», 
Ρ. | σόµεθα, σεσὃε, σονται. 
101. Tems particulters 
παιδεύσοµαι (Ρτέ5.) 
Futur. S. | cou, ση, | σεται, 
D. couedor, σεσθο», σεσθο», 
. 7 P. | σόµεθα, σεσθε, σονταν. 
. ἐπαιδευσάμην παιδεύσωµαι (Près.) 
, . | σάµην, σω, σατο, σωμα σῇ, σηταν, 
Aoriste. D : ? 
oriste. D: | σάµεθδο», σασθο», σάσθδη», σωµεθο», σησ9ο»,σησθο», 


P.| σάµεθα, σασθε, σαντο. Ίσωμεθα, σησθε, σωνται. 


102. Remarque 1. Les terminaisons primitives de la seconde 
personne du passif et du moyen, sont: σαι et 60; elles ne se 
sont cependant conservées qu’au parfait et au plusqueparf et 


Lame 


1 
4 
î 
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ave. 
Optatif. | Inpératif. Hnfinitif. Participes. 
ιδευµένος πεπαίδευσο πε- {| πέπαιδευ-- 
ns, - eh, | —,60,  σθω, παιδεῦ- |M. µένος, 
æ,6907, σθων, σθαι. |F. µένη, 
| £ 9 , , 
devuéro: εἔημεν etc. —, 096, anne” N. µέΝΟΝ. 
pen ere ας etant mue 
vOnooiunr (Pres.) παιδευ- | παιδευ- 
µην, ήσυιο  «θήσοιτο, ησεσθαιι Φησόµενος, 
1690, Φήσοισθο», θησοίσθην, F. θησομένη 
«ea, Φήσοισθε, Θήσοιντοι Ν. Spa uso. 
— ———— © ————— —  ———— ———— 
υθείην [παιδεύθητι παιδευ- | παιδευ- 
, Φείης, ein, δη, Θήτω, Five.  |M. Sais, 
| Sslror, Φειητην, |—,Snror. θήτω», F. θεῖσα, 
(έν, (Seite Φείησαν. |. ͵ , 
ν, θεῖτε, Scie». » Jyre, Όητωσα». N. 9er. 
nn, tes RS μμμυμμμουυ ο 
δευσοίµην (Pres.) | πε- | πεπαιδευ- 
|», Go, σοιτο, παιδεύ- |Ν. σόὀµενος, 
, σεσὃαι , 
Φο», σοισθο», σοίσῦθη», Ε.σομένη, 
DA, σοισῦθε, σοιντο. Ν.σοµενον. 


΄“ 


voix moyenne. 


υσοίµην (Pres.) παιδεύ- | παιδεύ- 
D, OOo, σοιτο, Sec. |, σὀµενος, 
Φον, σοιόΏο», σοίσθη», ι \ F. σοµένη, 
δα, UOTE,  Uosyto. Ν.σόμενο». 
υσαίµην - παίδευσαι παιδεύ- | παιδευ-- 
Ί»,  σαιο, σαιτο, —, Ci, σασθω, σασθαν. |Μ. σάµενος, 
Φον, σαισῦον, σαίσδην, |--,σασθον, σασθω», Ε.σαμενη, 
σασθωσαν 


θα, cause, σαιντο. Ὦᾖ--,σασθε, Νισάμενο». 


σασθων. 
ωππποσσοσοησο οπου ιιπιπαπσουφο ποσα CS συ υυσππ ου REED 


les verbes en µι. Dans tous les aütres tems οἱ verbes, on 
cette personne en retranchant le σ et en contractant les deux 
es qui.se rencontrent alors; ex.: παιδεύεσαι — παιδεύεαι — 
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105. 


104. 


παιδεύη; ἐπαιδεύεσο — ἐπαιδεύεο — ἐπαιδεύου; ἐπαιδεύσασο — 
ἐπαιδεύσαο — ἐπαιδεύσω. 


On contracte aussi eœ en ει et cette forme est la seul 
usitée dans: 

βούλει (ῥούλομαι), « οὔει (οἴομαι), ὄψει (ὄψομαι ν. ὁράω 8. δέ, X) 

βούλη et οἵη sont les formes correspondantes du conjonctif 


Remarque 2. Quant à l'accent, la règle veut que dans le 
verbes il recule autant que possible, de sorte que dans les for 
mes de deux syllabes il se trouve sur la premiere, et dans cel 
les de trois ou de plus de syllabes sur l’antépenultième, pourn 
que la nature de la syllabe finale le permette, — Remarque 
cependant d’abord l’accent irrégulier des formes suivantes d 
parfait et dé l’aoriste : 

1) du parfait: à l'infinitif et au participe. 

2) de Paoriste: au conjonctif passif, dans les formes syn 
copées de l’optatif passif, à l’infinitif actif et passif et au par 
ticipe passif. 


Voici la table des formes exceptionelles : 


| Aorîstes. Parfaits. 


Conjonctif. Infinitif, ‘Infinitif. 
παιδευθὼ παιδεῦσαι πεπαιδευχέναι 
παιδευθῆς παιδευθηναι πεπαιδεῦσθαι 
παιδευθη .. - 

π Participe. Participe. 

° παιδευθείς πεπαιδευκών 
παιδευθήτον πεπαιδευµένο; 
παιδευθήτον Optatif. > 
παιδευθ ὤμεν παιδευ 0 εἴμεν 
παιδευθῆτε παιδευῦ εἴτε 
παιδευθῶσι παιδευθεἴεν 


Remarque 3. On aura remarqué que dans Ίο verbe παι 
δεύω la même forme revient plusieurs fois. Quelques-unes d 
ces formes different par l’accent, comme : 

παίδευσον Ode pers. impérat. aor. act. - 
παιδεύσον le neutre du part. fut. act. 


Voici toutes les formes, qui dans παιδεύω reviennent deu 
ou mème trois fois, il sera facile d’en faire l’analyse: 


παιδεύω 9 παιδεύῃ 3 πεπαιδεύκατον 9 
παιδεύει 2 παιδεύητον 3 πεπαιδεύχητον 3 
παιδεύετον 3 ἐπαίδευον ϐ παιδεύσω 9 


[λ , . LA 
παιδεύετε 9 πεπαίδευκε 2 παιδεύσει 9 
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(AS 


χιδεύσετον 3 παιδεύεσθον παιδευθῆτον ὃ 


ή] 


χιδευσον 9 παιδεύεσθε 2 παιδεύθήτον 
(ίδευσον παιδεύησθο 3 παιδευθῆτε 
ιδεύση 3 παιδευέσθων 2 παιδεύθητε 2 
μδεύσητον 3 πεπαίδευσθον 3 πεπαιδεύσεσθον 9 
μδεύσαι πεπαίδευσθε 2 παιδεύσεσθον  Q 
ιδεῦσαι» 3 πεπαιδεύσθων 2 παιδεύσησθον 9, 
είδευσαι παιδευθήσεσθον 2 παιδευσάσθων 2 
6. 34. 


Radical et caractéristique des verbes. 


1. La lettre qui se trouve à la fin du radical est appelée 105. 
caractéristique du verbe; souvent elle est formée par une 
phthongue ou par deux consonnes; ex.: 

φιλέω j'aime r. φιλε car. €. 
φονεύω j'assassine Τ. ΦοΟνευ Car. eu. 
ἄρχω je gouverne r. ἄρχ car. χ. 
τάττω jarrange ή}. ταττ Car. FT. 


Les verbes dont la caractéristique est une voyelle ou une 
phthongue sont nommés: verbes en ω pur; ceux qui ont pour 
ractéristique une ou deux consonnes: verbes en © nonpur. 


2. Par rapport à leur radical les verbes se divisent en 106. 
:ux classes : 


a. verbes simples ο. à. d ceux qui forment tous leurs tems 
1 radical invariable, comme παιδεύω de παιδευ. Ce sont: 
α) les verbes en w pur. | 
B) les verbes qui ont pour caractéristique τε muette 
écédée d'une voyelle ou d'une liquide, comme: πλέχω, ἄρχω. 


b. verbes à double radical ο. à. d. ceux qui, à côte du ra- 
sal qu’on trouve au present, en ont encore un autre dont ils 
rment plusieurs tems; tels sont: les verbes qûi ont devant 
) du present une liquide, une double consonne ou deux con- 
ΠΠΘΒ, autres qu’une muette jointe à une liquide. 


δ. 35. 
Figurative des terminaisons. 


1. La voyelle, diphthongue, la consonne ou les deux con- 107. 
nes, qui commencent une terminaison se nomment la figura- 
e de cette terminaison: 
παιδεύοµεν term. οµεν fig. ο. 


ἐπαιδεύετε - TE - €. \ 
παιδεύου - ου - ου, 
παιδεύσας = σα. - οσ. 


πεπαίδευνται - νται - ντ. 
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‘108. 2 On remarque facilement que les terminaisons du 
sent et de l’imparfait ont pour figurative une voyelle, et ο 
de tous les autres tems une consonne. 


δ. 36. 
Augment syllabique. 


109. 1. L’augment est double: syZ/labique et temporel. Le 
mier a lieu dans les verbes qui commencent par une conso 
le second dans ceux qui commencent par une voyelle. 

L'augment syllabique (appele ainsi, parcequ’il augment 
verbe d’une syllabe) consiste en un €, qu’on ajoute devan 
prétérits. Cet augment ne sort point de l'indicatif. 

L’augment du parfait prend le nom de redoublemen 
consiste dans un ε précéde de la premiere lettre du verbe. 
redoublement du parfait se conserve à tous les modes. 


Le plusqueparfait met encore un ε devant le redot 
ment (v. δ. 33.). 


110. 2. Dans les verbes qui commencent par une aspirée (®, | 
le redoublement se fait par la tenue correspondante (ν. 8.7 
φιλέω — πεφίληκα — ἐπεφιλήκειν. 
Θὔύω --- τέδυκα --- ἔτεθύχειν, 


111. 3. Les verbes qui commencent par ©, une consonne : 
ble (w, ξ, ©) ou par’ deux consonnes, n’ont point de redot 
ment, Ceux qui commencent par ϱ redoublent cependant « 
lettre après l’augment (6, 7, 9.): 

ζητέω — ἐζήτηκα — ἐζητήκειν. 
φθονέω -- ἐφθόνηκα —  ἐφθδονήκειν. 
μνημογεύω — ἐμνημόνευκα — ἑμνημονεύχεω. 
ῥάπτω — ἔθῥαφα — ἐῤῥάφειν — Imp. ἔρρας 
Exceptions: | ° 
1) les verbes qui commencent par une muette suivie d 
hquide, ont le redoublement regulier; ex.: 7ράφω — }έγρ 
Ceux qui commencent cependant par 7», et souvent aussi 
qui commencent par 74 ou βλ, ne l’admettent point: γγωρίζ 
ἐγχώρισμαι, διαγλύπτω — διέγλυµµαι et διαγέγλυµµαι. 
2) les parfaits de µνάω et de κτάομαι sont: µέμν 
κέκτήµαι. 


Remarque. Quelques verbes commençant par des liq 
ont au lieu du redoublement la syllabe εἰ ou ei (ν. les ἱ 
λαμβάνω, λαγχάνω, λέγω, εἴρηκα j'ai dit du rad. PER 
φημί δ. 54, VIL et X; en outre nous remarquons le parfait ini 
lier: εἵμαρται tt est destiné par le sort de µείροµαι je reçc 


Augment temporel et redoublement attique. 


δ. 37. 
Augment temporel et redoublement attique. 


1) Lorsqu'un verbe commence par une voyelle, l’augment'112. 
consiste à faire subir certains changements à cette voyelle, si 
elle en est susceptible. Si elle est brève elle devient longue 
(de là le nom d’augment femporel), savoir: α et ε se changent 
. 8 η, ο en ὧν ἵ et ὕ en & et ü Parmi les voyelles longues & 
86 change ordinairement en η, les autres 7, ©, :, ü n’eprouvent 
pont de changement : 


ἀνύω Imparf, ἤνυνον Ρατ, ἤνυκα. 
ἐλπίζω - ἤλπιίον - ἤλπια, 
ὁμιλέω -  œulleoy - «ὠμίληκα. 
Ὡπτεύω - ‘ixérevoy Aor. ‘rxéreuoa, 
, , 
“ὑβρίζω -. Ὅβρίζον ΡΕ P. 'Όβρισμαι. 


Remarque. Les verbes suivants changent ε en εε: 
ἕω j'ai. ἐθίζω j'accoutume, 


lo je permets. 
et ἑλκύω je traîne. 
éono et ἑρπύζω je rampe 
ἔθω je suis accoutumé, (Parf. 
εἴωθα avec la sign. du pres.). 


ἑλίσσω je roule, je tourne. 
ἑστιάω je régale. 

ὅπω je m'occupe et ἔπομαι je suis 
(sequor) 
ἐργάζομαι je travaille. 


2) Dans les verbes qui commencent par les diphthongues 113. 
αι οἱ, ευ OU par αυ suivi d'une consonne, la premiere voyelle 
se change de la maniere indiquée: 
αι devient 7: αἰτέω Imp. ἤτεον. 
d: 


οι - «: οἰκέω -΄ ᾠῴκεογ. 
» 3 ? 

ευ - MU: εὔχμαι - ἡλΗυχόμην. 
> 9) 

αυ - ,qu: αὐάνω - τηἠὔξανον. 


Les diphthongues ου, ει et αυ suivi d’une voyelle, le plus 
souvent aussi ευ, restent invariables, et presque toujours aussi 
α et οι suivis d’une voyelle, | 

Εἰκαζω est le seul verbe commençant par ει, qui ait sou- 
vent laugment; ex.: ᾖκασα. Le verbe ἑορτάζω prend l’augment 
au milieu: ἑωρταζον. 


Remarque 1. Proprement il n'y a qu'un seul augment, 114. 
l'augment syllabique; l’augment temporel peut être regardé 
comme la contraction, en partie irréguliére à la vérité (comp. 
cependant ἔχω, ἀνύω etc.), de le avec la premiere voyelle du 
verbe; aussi l’augment syllabique se trouve-t-il devant quel- 
ques verbes commençant par une voyelle, ce sont: 
ὠθέω je pousse, ὠγέομαι j'achète, οὐρέω j'urine (v. encore les irreg: 
ἑωθεον ἑωνούμήῆν ἐούρεον ἄγνυμι, ἁλίσκομαι, 

| (5. 54, I, VIIL) 


# 
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et les trois parfaits: 
ἔοικα, ἔολπα, ἔοργα (de εἴκω je ressemble, ἔλπω je fais esperer, 
| EPTS je fais, . 
dont les plusqueparf. sont: , 
ἑῴχειν, ἐωλπειν, ἑάργειν à l'exemple de ἕορτάζω. 

Quelques verbes ont un double augment, comme: βούλο- 
uœ, δύναμαι et µέλλω, dans lesquels les Attiques prolongent 
quelquefois l’augment syllabique; ex.: ἠδυνάμην. Dans les verbes 
ὁράω et ἀνοίγω l’augment syllabique s'ajoute devant l’augment 
temporel: ἑώραο», dvéwyor. 

Remarque 2. Les verbes qui ont l’augment Yemporel n'ont’ 
point de futur anterieur. 


115. 3. Les verbes qui commencent par une voyelle, ne peu- 
vent point avoir de redoublement au parfait; il est remplacé 
par l’augment temporel, qui se conserve à tous les modes de 
ce tems. Quelqües-uns de ces verbes ont cependant un redou- 
blement tout particulier (redoublement attique), qui consiste à 
répéter devant l’augment temporel les deux premieres lettres 
du verbe: 

ἐμέω — (ἤμεκα) ἐμήμεχα. 
".ὀρύττω — (ὤρυχα) ὀρώρυχα. | 
Si le verbe a trois syllabes, la pénultième devient brève; ex.: 
ἀλείφω — ἀλήλίφα, ἀκούω — ἀκήκοα. 
Le plusqueparfait ajoute quelquefois un nouvel augment, 
ce qui arrive le plus souvent dans ἀκήχοα — nunxdur. 


Remarque. L’'aoriste du verbe ἄγω a un redoublement 
semblable avec cette différence: que l’augment temporel prend 
sa place devant le redoublement, et que cet augment ne sort 
point de l'indicatif: | 

ἤγαγον pour ἄγηγον; ἀγαγεῖν, ἆγαγων. 


δ. 38. - 
Augment dans les verbes composés. 


116. 1. Dans les verbes composés d’une préposition l’augment et 
le redoublement se mettent apres la préposition; ex.: 
προσφέρω — προς - έφερον. 
ἀνοίίω -- ἂν -- έωγογ. 

La voyelle finale brève des prépositions disparaît, excepté 
dans περί et πρό et quelquefois dans ἀμφέ ($. 8, 2. ο). Dans 
les composés de ἐν et de our, le ν qui disparaît au présent 
reparaît devant l’augment ($. 7, 8.); ex:: 

ἀπο-- πέµπω — ἀπέπεμπογν. 

περι- ῥάλλω — περιέβαλλον. 

προ -πέµπω --- προέπεµπον OÙ προὔπεμπον. 
συλ - Léyw --- συγέλεγον. 
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Remarque. Les verbes suivants prennent l’augment avant 
aprés la préposition: 


ορθόω je redresse — ἠνάρθοον, 
oyéw j'incommode — ἠνώχλεον, 
έχοµαι je soutiens — ἠνειχόμην, 
(ροινέω je suis échauffé par le vin — πεπαρῴνηκα, 
et 
πτάω je suis arbitre — ἐδιήτησα quoique ces deux verbes vien- 
χκονέω je sers — δεδιηκόνηκα) nent de διάκονος et de δίαιτα. 


2. Dans les verbes composés de εὖ ou dus l’augment se place 117. 
rés ces adverbes, si le verbe commence par une voyelle sus- 
ptible de l’augment temporel: εὐεργετέω — εὐηργέτεον, duç- 
EoTéo — δυςηθέστεον. Si le verbe commence par une con- 
ΠΠ ou une voyelle non susceptible de l’augment temporel, 
ugment se met devant εὖ et dus: δυςτυχέω — δεδυςτύχηκα, 
φραίνομαι — ἠὐφραιόμη», δυνωπέω — ἐδυρώπεον. Les verbes 
mposés de εὖ n'ont ordinairement point d’augment dans le 
xrnier CAS: εὐωχέομαι — εὐωχεόμην. 


3. Dans les autres compositions l'augment se met au com- 118. 
encement: µελοποιέω — ἐμελοποίεον. 


δ. 39. 
Les verbes en « pur. 


Ces verbes se conjuguent comme παιδεύω, observez ce- 
:odant : 


4. que ceux qui ont devant ω un ἕ, v, 6, &, ο prolongent 119. 
s voyelles devant toutes les terminaisons qui ont une con- 
ηπθ pour figurative, Υ se change en ἔ; ὑ en ῦ, œet ε en 7, 
͵ , 


en ω; οχ.: τῖω --- τίἴσω, δακρῦω — δακρῦσω, τιµάω — τι- 
σω; φιλέω — φιλήσω, µισθόω — µεμίσθωχα. 


2. ceux en έω, ἄω, όω contractent la caractéristique du 
rbe avec la figurative de la terminaison au présent et à l’im- 
rfait de l'actif et du passif. Cette contraction suit les regles 
nérales, à l'exception de quelques formes des verbes en 00, 
r όεις et όῃς se contractent en où, et 67, όει en où. Puisque 
« se contracte aussi en oë, les secondes et les troisièmes per- 
mnes du présent sing. des verbes en όω auront la même forme 
l'indicatif, au conjonctif et à l’optatif actif. 
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Parfait, πεποίηµαι | τετίµήµαι | µεµίσθωμαι 
Infinit. πεποιῆσθαι τετιμῆσθαι μεμισθῶσθαι 
Partic. πεποιηµέγος τετιµήμένος μεμισθωμένος 
Empérat. πεποίησο etc. | τετίµησο etc. | µεμίσθωσο etc. 

Plusgpf. ἐπεποιήμην | ἐτετμήμην | ἐμεμισθωώμην 

Futur.  ποιηθήσομαι τιµηθήσοµαε µισθωθήσοµαι 

Aor. ἐποιήθην ἐτιμήθην ἐμισθωθην 

Fut, ant, πεποιήσοµαι τετιµήσομαι μεμισθ ώσομαι 

| Voix moyenne. | 
Futur.  ποιήσοµαι τιμήσομαυ μισθώσοµαι 
Λου, ἐποιησάμην ἐτιμησάμην ἐμισθωσάμην 
Remarques: 


1. Les verbes en £d0, ιάω et ράω οἱ le verbe ἀκροάομαι 192, 
ne changent pas α en 7, mais allongent cette voyelle: 


/ 
do -- ἐᾶσω, εἴᾶσα. 
’ 
«ἑστιάω — ἑστιᾶσω, εἴστίᾶσα, 
ο . vR = 

ὁράω -— δρᾶσω, ἐδρᾶσα. 
-- , 
.Xçaw change cependant α en 7: 0700. 


2. Quelques verbes gardent la voyelle brève du présent: 
γιλάω, χαλάω, θλάω, κλάω, Ὁπάω, ἁλέω, ἀρχέω, ἐμέω, καλέω, 
τέλέω, ζέω, ξέω, τρέω, αἰδέομαε, ἀχέομαι, ἀγύω, ἀρόω. 

Presque tous ces verbes intercalent σ devant les terminai- 
sons de l’aor, pass, et du parf. pass.: τετέλεσμαι, ἐτελέσθην. 

De l'autre côté les suivants: ακούω, βύω, Doutw, κελεύω, 
λεύω, ξύω, παλαίω, πρίω, πταίω, Uw, χρίω ont ce ç, quoiqué 
d'ailleurs ils soient conformes à la règle: ἤκουσμαι, κεκέλευσµαι, 

Παύω à au parf, pass. πέπαυµαν et à l'aor. ἐπαύσθην, 
de même : µναοµαι — µἔμνημαι — ἐμνήσθην. 

πνέω --- πέπνῦμαι --- ἐπνεύσθην. 
χράομαι — κέχρηµαι — ἐχρήσδην. 

Enfin il y a des verbes qui à quelques tems conservent la 
voyelle brève du présent, et qui dans d’autres l’allongent: 
αἰνέω Fut, αἰνέσω. Aor. ἤγεσα. Parf. P. ᾖνήμαι. Aor. /γέθην. 
ποθέω Fut, ποθέσω -ἤσω. Parf. πεπὀθηκα Pass. quar. Aor. ἐπο- 

, θέσθην 
do (je lie) Fut, δήσω. Parf. δέδεκα. Parf. µαι. Αογ. ἐδέθην. 
αἱρέω Fut αἱρήσω. Parf. P. ἥφημαι. Aor. 7060 nv. 


3. Les verbes suivants changent € en ευ: 
πλέω je navigue (πλεύσομαι et πλευσοῦμαι, ἐπλεύσθην). 
πνέω je souffle (πνεύσοµαι et πγευσοῦμαε, ἐπνεύσθ ην). 
γέω je nage (νεύσομαι et νευσούμαι). 
_ déo je cours (θεύσομαι et θευσοῦμαι). 
ῥέω je coule  (éetooux).. 
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Xéw fait à l’Aor. ἔχια, Sième pers. ἔχεε (ἔχει est Pimpart 3 
v. δι), Conj. χέω, Infin. χέαι, Impér. χέον, χεάτω, — Par£. xéjine, - 
Pass. κέχζμαι, Aor. P. ἐχύθην. Π d 
4. Deux verbes changent αι (ils se terminent proprement 
en dœ) en αυ: 
wakw je brûle. Επί καύσω. 
κλαίω’ je pleure. Fut. κλαύσοµαι ou κλαυσοῖμαι. 


5. Les verbes en εω dont le radical est monosyllabique, 
n’admettent que la contraction en ἐν: πλέω, neï;, nleïror, mais 
on dit: πλέοµεν, πλέουσι, πλέῃ etc. Le seul verbe δεῖν lier suit 
la règle générale; ex.: τὸ δοῦν; τὸ δέον viendrait de δεῖν manquer. 

6. Quelques verbes en dw ont 7 au lieu de α dans h * 
contraction, ce sont: ‘ κ 

Gr vivre, χρῆσθαι se servir, 
muvÿy avoir faim; διψῇν avoir soif; 

ex: Law, Ce, tj. Duel ζῆέον, ζῆτον. ΡΙ. ζῶμεν, ζῆτε, ζῶσι. 
Impf. ἔζων, ἔζης, ἔζη etc. 


7. Les verbes qui devant la terminaison σω ἀπ futur ont 
ἅ ou ε rejettent quelquefois le ς et souffrent contraction: 
τελέσω, τελέσεις ete. 
τελέω, τελέειρ, τελέει, τελέοµεν, τελέετε, τελέουσι. 
τελῶ, see, tele, τελοῦμεν, τελεῖτε, τελοῦσε. 
Ce futur prend le nom de futur attique. 
6. 40. 
Verbes qui ont pour caractéristique une muette 
(β, πι, p; 2, κ» 13 0, 8, τ), précédée d’une voyelle 
- ou d’une liquide. 
193. La flexion de παιδεύω montre que dans les ‘terminaisons 
qui ont une consonne pour figurative, ces consonnes sont: 
x  (parf. et plusqueparf. act.). 
#  (aor. et fut. pass.). 
8 (fut. act. et moyen; ΟΥ. act. et moyen; fut. antér. pass. 


et trois formes au parf. et au plusqueparf. pass.). 
τ΄ (deux formes au parf. et au plusqueparf. pass.) 


μ 
so} (les autres formes du parf. et du plusqueparf. pass.) 
Lei 


La jtable suivante explique les changements que ces con 
sonnes éprouvent dans les verbes en question: 
Γκ]υ]σ[τίμ [σι ντ devient 
dans les verbes en f, x, @ [φ [go] y [nr | uu [qu 
VE éri- 


στ nm | 4x0 Elxr]rulx0  phrastique. 
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124. 


1250. 


126. 


127. 


1928. 
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Remarques : 


1. Dans les terminaisons qui commencent par o® et τι, 
on évite la rencontre de trois consonnes, en retranchant dans : 
les premières le σ; ex.: πεπλέκσδαι — πεπλέκύαι — πεπλέχθαι 
et en se servant pour les secondes d’une forme périphrastique, ° 
du parf. part. pass. avec la troisième personne plur, du prés, 
et de limparf, de εἰμί je suis (εἰσί, qoav) (8. 7, 2.). 

2. Les dentales se changent devant µ et # en σ (ο. à. d. εἩ 
parf., à l’aor. et au fut. pass.), devant les autres consonnes 
elles disparaissent ($. 7, 5 et 7.); ex.: πείθω — πέπεικα — né- 
πεισµαι, ἐπείσθην; δω — ἄσω, Ίσμαι. | 

Σπένδω — σπείσω ($. 7, Τ.). 


3. Les trois verbes: τρέπω, τρέφω, στρέφω changent € en 
α au parf. pass.: τέτραµµαι (τέεραψαν etc), τέθραµµαι, ἔστραμ- 


-μαι; mais l’aor. est: ἐτρέφδην, ἐθρέφθην; ἑστρέᾳ θη». 


Quelques verbes changent ευ en υ: τεύχω (τέτευχα), τέ- 


τυγµαε; φεύγω — πέφυγµαι. De même πνέω (πέπγευκα), πί- 
πνῦμαι; χέω — κέχῦκα, κέχὔμαι (8. 99. Rem. 3.) 
6. 41. 


Verbes à double thème ou radical 


1. Π y a un grand nombre de verbes dont les tems ne sont 
pas tous formes du radical du présent, mais en partie d’un se- 
cond radical. On les appelle verbes à double thème ou rad 
cal; ainsi βήσσω je tousse a outre le radical du présent Byoc 
encore un autre Sy, qui se montre dans d’autres tems. Ce 
lui de ces deux radicaux qui paraît au présent est ordinaire- 
ment moins simple que l’autre, on n’en forme que le présent et 
limparfait; le second radical donne les autres tems et on le 
nomme le radical simple et sa caracteristique la caractéristiqu 
simple ou pure du verbe. 


2. Les verbes réguliers qui appartiennent à cette classe sont: | 
a. ceux qui ont pour figur, au present: πτ, σσ (ττ) et ζ. 
6. ceux qui ont pour figur. au présent: À, µ, », ϱ. 


6. 49. 
Verbes en πτω, σσω (ττο) et ζω. 


1. Les verbes en πτῶώ ont pour caractéristique pure une 
des Zabiales β, n, φ. Dans βλάπτω, κρύπτω c’est B, dans 
βάπτω, ῥάπτω, δάπτω, σκάπτω, ῥίπτω, θρύπτω c'est Φ, et dans 
tous les autres π. 


2. Les verbes en σσω ou ττω ont pour caractéristique 
pure une des gutturales y, x, χ. Il n’y a que le seul φρίσσω 
qui ait x. 


Verbes on πτω, σσω (ττω) οἱ ζω. 71 


Quelques-uns de ces verbes ont pour caractéristique pure 
une dentale : 
πλάσσω, πάσσω, πτίσσω, ἱμάσσω, ἐρέσσω, κορύσσω, λέσσομαι, 
βρασσω. — Fut. πλάσω, λίσομαι etc. 


3. Les verbes en ζω ont pour caractéristique pure: ὃ ou 7. 199.. 
Ce sont surtout les verbes dérivés en éw et ἄζω qui ont 6, 
tandis que ceux qui marquent un son ont 7, comme: κρόζω je 
crie (κραγ). | 

Les trois suivants ont 77: nldto, κλάζω, σαλπίζω. — 
Fut, πλάγξω etc. 

4. Dans la formation des différents tems la caractéristique 130. 
de ces verbes éprouve les mêmes changements que dans Îes 
verbes qui ont une muette pour caractéristique (8. 40.): 


ES 
τύπτω (run) τάσσω (ray) φθάζω (φραδ) 


k τέτυφα πέταχα πέφρᾶκα 
ὁ — φειν ἐ — χειν Ê— κειν 
8 ἐτύφθην ἐτάχθην ἐφράσθην 
“τυφθήσομαι ταχθήσομαι ‘ φρασθήσοµαι ᾗ 
τύψω . τάξω φράσω 
έτυψα ἔταξα άφρασα 
σ τετύψομαι : τεταξοµαι πεφράσοµαι 
τέτυψαι τέταξαι πέφρασαν 
— ψο — ο | τν σο 
| à — yo ἑ — ο ê 00 
τ τέτυπται τέτακταν πέφρασται 
ὁ — πτο ἑ — κτο ê στο 
τέτυμµαι ' τέταγµαι πέφρασµαι: 
FT ἐ-- µµην 8 — μην d— où 
9 τέτυφθε τέταχθε πέφρασθε 
9 — φθον — 79 0v — σθον 
τετυµµένοι εἰσί | τεταγµένοι εἶσί | πεφρασμένοι εἰσέ 
y — — — ἦσαν — — — ἦσαν — — — noay 


Remarque. La pénultième des futurs en. «co et έσω des 131. 
erbes en ζω étant toujours brève, ces formes, pourvu qu'elles 
oient de trois syllabes ou au delà, éprouvent quelquefois le 
hangement mentionne au ὃν 39. Rem. 7. 

ex.: βιβάζω 

Fut. βιβάσω, βιβάσεις etc. ' 

βιβάω, Λιβάεις etc. κ . 
βιβῶ, Gifs, βιβᾷ, βιβῶμεν, βιβᾶτε, βιβῶσιν. 


Les futurs en ίσω, après avoir rejeté σ, prennent l'accent 
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et la conjugaison des futurs contractes, quoiqu'ils n’aient point 
éprouvé de contraction ; 
ex. : πομίζω 
"Επί. κοµίσω, χομίσεις etc. 
κομιῶ, XOUEÏG, κομιεῖ, KOMIOUUEY, κομιεῖτε, κομιοῦσι. 


ὃ. 43. 
Verbes qui ont une liquide pour caractéristique. 


132. 1. Les verbes en À, µ, », ϱ ont (à peu d’exceptions près) 
la pénultième du présent longue de nature ou par position; 


ex.: κρίνω, φαίνω, ἀγγέλλω, κάµνω. On trouve le radical simple 
en abregeant Ja pénultième du présent c. à. d. en changeant { 
et ü en ἵ οἱ ὕ, αι et ει en α et ε, λλ et uy en let p, ainsi 
l'on aurat κρῖν, par, ἀγγελ., κἄμ. 


133. 2. Ces verbes ne différent des autres que dans les cinq 
tems, qui dans ces derniers ont σ pour figurative (futur actif et 
moyen, futur antérieur, aoriste actif et moyen), car ils forment 
ces tems sans cette figurative : 


a, le futur actif et moyen ne prend point de σ et a les 
mèmes terminaisons que le présent des verbes en. La pe- 


nultième est. toujours brève; ex. : κρίνω — κρϊνῶ, où, εἴν, ὤν, 
οὔμαι, οίµην, εἴσθαι, ούμενος; κτείνω — κτενῶ etc.; φαίνω — 
φανῶ; ἀγγέλλω — ἀγγελῶ. 


b. le futur antérieur manque à tous ces verbes. 


ο. l'aoriste actif et moyen ne prend point de σ non plus, 
la pénultième du futur redevient longue, mais indépendamment 
du présent: Τε du futur se change en εἰ α ordinairement en 7, 
‘en r, vu en ÿ; ex. 

µέγω, µμενῶ — ἔμεια. 
στέλλω, GAS _— ἔστειλα, 
φαίνω, φανώ --- ἔφήνα. 

ἰζπανφως. Les verbes en ραΐνω et ιαίνω ont & à l’aoriste; 
ex.: mepairo — ἐπέρᾶνα, Inf. περᾶναι. Exceptez: τετρῆναι et 
µιῆναι (de τετραίνω et µιαίνω). Aigw et ἄλλομαι ont _également 
α, qui ne se change en 7 que par l’augment: ρα, ραι, ἡλα- 

. ur, ἅλασδαι. 


æ 


134. 3. Les autres tems se forment réguliérement, remarquez 
cependant : 


a. les verbes de deux syllabes qui ont dans le radical 
simple un €, changent cet € en α au parfait actif et passif et à 
l’aoriste passifs ex. : 

φθείρω — ἐφψθαρκαν µαι, Dr, 
στέλλω --- ἔσταλκα, ua, θήν, 
mais ἀγγέλλω — ἤγγελκα, µαι, Onv, parceque ce verbe 
a plus de deux syllabes. 


\=-= 


Verbes qui ont ane liquide pour caractéristique. 13 


b. les cinq verbes suivants: 
κρίνω, κλίνω, τείγω, κτείνω, πλύνω 
rejettent ν dans les mêmes tems: ex.: 
κρίνω — XÉXQXE, μαι; ἐκρίθην. 
τείω --- τέτακα, µαι, ἐτάθην. 
πλύνω — πέπλῦκα, µαι, ἐπλύθην. 


c. les verbes qui conservent le ν font quelques difficultes 
au parfait passif; ils conservent cette lettre invariable : 
α) à la 2ième pers. du sing., même devant σ: πέφανσαι 
(φαίνω). 
B) dans les terminaisons qui ont pour fig. où : πεφάνθαι 
(σ se rejette). 
7) à la 3ième pers. du sing.: πέφανται. 
Quant au ν devant les terminaisons qui ont µ pour figura- 
live, remarquez: 
α) qu’il se change (ordinairement) en σ: πέφασµαι (q aivo), 
ϱ) qu'il se change en u: Τσχυμμαι (αἰσχύνω), ou 
7) qu’il se retranche quoique tres rarement: .τετραχύμαι 
(τραχύνω). ‘ 
Exemples: 


| ἀγγέλλω φαίνω | φθείρω | κτείνω 
A μωρο..." 
Tems formés du radical simple avec une voyelle pour figurative. 


Fat, A. | ἀγγελῶ, El, ail φανῶ | φθερῶ | κτενῶ 
Fat. M ἀγγελουμαι, | φανοῦμαι ᾳθεροῦμαι | κτενοῦμαι 

" || Jouet, εἴται ? 
Λος. À. | ἠγγειλα | ἔφήνα | ἔφθειρα | ἔκτεινα 


ἐφθειράμην | ἐκτεινάμην 


Aor. M. | ἠγγειλάμην | ἐφηνάμην 


Formes dérivées du radical simple ayant une consonne 
pour figurative. 


eq << US RS 


x | ἤγγελκα | πέφαγκα | ἔφθαρκα | ἔκτακα 
© | ἠέλθην | ἐφάνδην | ἐφθάρθην | ἔκτάθην 
στ | ἤγγελται | πέφανται | ἔφθαρται | ἔκταται 

µ -| ἤγγλμαι | πἐέφασµαι | ἔφθαρμαι | ἔκταμαι 
σθ | ἠγγέλθαι | πεφάνθαι | ἐφθάρθαι | ἐκτάσθαι 

ντ. | ἠγγελμένοι, πεφασμόνοι ἐφθαρμένοι ἔκτανται 

εἰσί εἰσί εἰσί 


136. 


137. 


538. 


-” 
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δ. 44. 
Parfait, Plusqueparfait, Aoriste et Futur IL 


1. Le parfait, le plusqueparfait οἱ l’aoriste actif, le futur 
et l’aoriste passif et l’aoriste moyen ont, à côté de la forme 
dont une consonne est la figurative, encore une autre, à laquelle 
cette consonne manque, et qu’on nomme parfait IL, aoriste II etc. 
Ces tems conservent toujours le radical pur. 


2. Quant aux terminaisons de ces tems on peut les diviser 
en deux classes : 


’ 


a. le parfait et le plusqueparfait actif, le futur et V’aoriste 
passif ne font que rejeter la figurative x ou # du parfait et 
plusqueparf. act. I, futur 1 et aoriste I du passif: 


Parfait act. κα — © 
Plusqpf. act. κειν — ειν 
Futur pass. θήσομαι — ἤσομαι 
Aor. pass. y — ην 


Quant à l’aoriste dont l’imperatif se termine en θητι --- mn 
(τάχθητι — τάγηδι) v. δ. 7, 9. 


b. l'aoriste IL actif et moyen a à l'indicatif les terminai- 
sons de limparfait et dans les autres modes celles du présent: 
Ind. Con. Opt. Impér. Infin. Part. 
Aor. II act. ον ω Ἅοἱμι εἐ εἴν ὧν 
Aor. II moyen. Our ωμαι : olumr οὗ έσθαι ὁόμενος 


Remarque 1. Puisqu'il y a ainsi un futur II au passif, on 
a coutume de donner au futur anterieur le nom de futur IIL 


Remarque 2. Tous les verbes dérivés de trois et de plus 
de syllabes terminés en αζω, ἴζω, αἴνω, ύνω, evo, όω, de, ἐ 
n’ont que laoriste I act., le parf. 1 act. et l’aoriste I passif, 


ο β 45. 
De l’Aoriste If actif et passif et du Parfait II actif 


1. L’aoriste IT actif manque dans tous les verbes où sa 
forme serait la même que celle du present ou de l’imparfait; 
ἔγραφον ne peut être que l’imparfait indicatif, et γράφης que le 
présent conjonctif de γράφω. 

L’aoriste II du passif se forme du même tems de l’actif, en 
changeant ΟΥ en #.- 

La voyelle &, au milieu des radicaux monosyllabiques des 
verbes qui ont une muette pour caracteristique, se change or- 
dinairement en α à l’aoriste Il; οχ.: roéreo— ἔεραπον, πλέκω-- 
ἐπλάκην. Il en est de même des verbes liquides de deux syll- 
bes qui dans la premiere syllabe ont € où ευ; ex.: κτείνω — 
ἔκτανον, στέλλω — ἑστάλην. 


. Tems seconds. 75 


La diphthongue ει, au milieu des radicaux monosyllabiques 
des verbes qui ont une inuette pour caractéristique, se change 
en ε: λείπω — ἔλιπον. 

La diphthongue ευ, au milieu du radical, se change en v: 
φεύγω — ἔφυγον (comp. δ. 40. tem. 3.). 

2. Le parfait IT allonge la voyelle de la penultiéme (à se 139. 
change en & et pas en 7 après ϱ et après des voyelles); ex.: 

‘Salle (Sa) — τέθηλα 
δαίω (δα) -- δέδῃα. 
φεύγω (qui) — πέφευγα. 
κράζω (κρᾶγ).,--- κέκρᾶγα. 

Exceptions: La voyelle ο, au milieu du radical, reste inva- 
rable; le se change en ο; ex.: 

δέρχω — δέδορκα. 
κόπτω --- κέκοπα. 

La diphthongne ει du present des verbes liquides (rad. ε) 
se change en o, et dans les verbes qui ont une muette pour 
caractéristique (rad, 1) en οι; EX.: 

σπείρω (σπερ) — ἔσπορα. 
λείπω (lun) -- λέλοιπα. 

Remarque. Le changement de le en ο se fait aussi dans 
les parfaits 1 de: πέµπω (πέπομφα), κλέπτω (κέκλοφα), τρέπω 
et τρέφω (τέτροφα). [ν. encore λέγω et δείδω δ. 54, Χ εἰ XI]. 


Exemples de verbes à double radical ayant des 140. 
-tems seconds. 


| κόπτω πράσσω 
fig. | tems. | (x07) (πρα)) 


Tems formés du radical moins simple avec une voyelle 


φράζω 
(φραδ) 


pour fig. 
αν. Prés. Act. | κόπτω | πράσω | φράω 
Prés. Ρ. οἱ Μ. | κόπτοµαν | πράσσοµαι | φράζομαι 
» ü, ου, 0 Παρί, Act. πηρε, Act. . ἔκοπτον | ὄπρασσον | ἔφθαζον | 


| ἐπρασσόμην | ἐφραζόμην 
πο ο ου 


Tems pur du radical simple avec une consonne pour fig. 


| Parf. I Act. | xéxoga | nénqü;a | πέφρακα 
| Plusqpf.I A. | ἐχεκόφειν | ἐπεπράχειν | ἐπεφράχιν | 


| Fut.I Pass. | κοφθήσομαι] πραχθήσοµαι] φρασθήσομαι 
| Αοτ. I Pass. | ἐκόφθην | ἐπράχθην | ἐφράσθην 


ee μα. οπππππππππ--π-π-ὍμοοοπΎππ---- 
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κόπτω πράσσω φράζω 
fe. ώς Gon) (rec) (Φραδ) 
Fut Λο | xdye πράξω πράσα 
Aor. I Âct, | roy ἔπραᾶα | épouse 
σ Fut.IPass.| κεκόίροµαι | πεπράξοµαι | πεφράσοµαι 
Fu. M [κόψομαι | πράξομαι | φράσοµαι 
Aor LM. | &oyduyr | ἐπραξάων | ἐφρασάμην 
ς κέκομμαι | πέπραγµαι | πέφρασµαι 
# | Parts κέκοψαι | πέπραῖαι | πέφρασαι 
σ Μόνοι, κέκοπται πέπρακται | πέφρασται 
OV | κεκόφθαι | πεπρᾶχθαι | πεφράσθαι 
ἐκεκόμμην | ἐπεπράγμην | ἐπεφράσμη 
co | Plusquel | ou | ἐπέαρᾶο | ἐπέρασο 
Gr) |: Moyen, | ἐκέκοπτο | ἐπέπρακτο | ἐπέφραστο 


ἐκέκοφθε | ἐπέπραχθε | ἐπέφρασθε 


Tems formés du radical simple avec une voyelle pour fig. 


sem. | Parti Act. | κέκοπα | πέπρᾶγα | πέφραδα 

καστ, LPIMSGPETAT ἐκεκόπιιν | Enenpdyen [ ἐπεφράδιν 

mais sans] Fut. II Pass. | κοπήσοµαι | πραγήσοµαι | φραδήσοµαι 

#49 or ITPass.| ἐρύπην Engérm ο ἐπράδην — 

HR Aor. Η Act, | ἔκοπον ἔπρωον | ἔφραδον 

etauPrés.| Aov.IIM. ἐκοπόμην Ἱἐπραγόμην | ἐφραδόμην 
6. 46. 


Les. adjectifs verbaux en τός et τέος. - 


141. 1. La formation des adjectifs verbaux en τός et τέος à le 
rapport le plus étroit à celle de l’aoriste I passif: le radical y 
éprouve les mêmes changemerits, excepté ‘qu’au lieu des asp 
rées φθ et y® de l'aoriste les adjectifs ont les ténues πτ et ατ; 
on peut donc aussi pour les former employer la éroësième per- 
sonne du parfait passif; ex: 

πλέκω (πέπλεκται) ἐπλέχθην — πλεκτύε, πλεκτέος. 
γράφω (γέγραπται) ἐγράφθην — γραπτό». 

στρέφω (ἔστραπται) ἐστρέφθην — σερεπτό». - 
φιλέω (πεφίληται) ἐφιλήθην --φιλητέος. : 

παύω µ(πέπαυται) ἐπαύσθην --- παυστέος. 

τείνω  (révaru) ῥἐτάθην — τατέος. 

πνέω Ἅ(πέπνυται) ἐπνεύσθην — πνευστό. 

στέλλω (ἔσταλται) ἐστάλθην --- σταλτέος. 


Accents des verbes. 77 


2. L’adjectif verbal en τόν répond au participe latin en 142. 
$ (παιδευτός educatus), mais ordinairement il désigne une pos- 
ilite (la terminaison latine #/is); ex.: στρεπτος versatilis, 0gœ- 

ç visibilis. La forme en έος répond au participe latin en dus: 
χιδευτέος educandus. 


δ. 47. 
Manière d'accentuer les verbes. 


1. Il suit de la règle fondamentale pour l’accent des ver- 143. 
»#, énoncée plus haut ($. 32. Rem. 2.), que dans les verbes 
> deux syllabes, dont on forme des composés à l’aide de pre- 
ositions, l’accent se retire sur l’antépenultième, toutes les fois 
ne les règles générales le permettent; εχ.: qége — πρόσφερε, 
εὔγε — ἀπόφευγε. 


2. Lorsque par une licence poétique l’augment syllabique 144. 
st retranche, l'accent avance dans les verbes simples sur la 
yllabe suivante : ex. : έβαλε, ἔφευγε, — βαλε, — φεῦύε. Et 
uand alors la forme qui reste aprés l’omission de l'augment 
δὲ monosyllabique et longue, la règle genérale exige le circon- 
exe; ex.: έβη, — (in. — Dans les verbes composés au οοἩ- 
aire l’accent se retire sur la préposition; ex.: + ἐνέβαλε, πρου- 


1, — ἔμβαλε, — πρόεβη. 
3. Exceptions de la règle generale. 


a. Exceptions apparentes. Quelquefois c’est une contraction 145. 
i amène l’irrégularite. 


α) L’augment temporel ne permet pas de reculer davantage 

iccent dans les compositions, parcequ’il tesulte proprement de 
contraction de l’augni. syllabique avec la voyelle initiale du 
rbe; si l'on reculait done l'accent sur la préposition, il se 
ouverait sur la quatrième syllabe, à commencer de la fin du 
ot; ex.: ἀνάπτω, — ανῆπτον, propr. œréuntor. De la vient 
ssi que, les contractions ayant d'ordinaire le circonflexe, cet 
cent seul indique souvent l'augment; ex. : TOOL ἤκων Imparf. 
10ÿ7x07; ἀπείργω, Imparf. ἀπεῖργον, Sième pers. προνῦκε, 
τεῖργε, tandis que l'imperatif s'écrit ἄπειργε, noôçnre. 

B) Les futurs attiques et ceux des verbes liquides sont pé- 
spomènes, parcequ'ils résultent aussi d’une contraction: æy7e1®, 
λῶ, βιβῶ (βιβάνω). De même le conjonctif des aoristes passifs, 
mme τυφθῶ, τυπῶ, car les Ioniens écrivaient τυᾳ θέω, τυπέω. 


2. Exceptions reelles. 


α) Pour mieux distinguer l'aor. Π. des formes du présent, 146. 
1 accentue la syllabe finale de ce tems à l’inf. act., au part. 
t, à l’inf. du moyen et à la 2ième pers. du sing. de l'imper. 
1 moyen; ex.: τυπεῖν, τυπών», τυπέσθαι, γενοῦ. L’imper. act. ne 
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se conforme à la mème règle que dans les mots suivants: εἰπέ 
ἐλθέ, evpé. 

ϱ) L’infinitif et le participe du parf. pass. se distinguent 
de toutes les autres formes passives, en ce qu'ils ont toujours 
l'accent sur la penultième: τετύφθαι, πεποιῆσθαι, τετυµµένος, 
πεποιηµέγος. | 


7) Les infin. en ναι ont aussi l'accent sur la pénultième: 
τετυφέναι͵, τυφθήναι, τυπῆναι. | 

ὃ) L’infin. de laor. I act. en αι et les formes optatives 
actives en ον et αν conservent l'accent sur la pénultième, quand 
même le mot aurait plus de deux syllabes; ex.: infin. φυλάξαι 
παιδεῦσαι; S3ième pers. de l'opt. φυλάττοι φυλάξαι, παιδεύσαι, 
C’est ainsi que la manière d’accentuer nous offre le moyen de 
distinguer trois formes de l’aor. [, d’ailleurs égales, savoir: 
l'infin. act. παιδεῦσαι, la 3ieme pers. de Τρί. act. παιδεύσαι, et 
Fimpér. du moyen παίδευσαι Cette dernière forme étant ré- 
gulière s'écrit en proparoxyton, parceque las final compte pour : 
une syllabe brève. L’infin. act. suivant la regle dont il s’agit ici, con- | 
serve l'accent sur la penultième, mais peut s’ecrire comme propé- 
rispom., parceque αι final est encore bref. La 3ième pers. de [ορ . 
actif au contraire, ayant par exception l’«s final long, ne peüt être 
qu’on paroxyton. Cependant il y a des verbes où malgré cela il est 
impossible de distinguer ces’ trois formes; ainsi lorsque la -pénul- 
tième d’un verbe de trois syllabes est Ὀτόνο ou longue seule- 
ment par position, la nature de cette syllabe ne permet pas le 
circonflexe et alors l’infin. et l’optatif s’ecrivent de même; p. ex 
dans le verbe φυλάσσω:ι infin. act. φυλάξαι, opt. act. φυλαῖαι 
impér. du moyen φύλαξαι. De plus lorsque la pénultième est 
longue de nature, mais que Île verbe n’a que deux syllabes, 
alors l’infin, act. et l'imper, du moyen ne différent pas; p. ex 
dans le verbe πγέω: S3ième pers. de l’opt. act. πγεύσαι, impeér. 
du moyen πγεῦσαι, infin. act. πιεῦσαι. Enfin lorsque le verbe 2 
deux syllabes et que la pénultième est brève ou longue seule. 
ment par position, les trois formes sont des paroxytons, comme . 
dans τύπτω, — τύψαι. 

ε) Tous les participes des verbes reguliers en ως et 5 
et tous ceux des verbes en µι sont oxytons; ex.: τετυφώς 
τυφθείς, τιθείς, iorag, διδούς, δεικνύς. 

©) L'accent du masculin des partic. se conserve dans les 
autres genres, aussi longtems que la nature des syllabes le per: 
met: φυλάττωγ, φυλώττουσα, φυλάττον; τιµήσω», τιµήσουσα, τι» 
µῆσον; τετυφώς, τετυφυῖα, τετυφός. 
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Chapitre Εκ. 
Conjugaison irrégulière. 
δ. 48. 
Remarques genérales sur les verbes en pu. 


Outre la conjugaison des verbes en w, appelee ordinaire- 147. 


ment régulière, il y en a une autre qui s’en écarte en plusieurs 
points importants; on l’appelle conjugaison irregulière ou d’après 
h terminaison de la {ière pers. sing. pres. act. ᾖα conjugaison 
en ue Ἡ n’y a cependant qu'un petit nombre de verbes qui 
suivent cette conjugaison, le plus souvent mème ils n’y appar- 
tiennent que par quelques formes. 


1. Tous les verbes en µι ont un radical qui, forme suivant 148. 


la conjugaison régulière, produirait des verbes en w; c’est pour- 
quoi, en les rattachant à cette conjugaison, on dit ordinairement 
que τίθηµι dérive d’une forme plus simple O£A, ἵστημι de ZT'AQ, 
ἴδωμι de 4059, delxru de AEIKS, κορέννυµι de KOPES (dans 
les verbes en üu le ν se redouble, lorsque le simple a une 
voyelle devant w). 


2, Les verbes en w diffèrent de la conjugaison régulière 149. 


seulement à trois tems: au présent εί à l'imparfait actif, passif 
et moyen, et à l'aoriste I acttf et moyen. 

La principale différence consiste en ce que, dans ces trois 
tems, les verbes en w rattachent les terminaisons de leurs diffe- 
rentes personnes (uér, τε, », ua) fmméliatement à la caracte- 
rstique du radical, et non pas au moyen d'une voyelle figura- 
tive comme dans la conjugaison régulière; ex. : 

τιθέ(ο)µεν; iora(o)uer; δίδο (ε)τε. 
Ajoutez à cela quelques terminaisons particulières : 


με à la 1ἱὸπο personne prés. sing. de l'actif. 
σι ou σιν à la 3ième personne pres. sing. de l'actif. 
θι à la 2ième personne imperat. sing. act. 
γαι à l’infinitif act. 

6 aux participes masc. act. 


La caractéristique du primitif s’allonge toujours au sig. 150, 


de l'indicatif actif; à tous Les nombres de l’aor. IL actif, ex- 
Cepté dans τίθηµι, ἵημι et δίδωμι; α et ε se changent en η, 
° en w: 

θέω — τίθηµι, ne, ἠσι; ἐτίθην, ns, η) ἔθην, ης, 1, euer, eve etc. 
Oro — ἵστημι, mc, Ἠσι; ἵστην, ne, 75 ἕστην, 15, M Ἡμέν, ητε etc. 
ὑόω — δίδωµι, ooç, mot; ἐδίδων, ως, ©; ἆδων, ας, o, ouer, οτε etc. 


80 Première partie. Etymologie. , 


151. Quelques verbes en qu et ωµμι ont un redoublement au 
présent et à l'imparfait, qui consiste dans la répétition de la 
consonne initiale avec υ; ex.: 

δόω — δίδωµι; Déco — τίθηµ:. 
. 8ἱ le râdical commence par une voyelle ou par deux con- 
sonnes, le redoublement consiste en un simple « marqué de 
l'esprit rude; ex.: 
ἕω — ἵημι; στάω — ἵστημι; πτάω — ἵπταμαι. 

Si le redoublement n'avait pas lieu, ces verbes n ‘auraient 
point d’aoriste IL, car à l'indicatif il serait semblable à limpar- 
fait et dans les autres modes au présent; ex.: 

τίθηµι Imparf. ἐτίθην Aor. Π ἔθην. - 
ἵστημι =  d0tyy - -- ἔστην. 

C'est pourquoi les verbes en ὕμι n'ayant point de redou- 
blement au present, n’ont point d’aoriste IL 


152. Le conjonctif se termine en &, 75, 7 etc., Pass. ὤμαι, ᾗ 
ῆται etc., lorsque la caractéristique du simple est α ou €, et en 


LL. 4 


ω, ©}, ῷ etc., Pass. ὤμαι, ᾧ, ὥται etc., lorsque c’est un ο. 

L'optatif a la terminaison #r, Pass, μην» précédée d'une 
diphthongue formée avec ε (είήν, αίην, οίην, Pass. είµην, αίμην, 
οίµην); οχ.: 


τι - είήν, ᾖἴστ -- αίην, διδ -- οίήν͵ 
τιθ -είμην, ἴστ - αίµην, διδ - oiunr. 
Les verbes en Ὁμι forment ordinairement le conjonctif et 
l’optatif suivant la conjugaison régulière en vw. 


153. 3. Tous les autres tems se forment en général régalière 
ment du primitif: τίθηµι (θέω) — now; ἵστημι (στ œ) 
στήσω. Quelquefois les verbes en μι forment aussi le présent 
et l'imparfait à plusieurs personnes et à plusieurs modes d'après 
la conjugaison contracte, mais avec le redoublement; ex.: 

τίθηµι Ἱπιρατί, ἐτίθρυν; δίδωμι — ἐδίδουν. 

154. Erceptions : | 

1) Τίθημι, ἵημι et δίδωμι ont l’aor. I actif en κα: ἔθηκα, 
ἦκα, ἔδωκα. Cependant ces aoristes ne sont usités qu’à l'indicatif. . 
L'aoriste 1 moyen de τίθηµι et δίδωμι ne se trouve pas dans 
la prose attique. 


2) Τίθημι et ἵημι changent leur caractéristique (e) en εἰ 
au parfait actif et passif: τέθεικα, µαι; εἶκα, µαι. 


3) ἵστημι et δίδωµι ont la caractéristique brève à l’aorist, 
au futur, au parfait et au plusqueparfait passif, τίθηµι et ἵημ 
seulement à l'aoriste et au futur passif. 

ἵστημι — ἐστάθην, σταθήσοµαι, ἑστᾶμαι, ἑστάμην. 
δέδωμι --- ἐδόθην, δοθ ήσοµαι, δέδοµαι, ἐδεδόμην. 
TU qu --- ἐτέθην, τεθήσομαι, τέθειµαι, ἐεεθείμην. 


‘Verbes en us. SI 
ξ. 49. 
Voix active. 
Present. 
mettre placer donner montrer 
(65:59). (Σ7:4:9). (409). (4E1IK 9), 
Indicatif. 

S. τίθήµι ἵστημι δίδῳµι [δεώκνῦμι 
τίθης ἵστης δίδως δεύκνῦς 
τίθησι ἵστησι δίδωσι δείκνῖσι 

D. — — —— -- . 
τίθετον Ἰΐστατον δίδοτον δείκνυτον 
τίθετον ἵστατον δίδοτον δείκνυτον 

P. τίθεµεν | ἵσταμεν δίδοµεν δείκνυµεν 
τίθετε ἵστατε δίδοτε δείκνυτε 
τιθέᾶσι ἱστᾶσι διδόᾶσι δεικνύᾶσι 

ou τιθεῖσι ou διδοῦσι | ou δεικνῦσι 


Remarque. On trouve pour la 2ième et la 3ième pers. 
aussi chez les Attiques, les formes contractes τιθεῖς, τιθεῖ etc. 


Infinitif. 


τιθέναι ἱστάναι Ἰδιδόναι |δεικνύναι 
Participe. 

τιθείς (έντος) jisras (άντος) διδούς (όντος) |δεικνύς (ύντος)΄ 

τιθεῖσα ἵστασα ιδουσα θεικγῦσα 

τιθέγ᾿ De διδόν δεικνύν  - 
Conjonctif. 

S. τιθῶ ἱστῶ διδῶ δεωνύω 
LA ἱστηρ διδῷς δεικγύης 
τιθῇ ἱστη διδῷ. de ‘ 

D. — ἦτον, ἥτον _— ᾖτον, ἥτον --- ὥτον, τον] δεικνύω 

Ρ. ὤμεν, ἤτε, ὥσιιώμεν, re, ὡσι]ῶμεν, ὤτε, ὥσι 

Optanf. 

S. rein ἱσταίην διδοίην δεικνύοιμι 
τιθείης ἱσταύής διδοίής etc. 
τιθείη ἱσταίη διδοίη de 

D. — _— _— δεικνύω 
τιθείητον ἱσταίητον διδοίητον 
τιθειήτην ἱσταιήτην διδοιήτην 

Ῥ. «τιθείηµεν ἱσταίημεν διδοίηµεν 
τιθείητε ἱσταίητε διδοίητε 
τιθείησαν ἱσταίησαν διδοίησαν 

ou 

D. τιθεῖτον ἱσταῖτον διδοῖτον 
τιθείτην ἱσταίτην διδοίτην 

P. τιθεῖμεν ἱσταῖμεν διδοῖμεν 
τιθεῖτε ἱσταῖτε διδοῖτε 
τιθεῖεν ἱσταῖεν διδοῖεν 


1560. 
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Impératif. 


(τίθεςι) ou (ὔστᾶθι) ou Go) ou (δείκνῦθι) ou 


τίθει, έτω etc. ἵστη, à ἄτω οἰο. δίδου, ότω etc. δείκνὈ, ὕτω οἱς͵ 


3 pl. τιθέτωσαν ou ἱσεάτωσαν ou Ιδιδότωσαν où |δειανύτωσαν ou 


τιθέντων ἱσεάντων διδόνεων δεικνύντων 
Imparfait. . 

S. ἐςίθην ἵστην ἐδίδων ἐδείκνῦν 
ἐτίθης ἵστης ἐδίδως ἐδείκνος 
ἑτίθη ἵστη ἐδίδω ἐδείκνὸ 

D. — —— _— ο. 
ἐτίθετον ἵστατον ἐδίδοτον ἐδείκνυτον 
ἐτιθέτην ἵσταίτην ἐδιδότην ἐδεικνύτην 

Ῥ. ἐκίθεμεν ἵσταμεν ἐδίδομεν ἐδείκνυμεν. 
ἐτίθετε ἵσεατε ἐδίδοτέ ἐδείκνυτε 
ἐείθεσαν ἵστασαν ἐδίδοσαν ἐδείκνυσαν 


Remarque. Le sing. de ce tems (exc. pour ἵστημε) se 
forme ordinairement de la conjugaison contracte et de la forme 
en — ύω: 

ἐείθουν, εις, ει’ ἐδίδουν, ους, ου. ἐδείκνυον, &£ç, €. 


Aoriste IL 


Indicatif. 
S. ἔθην etc. [rm ἔδων etc. — 
comme ἕστης comme 
à l'imparf.  |éor/ à l’imparf. 
D. — | 
ἔστητον 
ἐστήτην 
P. ἑστημεν 
έστητε 
ἔστησαν | 
Infin. θεῖναι στῆναι δοῦναι --- 
Part, Dei, θεἴσα, ὃ ἐν στας, στᾶσα, στἆν|δούς,ὃ οὔσα, δόν 
Conj. θῶ, dns etc. |στῶ, στῆς etc. δῶ, δῷς, δῷ etc. 
Ορ. Φθείην, ης etc. |σταίην, 7ç etc. ]δοίην, ης etc. , 
Impératif. 
(θέτι) θές στηθι | (δόθι) δός -- 
θέτω στήτω δότω 
Θέτον, των (|στῆτον, των δότον, των 
θέτε, Twoar οι]στῆτε, τὠσαν où |δότε,τωσαν ou 
θέντων στάντων δόντων . 


Remarque.  L'impératif στῇθι s’abrège quelquefois dans les 
composés; ex: παράστᾶ, 


Επί «θήσω. 
Aor, L ἔθηκα 


Parf. τέθεικα 
Plusq. ἐἔτεθείκειν 


Indicatif. 

S. τίθεµαι 
τίθεσαι ou 

τίθῃ 
τίθεται 
τιθέμεθον 
τίθεσθον 
τίθεσθον 
τιδέμεθα 
τίθεσθε 
τίθενται 


Infin. τίθεσθαι 
Part. τιθέµενος 
Conjonctif. 

S. τιθῶμαι 
τιθῦ) 
τιθήται 

D. τιθώμεθον 
τιθήσθον 
τιθήσθον 

Ῥ, τιθώωμεθα 
τιθήσθε 
τιθώνταν 

Optatif. 

S. τιθείµην 
TuÔEio - 
TuÜaTO 

D. τιθείµεθον 
τιθεῖσθον 
τιθείσθην 

Ῥ. τιθείµεθα 
τιθεῖσθε 
τιθεῖντο 


5 


se 


Verbes en pus. 


ἑστηκα 


εἰστήκειν 


ἑστήκειν OÙ 


δέδωκα 


Voix passive. 


Present. 
ἵσταμαι δίδοµαι 
ἵστασαι ou ᾖ|δίδοσαι 

ἵστα ° 
ἵσταται' δίδοται 
ἱστάμεθον διδόµεύον 
ἵστασθον δίδοσθον : 
ἵστασθον δίδοσθον 
ἱστάμεθα διδόµεθα 
ἵστασθε δίδοσθε 
ἵσταντας δίδονται 
ἵστασθαι δίδοσθαι 
ἱστάμεγος διδόµενος 
ἱἑστῶμαι [νιδομαν 
ἵστη διδῷ 
ἱστήται διδώται 
᾿Ιστωμεθον διδώµμεθον 
ἱστῆσθον διδῶσθον 
ἱστήσθον διδώσθον 
ἱστώμεθα διδώμεθα 
ἱστῆσθε διδώσθε 
ἱστῶνται διδῶνται 
ἱσταίμην διδοίµην 
ἱσταῖο διδοῖο 
ἱσταῖτο διδοῖτο 
ἱσταίμεθον διδοίµεθον 
ἱσταῖσθον διδοῖσθον 
ἱσταίσθην διδοίσδην 
ἱσταίμεθα διδοίµεθα 
ἱσταῖσθε διδοῖσθε 
Ιἱσταῖντο διδοῖντο 


ἐδεδώκειν 


83 
δείξω 


ὄδειξα 
(de AETKS) 
δέδειχα . 
ἐδεδείχειν 
(de 45149) 


156. 


δείκνυµαι 
δείκνυσαι : 


δείκνυται 
δεικνύμεθον 
δείκνυσθον 
δείκνυσθον 
δεικνύµεθα 
δείκνυσθε 
δείχνυνται 


δείπνυσθαι 
δεικνύµενος 


δεικνύωμαι 
δεικ)ύη etc. 
de 
δεικνύω 


δεικευοίµην 
6 


δεικνύω 


Remarque. Les verbes τίθηµι et δίδωμι (et en ρέπόγα] les 
verbes en 7u et œu) ont chez les Attiques une autre forme 
| 6* 
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au conjonctif et à 


μαι, διδοίµην. 


Impératif. 


τίθεσο οιι 
τίθου 


τιθέσθω etc. 


La 


Etymologie. 


τίθωμαι, τιθοίµην — δίδω 


Première partie. 


l'optatif passif : 


ἵσασο ou 
ἵστω 


ἱστάσθω etc. 


ίδοσο ou 
δίδου 


διδόσθω etc. 


δείκνυσο: 


δεικνύσθω etc. 


Imparfait. 
S. ἐτιθέμην ἱστάιιην ἐδιδόμην ἐδεικνύμην 
(ἐτίθεσο)οι ᾖ|(ἴστασο) ou ᾖ|(ἐδίδοσο) ou |ἐδείκνυσο 
ἐτίθου ἵστω ἐδίδου 
ἐτίθετο ἵστατο ἐδίδοτο ἐδείκγυτο 
D. ἐτιθέμεθον [ἰσεάμεθον ἐδιδόμεθον | ἐδεικνύμεθον 
ἐτίθεσθουγ ἵστασθον : ἐδίδοσθον ἐδείκνυσθον 
ἐτιθέσθην ἱστασθ ην ἐδιδόσθην ἐδεικνύσθην 
Ῥ, ἐτιθέμεθα ἱστάμεθα ἐδιδύμεθα ἐδεικνύμεᾶα 
ἐτίθεσθε ἵστασθε ἐδίδοσθε ἐδείκιυσθε 
ἐτίθεντο [ἴσταντο ἐδίδογτο ἐδείανυντο 
Fut. L τεθήσομαι Ἱσταθήσομαι |δοθήσομαι de , 
Aor. I. ἐτέθην ἐσταθην ἐδόθ ην 4ΕΙλΩ 
Parf. τέθεµαι ᾖἹἔσταμαν δέδομαι de 
τέθεισαιοίο.! ἑστασαι etc. | δέδοσαι etc. AEIKQ 
Plusq. ἐτεθείμην |éorauny ἐδεδόμην 


Remarque. Le fut. IL et ΠΙ — οἱ l’aor. I manquent. 
157. Voix moyenne. 
Aoriste IL 

Indicatif. 

ἐθέμην | * ἐστάμην λέων | — 

(ἔθεσο) ἔθου (ἔδοσο) ἔδου 

etc. | etc. . 

Infin. θὈέσθαι * στασθαι δύσθαι 
Part, «θέμενος * στάµενος δόµεγος 
Conj. ὀθώμαι * στώμαι δώμαι 
Opt. θΟείμην % σταίµην doiunv 
Impér. (éco) 9ου | * στάσο, στῶ]|(δόσο) doù 
Fut. L θήσομαι Ἱἱστήσομαι dugoua δείξοµαι 
ΑΟΥΤ. L ἐθηκάμην ᾖ|ἐστησάμην ἐδωκάμην ἐδειξάμην 


κ) Cet aoriste ne se tronve pas dans les auteurs, it-‘n'est ici que 
pour former les verbes semblables. 


Verbes en ps. , 85 


Remarque. Les aoristes ἐθηχάμην, ἑδωκαμην ne se trou- 
nt poiut dans la prose attique. 


Remarques sur Totrua: 158. 


1) Le verbe ἕστημι a le sens de mettre, placer, au present, 
l'imparfait, au futur et à l'aoriste I de l'actif, et le sens de 
lenir ‘debout (stare) au parfait, au plusquepf. et à l’aoriste II 
pue, ἑστήκει, ἔστην). De plus le parfait à la signification 
n présent, et le plusquepf. celui d'un imparfait: 

ἕστηκα je me tiens debout, 
ἑστῆκειν je me tenais debout. 


Le passif signifie toujours : être place, et le moyen tantôt 
placer, tantôt faire placer, er iger. ‘ 


2) Au duel et au pluriel du parfait et du plusqueparf de 
idicatif, à tous les nombres du conjonctif et de l'optatif par- 
ts, comme aussi à l'impératif, à l'infinitif et au participe du 
rfait on trouve ordinairement une forme abrégée, semblable 
celle du present: 


Part. D. ——  écraroy, ἑστᾶτον. 
Ρ. ἑστᾶιεν, ἑστᾶτε, ἑστασι(ν) 

Plusqpf. D. ἑστάτον, ἑστάτην. 

| P. évrauer, ἕστᾶτε, ἑστᾶσαν. 
(ον). ἑστῶ, #6, % οἱο. Ορ. ἑσταίην. 
Imperat. ἔσταθε, ἑστάτω etc. 
1. ἑσταναι. 
Part,  (ἑσταώς) ἑστον, ὧσα, wç Gen. ἑστῶτος. 


3) Στήσω signifiant je placerai, σεήσομαι je me placerai 
| je ferai eriger, on ἃ formé un nouveau futur pour le parfait: 
ἑστήκα je 11ο tiens debout, 
ἑστήζω ou ἑστήξομαι je me tiendrai debout, 


50. 
Quelques verbes defectifs en pr. 


1. Du radical "ER viennent: 
a. tu j'envoie, je jette. 159. 


un 


Ce verbe se conjugue presqu'entièrement sur τίθηµι. Les 
rmes qui cominencent par € sont susceptibles de l’augment, 
devient ει. Le simple ἵημε se rencontre rarement, mais il 
unit souvent avec des prépositions: αἀφεῖαι, ἄφες, αφ εέθ ήν. 
µέθείο, ἀνεῖμεν (ρου: ἀνείημεν), πρόὀεσθε, προέσθαι οἱο. Le 
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composé ἀφίημι a souvent l’augment avant la préposition; ex.: 
Imparf. ἠφίουν, ἠφίεσαν. 


Voix active. 


Prés. And. ἵημι, nc, ἵησι ete. 3 plur. ζᾶσι (contr. de ἑέασὲ) ou ieïo. 
Conj. iw. Opt. ὑείην. Impérat. (le8r) la, iéro etc. Infin. iéve. 
Part. ieig, ieioa, iér. 
Impf (ζην). tour ou lur, 2 sing. οφ τες. 3 sing. (in) En 
3 plur. tecar. 
Parf, εἶκα. Plnsquepf, εἴχειν. 
Futur. ᾖσω. Aor.L ἦκα. 
Aor. IL Ind. (ἣν pas usite au sing.) Plur. ἕμεν, ἔτε, ἔσαν; ord. 
avec l’augment: efuey, εἶτε, εἶσαν, 
Conj. ὦ. Opt. εἴην. Plur. εἶμεν, εἶτε, εἶεν pour εἵημεν etc. 
Impérat, (ἐθἱ) &. Enfin. εἶναι. Part. ες, εἶσα, ἕν. 
Voix passive. 
Prés. nd. ἴεμαι Con. (ἑῶμαι) ἵωμαι. Opt. (isiuyr) iolumr, 
(io) loo, (ieiro) ἴοιτο etc. 
͵ Infin. ἵεσθαιν. Ἱπιρόαί. ἵεσο. Part. ἰέμενος, n, ο). 
Impf. "ὑέμην, ἴεσο, ἵετο etc. 
Parf. εἶμαι Plusquepf. εἵμην. 
Aor. L ἔθην; ord. avec l’augment: εἴθηγ. 


Voir moyenne. 
Fut.  7oou. 
Λος, L ἠκάμην. 
Aor.IL. Eur; ord. avec l’augment: εὔμην. Conj. duo. Impérat. οὗ. 
Infin. ἔσθαι. Part. ἔμενος. 
Λά]. vérbal: ἑτός, ἑτέος, 


160, b, ἕω je place, et quo je suis assis. 
De ἕω dans le sens transitif de placer on ne trouve 
gueres que 
- l’aoriste I act. εἶσα, et l’aor. moyen εἰσάμην. 


La diphthongue ει est l’augment, elle se trouve cependant 
aussi dans les autres modes: Partic. εἴσας, εἰσάμενος; Futur 
moyen εἴσομαι. 
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Le parfait passif a la signification d’un présent intransitif : 
τό8. ἆἦμαι, ἧἦσαι, ἧσται etc. 3 plur. ἦνται. Enfin. ἧσθαι. 
Part, ἥμενος. Impérat. ἦσο, ἤσθω etc. 
ct T ιά € 
npf ἥμην, 700, novo etc. 3 plur. ηντο. 
Le composé κάθηµαι est plus usite : 


rés, Jndic. κάθηµαι. ο sing. κάθηται, Infinit. καθῇσθαι. 
Part, καθήµενος.  Impérat. κάθησο, 
Conj. κάθωμαι, 7, ηται. Opt. καθοίµην.. ὁ sing. κάθοισο. 


npf. ἐκαθήμην ou καθήµην. 3 sing. ἐκάθητο ou καθῆστο. 


Remarque. On voit que le composé κάθηµαι ne prend 
s de σ à la 3ième pers. sing., excepté à l’imparfait, si ce 
ns se forme sans augment. 


ο. ᾿ὄννυμι je véts, 


Ce verbe qui en prose ne se trouve que dans quelques 
mposés, surtout ἀμφιένουμι, se conjugue au présent et a l'im- 
rfait sur δείχνυµε, les autres tems viennent de “59. 


itur. ἔσω, ἔσσω. Aor. ἔσσα. Inf, ἔσαι, ἔσσαι. Moyen ἑσσάμην. 
vf. Pass. εἶμαι, εἶσαι, era etc. aussi ἕσμαι. 
usqpf — 2 pers. ὅσσο. 3 pers. ἔστο. 
ἀμφιόννυμι (augment avant la preposition) : 
itur. auquéow, att. ἀμφιῶ. Aor. L ἠμφίεσα. 
ΙΓ Ε Pass. (ἀμφιεῖμαι); ord. ἠμφίεσμαι, ἡμφίεσαι, ἠμφίεσται etc. 


9. Du radical ER vient 


εἰμί je suts. 
66, S. Eli (ei) εἶ ἐστί, ἐστίν 
. D. — ἐστόν ἐστόν 
Ρ. ἐσμέν ἐστό lot, εἰσίν 


Infin. εἶναι. Part. ὦὤν (G. ôvros), οὖσα, ὄν. 
Con. w, ᾖς, 9 etc. 
Opt. env, 3 plur. (εἴησαν) εἶεν. 
Impérat. ἴσθι, ἔστω. Ἑ. ἔστον, ἔστων. Ὦ. ἔστε, ἔσεωσαν ou évrwr. 
ipf 5. ἦν (Πε) ἦσθα (7) ἦν 
D. ---] ἤτον ou ᾖστον ἤτην ου ἤστην 
P, ἦμεν jte οἱ ἦστ ἦσαν 


161. 


102. 


163. 
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Futur. ἔσομαι 9. ἔσῃ ou ἔσει 3. (ἔσεται) ἔσται etc, 
.Anfin. ἔσεσθαι. Ῥαγέ, ἐσόμενος. Impérat. et Conj, manquent. 
Opt. ἐσοίμην, ἔσοιο etc. 


Remarque. Pour la {ière pers. sing. imparfait il y a en- 
core les formes: ἥμην et 7, dont la première appartient à la 
grécite postérieure, la seconde à l’ancien atticisme. — La 1iere 
et la 2ἶόπιο pers. plur. opt. prés. se contracte, mais rarement, 
en εἶμεν, εἶτε. — Dans quelques composés eiué se confond faci- 
lement avec ἕημι: προςεῖναι peut venir de εἰμί et de ἕημι, tandis 
que ἀφεῖναι vient de ἵημι, et ἀπεῖναι. de εἰμί. 


3) de 78 
εἶμι je vais. . 
Prés, S. élue (sis) εἶ εἶσι 
D. — {Toy ἴτον 
Ῥ. ἴμεν ἴτε | ἴᾶσι 
Infin. ΄ Ἰέναι. 


Part.  iwv, ἰοῦσα, iov. 
/ 


Con. ᾖἴω. Ορι. ἴοιμ ou ἰοίην, 3. bou, 3, ἴοι etc. 


Impérat. ἴθι (dans les comp. εἰ: πρόςει), ἔτω etc. 3 pl. ἴτωσαν 
ou ἑόντων. 


Impf. S. ᾖειν, (ia) att. ja 

” | >! 
πεις ou Πεισῦα 

D Jet ου {ειν 
./ Ὑ 
ἤειτον où τον 
{ειτην OÙ Ίτην 

Ῥ. ᾖεμεν où ᾖμεν 
Ίειτε OU Te 
ᾖεσαν 


Le moyen dans le sens de se Adter n’est usité qu’au prés. 
et à l’imparfait. | 
Prés. Ind. ἴεμαι, ἰεσαι, ἰεται, ἱέμεθα, leode etc. 

Imparf.  iéunv, ἴεσο, tero, 3 plur. ἴεντο. 


Remarque. Le présent de l'indicatif de εἶμι a chez les 
écrivains attiques toujours la signification du futur: j'ai, il 
prend donc la place du futur peu usité de ἔρχομαι. Les autres 
modes s’emploient ordinairement dans le sens du présent, 
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4. œnui je dis. 164. 
rés S. φημ pk σησίϱ) 
D. — φᾶτόν φᾶτόν 
Ῥ. φἀμέν φὰτέ ᾳᾶσί (ν) 


Infin. φάναι. Part, qas, φᾶσα, φἀν. 
Conj. φὠ.  Opt. φαίην. Impérat. φάθι, φάτω. 


ρε 5. ἔφην (ἔφην) ἔφησθα ἔφη 
D. — ἔφατον ἐφάτην 
Ῥ. ἔφαμεν ἔφατε ἔφασαν 


utur. φήσω.  Aor. L ἔφησα. 

oyen Impf. ἐφάμην. Enfin. Près. φάσθαι. Part. qauevos. 

τσ Parf, Impérat. 3 sing. πεφάσθω. Part. πεφασµένος. 
Rerniarque. L’'imparfait ἔφην a ordinairement la signification 

| l'aoriste, de même que l’infinitif gave. Pour exprimer l’in- 

itif du présent on se sert de λόγειν ou de φάσκει». 


5. χεῖμαι Je suis étendu. 165. 
res. κεῖμαι, κεῖσαι, κεῖται etc. 3 plur. χεῖνται. 
Infin. κεῖσθαι. Part. κείµενος. Impérat. κεῖσο etc. 
Conj. κέωµαι, κέῃ etc. Opt. κεοίµην. 
mpf. ἐχείμην, ἔχεισο, ἔκειτο etc. 
‘utur, κείσοµαι. 
Jompos. κατάκειµαι, κατάκεισο οἱο., mais 1. κατακεῖσθαι. 


6. οἶδα je sais. 166. 
arf. (Prés) S. οἶδα je sais οἶσθα οἶδε (ν) 
D. — iGToy στον 
P. ἴσμεν ίστε ἐσᾶσι (ν) 
Infin. Ἅεἶδέαι Part. εἰδώς, vie, ὁν. 
Conj. εδω. Opt. εἰδείην. 


FPnpérat. ἴσθι, ἴστω etc. L 
lusqpf. mpf) S. ᾖδειν, att. ᾖδη je savais 
{δεις, ᾖδεισθα, att, ᾖδησύα 
δει, att. ᾖδειν et ᾖδη 
5, ᾖδδιμεν où ἠσμεν 
δειτε Où ᾗστε 
ᾖδεσαν Où σαν 
‘utur, εἴσομαι (plus rarement εἰδήσω) je saurai. 
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Remarque. Quelquefois on trouve la 2ieme pers. du sing, 
de οἶδα, de même que les trois personnes du plur., formées 
d’après la conjugaison régulière: οἶδας, οἴδαμεν, οἶδατε, οἴδασι. 

6. 51. 
Maniere d’accentuer les verbes en ue 


167. 1. L'accent des impératifs monosyllabiques θές, 06%, ne - 
recule pas dans la composition au-delà de la pénultième: περί- 
Θες, ἀπόδος. | .. 


4168. 2. L'infin. de l’aor. IL du moyen conserve l'accent dans ls 
composition: αποθέοθαι, ἀποδόσδαι. | 


169. 3. L'impératif de l’avr. IL du moyen ne le conserve au sing 
que lorsque la préposition est monosyllabique : προςθοῦ, προδου, 
ἀφοῦ; mais des que la preposition a deux syllabes, elle fait 
reculer l'accent: περίθου, ἀπόδου. Au pluriel on met toujours 
l'accent sur la préposition: ἐπίθεσθε, πρόδοσθε, ἀφεσθε. 


170. 4. Les formes régulières du conj. et de l’opt. de la cor Ἑ 

το jugaison en w ont toujours l'accent sur la terminaison: τιθῶ, 
didduey, TuÔeter, τιθεῖγεο; tandis que dans la-conjugaison ordi 
naire on le recule dès que la terminaison le permet: rünry, 
τύπτωμεγ. 


171. Exceptions: 


a. Les Attiques qui conjuguent le conjonctif et l’optatif du 
passif de τίθηµι et ἵημι d'apres la conjugaison ordinaire, font 
reculer l’accent autant que possible: τίθωμαι (pr. τιθῶμαι), si- 
douro (pr. τιθεῖτο) etc. 


0. Dans vorqu l'accent ne recule qu’à l’optatif: ἵσται, 
ἵσταιτο, ἵσταισθε. Dans δίδοµαι à lopt. et au conj. mais pas 
toujours: δίδωται, ἀπύδοιντο. 


ο. Dans tous les autres verbes qui se conjuguent comme . 


ἵσταμαι εἰ ὑίδοµαι le conjonct. et l’opt. sont des proparoxytons: 
ὀύνωμαι, δύναιτο, ὄναιτο, ἐπίστηται. 


172. 5. L'accent du verbe εἶμί est régulier dans la composition 
avec des prépositions: πάρειµι, παρῆν (à cause de l’augment), 
παρέσται (à cause de la contr. pr. παρέσεται). Le participe 
seul conserve le ton sur le verbe: παρών, παρόντος. La même 
chose a lieu pour le verbe eu: πάρεµι, πάρεισι παριών etc 


6. 52. 
Syncope et métathese. 


173. 1. Un grand nombre d’anomalies dans la ‘conjugaison des 


Syncope et métathèse. 91 


rbes sont causées par la syncope c. à. d. par le retranche- 
ent d’une partie du radical ou de la terminaison. 

Quelquefois la voyelle du radical se rejette; ex.: πετάν- 
μι ut, πετάσω Parf. pass. πέπταµαι, L’aoriste II se forme 
uvent moyennant cette syncope; ex.: πέζοµαι Impf. ἐπετόμην 
or, Π ἑπτόμην; ἐγείρω Impf. moyen ἠγειρόμην. Aor. II ἠγρόμην. 

La syncope la plus ordinaire est celle de la figurative dans 
8 terminaisons où elle est une voyelle; ex.: οἶμαι, ὤμην pour 
Ouai, φΦόμην; κεῖμαι pour κέοµαι, κείοµαι. | 

D'autres verbes ont cette syncope au parfait et au plus- 
teparfait; et, si ces parfaits ont le sens du présent, on en 
[πιο aussi l’impérat, en θε; ex.: κράζω 

Parf. κέκρᾶγα. 1ière pers. plur. κέχραγµεν. Plusqpf. éxéxpayuer. 
pérat. κἐκραχῦι. 

C’est moyennant cette syncope qu’on forme quelquefois 174. 
ssi un aoriste II en »; ex.: quo, Impf. ἔφυον, Aor. Π ἐψ ῦν. 

Ces aoristes suivent à tous les modes la formation des 
rbes en pu: 


Baivo (BA) δύω 
déc. ἐβην, ης, η etc. ἐῦν, Us, à etc. 
ni B&, βῇο βῇ ete. 
lat. S. βαίην, y, 7 


δύω, ns, 9 etc. 
ὅσην, 16: 7 


D. Bainroy (αἴτον) 
βαιήτην (œirnr) 
PI. βαίημεν — aœiuer 


ὁῦητον — δῦτον 
’ 

δυήτην — δῦτην 

δῦημεν — δῦμεν 


βαίητε — αἴτε dunte — dure 
βαῖεν δῦεν 
npérat. 9. βήδι, ήτω δῦόι, ύτω 
D. βῆτον, ἤτων δύτον, ύτων 
PI. fre δῦτε ᾿ 
βήτωσαν — βάντων δύτωσαν — δύντων 
Infin. βῆναι δυναι 
Part, Bas, σα, ἄν δυύς, ὕσα, Ur 
G. βάντος G. δύντος 


. 6. 54.: φθάνω VI; ταλάω ΧΙ: διδράσκω ΝΗΙ; γηράσκω VII; 
Ἱένυμι ΤΠ; ῥέω ΧΙ; σκέλλω XI; γιγγώσκω VII; ἁλίσκομαι VIII; 
do ΧΙ; quo XI.) 

Quelques verbes ont au parfait et au plusqueparfait une 175. 
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syncope semblable à celle du parfait et du plusqueparfait æ 
Ἱστημι. Ce sont τλάω, βαίνω, θγήσκω, ainsi: 


Parf. PL τέτλαµεν, τέτλατε, τέτλᾶσι. 


Ὦ. τέτλατον. κ 
Plusqpf. PI. ἐτέτλἄμεν, ἐτέτλὄτε, ἐτέτλᾶσαν. | ‘3 


D. ἐτέτλὄτον, ἐτετλάτη'. 
, 
Infin, τετλᾶναι. 
ΊΏπρεγαί. τέτλαθι, τέτλατω etc. 4 
Optat, * τετλαίην. 
Le conjonctif de τλάω n’est pas usité, 


Le participe est en αώς contr. os; ex.: βεβώς, Pos 
βεβώς pour βεβηκώς, vie, ὁς, Gén. βεβῶτος, 


176. 2. La transposition (métathèse) d’une voyelle avec une 

| liquide, se ‘fait par -euphonic; en poésie pour ne pas avoir um 
sylabe longue par position: δαρθ άνω, Aor. ép. ἔδρᾶθον; δέ» 
χυµαι, ΑΟΥΤ. poet, ἑδρἄᾶκον; πέρθω, Aor. poët. ἐπρᾶθον. 


En prose la métathese a lieu dans les verbes suivants: 
βάλλω, βέβληκα, βέβλημαι, ἐβλήθην. 
δαµαω, δαμᾶσω, δέδµηκα, δέδµηµαι, ἐδμήθην. 
δέµω, ἔδειμα, δέδµηκα, δέδµήµαι. | 
Ὀγνήσκω, ἔθανον, τέθνηκα. 
καλέω, καλῶ, κέκληκα. 
καμγω, ἔκαμον, κέκµηκα. 
σκέλλω, σκέλέω, ἔσκληκα, σκλήσομαι, ἔσκλην. 
τέµνω, ἔτεμον; τέτμήκα. 
τλήσομαι (τλάω), ἔτλην. 


Remarque. Si le radical du verbe se termine par une 
voyelle, cette voyelle s’unit avec celle qui suit dans un son 
nouveau : 


κερά --Ίνυμε, κέκρᾶμαι (our κεκρέαμαι) ; ; ἐκρᾶθη». - 
πιπράσκω; πἐπρᾶκα, πέπρᾶμαι, πεπράσοµαι. 
$. 53. 
Irrégularités de la signification. 


Nous nous bornerons à citer les anomalies de ce genre 
qu'on rencontre le plus souvent: 


] 
| 


177. a, Souvent le futur actif d’un verbe est peu usité ou. | 

l'est pas du tout, et se remplace par le futur moyen qui: 
prend alors 18 signification de l'actif, ex.: ἀκούω — ἀκούσομαι, ᾿ 
ἀγνοέω — ἀγνοήσομαι, ἄδω --- ἄσομαι, βαδίζω — βαδιοῦμαι, 


: βοάω — βοήσομαι, : γελάω --- γελάσοµαι, ἐπαινέω — ἔπα 
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ιαι, θαυμάζω — θαυμάσομαι, κλέπτω — κλέψομαν, κολάζω — 
#ooua, οἰμωζω — οἰμώξομαι, πνίγω — πνίξοµαι ou πνιξοῦ- 
,. σιγάω — σιγήσοµαι, σιωπάω — σιωπήσοµαι σπουδαζω --- 
ουδάσοµαι, χωρέω — χωρήσομαι ete, (v. δ. 54.: ἁμαρτάνω ΥΠ, 
wo VI, βιόω XI, γιγνώσκω ΥΠ, λαμβάνω VII, µαιθάνω 
L etc.) 178. 


δ. Le parfait a souvent la signification du présent, et le 
isqueparf£, celle de l’imparfait (comme en latin nové, memini, 
i); ex.: κέκτηµαι (j'ai gagne) je possède de κτάοµαι je gagne; 
nm je place, ἕστηκα je me suis placé, je me trouve placé, 
suis debout. 179. 


ο. Lorsqu'une forme active a deux significations, l’une 
nsitive, l’autre intransitive, le parfait Π prend toujours la 
γηἰότο; ex.: πθάττω je fais et je suis dans un état; parf. II 
πρᾶγα jai 6ἱό dans un état, parf. | πέπρᾶχα j'ai fait. Il en 
t de même, si le passif ou le moyen d’un verbe transitif a la 
mification intransitive : 


ἄγνυμι ἄγχυμαι ξάγα 
Je romps. ‘ je me romps. Je suis rompu. 
ἀνοίγω ἀνοίγομαι ἀγέωγα 
j'ouvre. 76 in'ouvre. 76 suis ouvert. 
ἐγείρω ἐγείροιιαι ἐγρήγορα 
J'éveille. je m'éveille. Je veille. 
ἔλπω ἔλπομαι ἕολπα 
je f'ais espérer. . j'espere. . J'espère. 
ὄλλυμι ὄλλυμαι ὅλωλα 
je J'ais périr. Je péris. je suis perdu. 
πιίθω πιίθοµαι πόποιθα 
je persuade. Je crois. | j'ai confiance. 
ῥήγνυμι | ῥήγνυμαι | ἔρρωγα | 
je déchire. . je me déchire. Je suis déchiré. 
φαίνα φαίνοµαι πέφηγα 
je montre. je semble. 7 αἱ semble. 
σήπω σήπομαι σέσήπα 
putrefacto. putrefio. putrefactus sum. 


Dans quelques verbes, l’aoriste IT actif a aussi la significa- 
on intransitive, tandis que l’aoriste 1 est transitif: 


Aor. L Aor. IL 
Κο j'enveloppe  ëdvoa j’enveloppai  ëdüv je plongeai dans 
"mu. je plate  ἔστησα je plaçai ἔστην je me tins debout 
Jévrumu j'éteins  éofeoa j'éteignis  ἔσβην je m’eteignis 


’ 9 % 9» 9 W - ο 9 
yo j'engendre  êguoæ j'engendrai  εφῦν Je naquis 
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180. ' 1. Déponents qui suivent la confus 
Présent. Radical. Futur. 
ἄγᾶμαι admirer, ἀγα ἀγᾶσομαι 
δύνᾶμαι pouvoir. ὄυνα δυνήσομαι 
2 p. δύνασαι (poët. δύνγ)) 
ἐπίστᾶμαι savoir, σταω. ἐπιστήσομαι 
Imp. ἠπιστάμην 
Ίπταμαι voler. ma 


| 


181. Π. Verbes en µι avec un redoubl 
——— 
: g ῥ Futur 
Présent. Radical. Act. et Moy 
πίµπλημι #) remplir, πλαω πλήσω 
Passif. 
πίµπρηµι *) brûler (4) πραω πρήσω 
Passif. 
ὀνίνημι être utile. ὀναω ὀνήσω 
Moyen retirer de l’uti- ὀνήσομαι 


lité. 
es ee de 
182. 11. Verbes en νυµι où 
. Futur 
Prétent.: Radical. Act. et Moye 
ἄγνυμι briser. ἄγω ἄξω 
Passif. se briser, 
être brisé. 
δείκγυµε montrer, δεικω | δείξω 
Passif. 
ζεύγνυμι acconpler. ζευχω ζεύξω 
Passif. ῃ 


+) Lorsque dans les composés de πέμπληµι et de πέµπρηµι 
99 rencontre devant le premier 7, le y du redoublement se retr: 


ἐμπίπλημε, 


Ἀνιπίμπλην, ἐνεπίμπρην. 


Junior: mais il reparall dans les formes augme 


galiers 


Ge conjuguant sur Torauai) 


Verbes irréguliers. .. . so 


Parfait. Aor. I. ον. II. 
ἠγάσθην 
ἠγασάμην 
ύνημαι ἠδυνήθην (δ.57,9.8.1:) 
ἐδυνάσθην' 
ἠπιστήύην | 
τηκα ἑπτάμην. 
ἔπτην (πτῆναι, πτάς etc.) 
culier (se conjuguant sur ἵστημι). 
Parfait Aor. 1. 
ct. et Passif. Act οἱ Passi ιά 
ἔπλησα 
Ἄησμαι ἐπλήσθην. 
ἔπρησα | 
θ]σμαι ἐπρήσθην 
ὤνησα | 
ὠνάμην ct 
Ἰώμημην 
8, 19), se conjuguant sur δείκνυµε. 
Parfait Aor. 1. ος 


(οἱ. et Passif. 


(6-37, 2. R.1.) 


ο αἱ Passif. 


έαξα 


γμαι 


μαι 


ἐάγην (&) 
Επί ἀγήσομαι 
ἔδειξα 
ἐδείχθην 
ἔζευξα 
ἐζεύχθην 
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————————— 


5 Futur 
Présent. Radical. Actif et Mo 
D 
µίγγυμι, µίσγω mêler. μιγω μῖξω 
Passif. 
ὀμόργνυμί essuyer | Guogyo ὀμόρξω 
πήγνυµι figer, consolider πηγω πήξω 
Pass, se consolider. 
ῥήγνυμι rompre (tr.) 17 ῥήξω 
Pass. rompre (éntr.) | 
Ὄλλυμι faire périr. όλω, ὀλεω ὀλέσω, GS 
ὄλλυμαι périr. ὀλοῦμαι 
ὄμνυμι jurer. duw, όμοω ὀμοῦμαι 
Passif. 
ἂν-- οίγνυμι où ι oiyw 
ἂν-- οίγω ouvrir. 
ἀμφι- ru habiller. ἕω ἀμφιῶ 
“Moyen habiller. ἀμφιέσομαι 
πορέννυµι rassasier, κορέω κορέσω 
Pussif. 
σβέννυμι éteindre, σβεω σβέσω 
Passif s’éteindre. 
κρεµάννυμι, suspendre κρεμαω κρεμᾶσω, κρεμ. 
κρεμάννυµαι être sus- 
pendu, s'attacher à. 
πρέμαμαι pendre, κρεμήσομαι 
σκεδάννυµι disperser, σκεδάω. σχεδάσω, 4€) 
Passif. _ 
περάννυµι mêler, περαω, κραω |κεράσω, κερῶ 
Passif. 
πετάννυµι déployer, ou-| πεταω, πταω | πετάσω, πετῶ 
vrir, 
Passif. 


ue Verbes irréguliers. : a 


Parfait 
tel Passif. 


Aor. - 


Act. et Passif. Aor. II. 


ἔμῖξα 
μαι ἐώχθην Bert 
| | 
= 
γα ἐπᾶνην 
ἔφῥηξα , 
κα | latin 
ea |#ess | 
α ὠλόμην 
20x@ ὤμοσα . ° 
1ouar ὠμόθην 
aussi ὀμώμοται 
τα (5.97, 9. Β.1.)| ἀνέφξα | 
ra(être onvert)|_Inf. ἀνοῖξαι - 
ἠμφίεσα (8. 50, 1.0) 
1σμαι ἡμφιεσάμην 
ἐκόρεσα 
oO: 
ἔσβεσα ἥ 
υμαι ἐσβέσθην 
-α LL ἔσβην (8. 52, 1.) 
léxpésua . 
ἐκρεμάσθην 
Fut, κρεµασθήσοµαι 
ἐκρεμάσθην . 
ἐσκέδασα 
ἆσμαι ἐσκεδάσθην 
a ἐκέρασα . 
μαι ou ἐκρᾶθην ou ' 
ασμαι. - ἐκεράσθην 
ἐπέτασα ι 
ἅμαι ou ἐπετάσθην 
τασµαι 
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. Futur 
Présent, Radical. Actif et Moye | 
στορέλνυµι OU | στορεω στορέσω 
στρώννυμιε στροω ͵ στρώσω 
étendre (sternere) 
Passif. 
ζώννυμι ceindre. Cow 9" 
Passif. 
ῥώννυμι fortifier. > [éco 
Passif. 
_ χρώννυμι colorer. "ρου. [you 
Passif. 
χώννυµι, χόω faire une 100 χώσω 
levée, 
Passif. 


183. 


Présent. | 


ἕψω faire cuire. | 
καθ - ilo faire asseoir, 
s'asseoir. 
Impf. ἐκαθιζον 
Moyen s'asseoir, 


2 , 
ἀλέξω écarter, repousser 
Moyen. 


ὄζω sentir, avoir une | 


odeur de qch. 
ἄχθομαι se fâcher | 


τύπτω frapper, blesser. 
Passif. 


βόσκω faire ire .paître. | 


ἐῤῥω s’en a s’en aller. | 
µέλλω être sur le point] 
de 


IV. Verbes en ω nonpur qu 


Radical en εΩ. 


αλεξεω ἀλιξήσω 
ἀλεξήσομαι 
έψεω ἐψήσω 
_ilecw, έξω καὐιῶ 
καὐιζήσομαι 
καθεδοῦμαι 
—— ET SE 
ὀξεω ὀζήσω 
αχύεω | ἀχθέσομαι 
τυπτέω τυπτήσω 


βοσκεω [βοσκήσω 
ne ne nn 


ἐῤῥεω [ἐῤῥήσω 


μέλλεω | μιλλήσωα 


…. 


Verbes irréguliers. 9 


4ο. I. 


Act, et Passif. 


τόσα 


+ 1 ἕσερωκα ἔσερωσα 
᾿Ἠασεόρημαι ἐστορέσθην 
ἔσερωμαι ἐστρώθην 

ἔζωσα 
ζζωσμαι ἐζώσθην 

ἔθῥωσα 
ἔθῥωμαι ἐθῥώσθην 

ῥωσο vale | 

ἔχρωσα 
κέχρωσμαι ἐχρώσθην 

ἔχωσα 


κέχωσμαι ἐχώσθην 


οκέ un autre radical en εω. 


Parfait. ον. 1. Aor. II. 
Er j 
ἠλεξάμην 
[ροος 
ἐκάθισα 

χάθημαι ἐκαθεζόµην 

σα $ Inf, καθέζεσθαι 

= (acc. irrég.) 


ὅδωδα (1ο sens) [ώξησα 


ἠχθέσθην 

Fut. ἀχθεσθήσοµαι 
ἔτυψα 3 
τετύπτημαι ἐεύπην 
ἐβόσκησα 
ἤῤῥησα 
"[ἐμέλλησα ($.37,2.R.1.) 


το 


100 Première partie. Etymélegie. 
— —————————— 


Présent. Radical en εω. Futur. 
χαΐρω «ο réjouir. χαιρέω χαιρήσω. 
βούλομαι vouloir, désirer. βουλεω βουλήσομαι 
ἐθέλω, θέλω vouloir. dico ἐθελήσω 
µέλει pot j'ai à coeur, μέλεω μελήσει 
μέλοµαι j'ai soin. μελήσομαι 
ὀφείλω devoi ὀφειλεω | ὀφειλήσω 
µένω attendre, rester, UETEG μένω 
véuw distribuer, γέμεω US, γεµήσω 

Pass 
Moyen posséder, habiter. υεμοῖμα 
καθ --εὔθω dormir, | εὔδεω καθευδήσω 

Imp. ἐκάθευθον,καθηῦ-ἰ 
Sov, καθεῦδο | 
πέτοµαι voler, πετεω, πτέω, πτω |πετήσομαι 
πτήσοµαι 
μάχοµαι combattre. [ μαχιω μαχοῦμαι 
οἴχομαι s'en aller, οἴχεω οἰχήσομαι 
δέω manquer de δεεω δεῄσω 
δεῖ il faut δεήσει 
δέοµαι avoir besoin de, δεήσομαι 
È prier. 
οἵομαι croire (. 33.1 pur οἴήσομαι 
et 6. 52, ο)| - 
παίω frapper. | παιέω παΐσω Où παιή 

Passif. 

————————__—_—_—_—_—— 
184. V. Verbes qui à côté du radical 
- 
Présent. Autre radical. Futur. 
Ζαμέω in matrimoniumn 7αμω 7αμῶ 
ducere. 
Moyen. nubere. à 7αμοῦμαί 
Passif. être marié. 
doxtw sembler. doxcw δόξω 
Ὠθέω pousser, Dow ὠθήσω οἳ ὥσι 

Passif. 

Moyen. faire reculer. ὤσομαι 


εχάηκα 
ἱκεχάρημαι (je suis gai)| 


Verbes irréguliors. 


| 


101 


βεβούλημαι 


ἀβουλήθην (β. 37, 5. 
R. 1. 


en ont un aufre en 


ἐπαίσθην 


© nonpur. 


ἠθέληκα ἠθέλησα 
μεμέληκε ἐμέλησε 
μεβέλημαι ἐμελήθην é 
ὠφείλησα ὤφελον (utinum) 
pres εινα 
πνέμηκα Ἕρειμα 
Verdun ἐνεμήθην 
ἐνειμάμην 
πεπότηµαι ἐπτόμην 
rude [ἐμαχεσάμην = 
ῴχημαι φχύμην 
οἴχωχα 
ἐδέησα 
δεδέηµαν ἐδεήθην 
φήδην = 
ἔπαισα a 


Parfait. Aer. 1 Aor. IL. 
Ὑεγάµηκα ἔγημα 
ve due ἐγημάμην 
7εγάμημαυ ἐγαμήθην 
δέδογμαι (jui semblé)| ἔδοξα Tea] 
Ἔωσα (8.37, 2. Ε.Τ.) 
ἔωσμαι ἑώσθην 
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VI. Verbes qui au préent on éntercald 


185. ‘ 
radical simple. 
φθάνω prévenir, devan-| po foouai 
cer, ! 
φθᾶσω 
τίνω payer, être puni τιω τίσω 
Passif. à 
Moyen. faire, payer, punir. τἴσομαι 
πάμνω, être fatigué, se fa-| καµω, κµαω |καμοῦμαι 
tiguer, 
«τέμνω couper. τέµω, τµεω ᾖ|τεμῶ 
Passif. ‘ 
5 2 7 τ 7 
δύνω plonger dans, se re- dvo dücw, et δῦσομαι 
vêtir. 
Passi 
mivw boire. πιω, ποω πίομαι 
Passif. 
Paire marcher. ρα Ῥήσομαι 
ἐλαύνω pousser en avant, ἐλαω. ἐλάσω, ἐλῶ | 
aller à cheval, tirer ἂ 
la rame, | 
Passif. , | 
δάκνω mordre. δηκω δήξομαι 
Passÿ 
κυγέω baiser. κυω 
θύνέω remplir. Evo 
éxco 


Verbes irréguliers. 


απ » devant l'o du radical simple. 


L/A 


Act, et Moyen. 


ἐφθἄκα ἔφθᾶσα ἔφθην (8. 52, 1) 
ἐτῖσα 
τέτισμαι ἐείσθην 
ἐεϊσάμην. 
χέκμηκα. ἔκαμον 
τέτμηκα Ἔτεμον, οἱ ἔταμον 
τέτμημαι ἐτμήθην 
δέδῦκα ἔδῦσα ἔδυν (8. 52, 1.) 
ἐδύθην 
πέπωκα ἔπίον 
Impérat. πῖθι 
πέπομαι ἐπόθην 
Benne Ἔβην (8. 52, 1), βῆδι 
(dans les comp. aussi 
: bas κανάρῷ 
— βέβᾶμαι — ἐβᾶθην (seulement, 
dans les compos. avec 
la sign. érans.) 
ἐλήλᾶκα ἤλάσα 
ἐλήλᾶμαι ἠλᾶθην 
δέδηχα ἔδακον 


δέδηνμαι EP 


ἔκύσα 


ἔβῦσα 


| 


ἐβύσθην 


ἱκόμην 


186. 


Première partie. Etymologie. 


VII. Verbes qui au présent ont intercalé 


Futur 


Présent rûdical simple. ο οἱ Moyen. 


9 ° - 3 3 / 
αἰσθάνομαι sentir, s’aper-| αἰσθω, αἰσθεω |αἰσθῆσομαι . 


cevoir, comprendre. 


ἁμαρτάνω s'égarer, Se] ἅμαρτω, ἅμαρτεω 


tromper, pécher. 


ἁμαρτήσομαι 


ἅπ--εχθάνοµαι être haï. | ἐχθω, ἔχθεω ᾖ|ἀπεχθήσομαι 
αὐξάνω faire croître, αὐξω, αὖξιω ᾖ|αὐξήσω 
augmenter. , 
Pass.croitre,s’augmenter. |. avEnoouas 
βλαστάνω germer. | βλαστω, βλαστεω |βλαστήσω 
δαρθάνω dormir. | δαρθω, ὅαρθεω | δαρθήσοµαι 
ὀφλιοκάνω être condampé| ὀφλων ὀφλεω | ὀφλήσω 


à une peine, 


ὀλισθάνώ, et ὁὀλισθαίνω | ὀλισθω, ὀλισθεω Ιὀλισθήσω 

glisser, 
ὀσφραίνομαι sentir (olfa-| ὀσφρω, apge ὀσφᾳρήσομαι 

cere). 
θι}άνω toucher. | θινω θίξοµαι 
λαμβάνω prendre, rece- ληβω λήψομαι 

yoir, | 

Passif. 
λανθάνω être caché, | | Amo [λήσω | 
| 

λανθάνοµαι oublier. Anoouxo | 


[λήξομαι] 
obtenir par le sort. | 


µανθάνω apprendre. - μαθήσομαι 


ο ασ, ΙἸ . πι À 


µήθω, ἴθω, µαθεω 


πυνθάνοµαι apprendre, πευδω πεύσομαι, οἱ 
+ Ιπευσοῦύμαι 


interroger, 
SE 0 RS SERRES RER | 


τυγχάνω obtenir, être τευχω, τυχεω | [retour 
par hazard, . 
| | 


΄ 


λαγχάνω tir tirer au sort, | Ame, : rx, λεγχω Ἶ 


Parfait Aor. - ον. IL 
κ. et Passif. Act. et Passif. Act, et Moyen. 
[TETE go our 
7 ἥμαρτον 
ἔθημαι ἀπηχθόμην 
Inf. ἀπέγθεσθαι 
(acc. irrèg.) 
nèEov 

Ίμαι 
Ίστηκα où ἔβλαστον 
ἄστηκα 
Ἕδηκα ] ἔδαρθον 
ηκα | ὦφλον 
Pre | [#00 

| |ήσφρόμην. 

| Ἰέθιγον 
— ο ο «συ 
pa (8. 36. Rem.) ἔλαβον 
μμαι, οἱ ἐλήφθην | 
pas 
θα (avec la sign.| ἔλαθον 
prés.) 
μαι à 770 
ας. 36. Βεπι.), ἔλαχον 

ο)χα : " 
Ίθηκα . . [iretor 
16m : 
° [erveôr 
ἔτυχον 


187. 
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VIII. Verbes qui devant le du radical 


Présen rüdical. simple. Fur 


vivre. 


fe Act. et Moyen. 

ἀρέσκω plaire. dgeco ἀρέσω 

Pass. être satisfait de 
μεθύσκω enivrer. μεθυω μεθύσω 

Passif. 

ἑλάσκομαι apaiser, law ἱλᾶσομαι 
γηράσκω vieillir. pneu γηρᾶσομαι 
ἡβάσχω entrer dans l'âge ἆβαω ἠβήσω 

de puberté. 
ἄνα - βιώσκομαι faire το Prow ἀγαβιώσομαι 


Hyper, ἀποῦνήσκω 


Draw, Όανω [ἀποθᾶνοῦμαι 


mourir, 
θρώσκω sauter. dogw θοροῦμαι 
βιβρώσκω manger. Égow βρώσομαι 
Passif. 
[να A τη 
|Υιγνώσκω, }γώσκω,, re- 7ου 7νώσομαι 
connaître, penser, 
σερ 
τιτρώσκω blesser, τροω τρώσω 
Passif: 
> 5 
διδράσκω s'enfuir, ὅραω δρᾶσομαι 
πιπράσκω vendre. πραω 
Passif. 
μιμνῄσκω faire ressouvenir uvaw uviow 
Pass. se souvenir. 
πιπίσκω donner à boire. πιω πίσω 


ἁλίσκομαι être pris. 


Et ἁλώσομαι 


ανᾶλίσκω dépenser, con-| 
sumer, 


Passif. 


Grakow a 


Verbes irréguliers. 207 

5 intercalent ox au présent. 
Parfait. Aor. IL. 
ας οἱ Passif. EAU Act. et Moyen. 
μαι ἠρέσθην 

ἐμέθῦσα 

ἐμεθύσθην 

ἱλάσάμην 
Ίακα ἐγήρᾶσα 3.sing. ἐγήρᾶ (S.59,1.) 

Ἴβησα 

ἀγεβιωσάμην 
pa (8, 5, 1) ἀπέθανον 
3, τοὔνήξω, οἱ 

τεθνήξομαι . 
Etrogor 

κα 
βεβρώς (8.59, 1.) 
ωμαι ἐβρώθην. 
æ Fruv @ 531) 
Juœt ἐγνώσθην. 
ana Érquca 
sua ἐτρώθην c 
int ἔδραν ($. 52, 1.) 
ἅκα > 
ἅμαι , ἐπρᾶθην 
3. πεπρᾶσομαι 

ἔμνησα. 
mue je me 8οι-| ἐμνήσθην 
18 (memini) Fut. µνησθήσοµαι 
« µεμνήσομαι 
neminero) 

EU 
πα Eur ($ 82, 1) 
æ, ἥλων 
ῴνα αν ᾶλωσα 
υκα ἀνήλωσα 
puat ἀναλώθην 
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- . Futur. «| 
Présent, | radical simple. | Actif et Moyen. 


ἀμβλίσκω avorter, μβλοω  |éufhuse 

στερίσκω priver de στερεω ἱστερήσω. 
Passif. ] ντρύσομοι 

Boire trouver. ee, εὗριω [εὑρήσα 

εὑρίσκομαι inventer. . Ἱεύρήσομαι 
Passif. ; 

ἐπ-αυρίσκοµαι jouir de | αὐρω, αὐριω |ἐπαυρήσομαι 

ἀραρίσκω adapter,ajouter. ρω ἆρσω 

186. IX. Verbes qui au présent ont l 

Présent. radical simple. Ὃ 


Act. et Moyen. 


τιτράω percer. τραω τρήσω 
Passif. F 


Ζίγνομαι ètre, devenir, | ενω, jen Ἰγενήσομαι 


naître. 
πίπτω tomber. πετως πτεω [πεσοῦμαι - Ἱ 
τίκτω mettre au monde, τεκω τέξω 

enfanter. 


X. Verbes ayant des radicaux plus | 


. Futur 
189. Présent. Autres radicaux. Ml ee ος 
αἴρω prendre, Ho ζρήσω 
αἱροῦμαι choisir, αἱφήσομαι 
Fu - 
ἔρχομαι aller, venir. ἔλευθω [ἐλεύσομαι 
ἐσθίω manger. ἐδω, ἔδεω, φαγω [ἔδομαι (Fut, aff, por 
ἐδοῦμαι) 
Passif. 
δράω voir. ὅπτω, εἴδω  [δψοκας 
Passif. 


πάσχω souffrir, eudurer. | πηθω, πένθω |πείσομαι 


πρέχω courir. Όριχω, ὄρεμω, | 0ρέξοµαι 
ὕρωμεω. | δραμοῦμαι 


Parfait 


Act. et Passif. 


Verbes irréguliers. - 


Aor. IT. 
Ait. et Moyen. 


Phare Fuhwoe 
dorépyre ἐστέρησα 
ἐστέρημαι ἐστερήδην. 
εὕρηκα εὗρον 
εὑρόμην 
εὕρημαι εὑρέθην 
ἐπηυρόμην 
ἄρᾶρα jesuis adapté] ἦρσα ἤραρον (8.37, 3.R) 


kedoublement de la conjugaison en µε, 


Parfait Aor. I. Aor.. Il. 
Act, et Passif. Act. et Passif. Act. et Moyen. 
πέτρηκα ἔερησα 
τέτρηµαι. ἐτρήθην 
γεγένηµμαι ἐγεγόμην 
γέγονα 
πέπτωκα | ἔπεσον. 


τέτυχα + 


érexoy 


ow moins différents 


Parfait 


du présent, 
Aor. I. 


Aor, 1. 


Act, et Passif. Act. et Passif. Act, et Moyen. 
om œ εἷλον 

ρηµαι τσ εἱλόμην 
jouer ἠρέθην 
ἐλήλυθα ἤλυθον, mov 
ἐδήδοκα (8. 97. 3.) ἔφαγον 
ἐδήδεσμαι ἠδέσθην 
Figure (ITR), εἶδον 


let ὅπωπα; οἶδα (jesais) 
ἑώράμαι, οἱ 


ὤφθην 
Fat, ὀφθήσομαι 


Iufin, ἰδεῖν, 


ὤμμαι 
πέπονθα ἔπαθον 
δεδράµηκα ἔθρεξα édgauor 


dd —_—_—_—_—_— 
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Futur 
Présent. Autres radicaux. Act. et Moyen. 
φέρω porter, apporter. où *  |oico 
| ἐγέκω, ἔγεγκω 
Pass. ètre emporte, ἐνεχθήσομαι 
s'elancer. οἰσθήσομαι 
Moyen apporter, επι-. οἴσομαι ' 


porter pour sol. 
œué et λέγω dire. 


pere 
LL 
r 


έρω, ῥέεω, εἴπω | ἐρῶ, λέξω, : φήσω 


Pass. λέγομαι 


ὠνέομαι acheter. πρια ὠνήσομαι 
Passif. 

ὅπομαι suivre ($.37, 1.R.) σπω [ὕψομαι 

ἔχω avoir. ἔξω, σχήσω 

intr, se porter (bien). 

ἴσχω tenir, retenir. 
Passif. 

ay - έχοµαι supporter ἀγέξομαι 

6. 38, 1. R.) έχω, σχω, σχεω 
ἅμπ- -ἔχω envelopper, re- ἀμφέξω 
vêtir. ; 

ἆμπ- έχοµαι, et ἀμφέξομαι 

ἀμπισχνοῦμαι se revêtir. . 

ὑπισχγουμαι promettre. _ Ἰὑποσχήσομαι 

190. XI. Verbes avec des 

Présent. | Particularité. Futur 


1. et Moyen. 


ἁρπάζω enlever. caracter. ὃ et y 


βαστάζω porter. caractér. ὃ et y. [βαστάσω 
assif. | 


γυστάζω s'endormir. 


caractér. d et y. [νυστάσω 


[νυστάξω 
παίζω jouer, badiner. | caractér. ὃ et y. |παίξομαι 
| παιξοῦμαε 
Passif. 


Verbes irréguliers, 


Aor, I. 
Act, et Passif. 
ἐνήνοχα 1ἤνεγκα 
ἐνήνεγμαι ἠνέχθην 
‘ ἠνεγκάμην. 


ul 


Aor. 11. 
Act, et Moyen. 


ἤνέγκον 


εἴρηκα (8. 96. Βοιι.)|ἔλεξα, ἔφησα 


εἶπον 3 p. εἶπες et 


ἔσχημαι ἐσχέθην ñ 


εἴλοχα rassembler, : εἶπας (de εἶπα Λοτ.[.). 
εἴρημαι ἐῤῥήδην 
Ἰέλεγμαι, εἴλεγμαι, |ἐλέχδην 
Fut, 3. εἰρήσομαι | Επί. ῥηθήσομαι 
ἑώνημαι (S.37,2.R.1.)| ἐπριάμην 
ἑώνημαι ἑωνήθην Ἱπιρ, πρίασο, πρίω. 
ἑσπόμην 
Inf. σπέσθαι 
ἔσχηκα Évyov 


Optat. σχοίην 
Impérat. σχέο 


ἠγεσχόμην. 


ἡμπι--σχον 
Inf, ἅμπι -σχεῖν 
ἠμπισχόμην. 


anomalies toutes particulières. 


ὑπεσχόμην 


Parfait Aor, 1. 
Aet. οἱ Passif. Act. et Pass. 4or, I. 
figraxa ηρπαπα 
ἥρπασμαι ἠρπάσθην ἡρπάγην 
ἐβαστάχύην 
ἔπαισα μα 


πέπαιαμαι ἐπαίσθην 


11. Première. partie. Etymologie. 


: ͵ Futur 
Particularité. Actif αἱ Moyen. 


rad, de7e, per meta [fn 


Présent. 


ῥέζω faire, 


thesin ἔργω x 
Passif. 
βάλλω jeter, lancer. τας, Pal, meta-| Bal 
thesin βλα 
Passif. 
σκέλλω, vuléw sécher, [rad. σκεῖ, per πιεῖα-|σχλήσομαι 
thesin σκλε 
Passif. 
Se bâtir. autre rad. pér meta 
thesin due 
Saudw dompter. τας, dau, per meta-[daué (fut, att) 
thesin du. 
Passif. | 


{παλαω) soufirir, endurer.] Présent inusité; au-|rhfoouar 
» tre τας, τλα 
καλζω appeler, nommer [ταί. καλ, per meta [αλ Qut ait) 


thesin κλα = 
Passif. 
δέρκοµαι voir, rad. aussi per meta-| 
thesin dote 


καίω brûler, allumer autre rad. καξ καύσω. 


κλαίω pleurer. autre rad. κλαΕ κλαύσομαι 
κλαυσοῦμαι 
Φέω courir, autre rad, 0εΕ Φεύσομαι 
θευσοῦμαι 
γέω nager. autre rad, γεΕ' Ῥεύσομαι 
κ _ γευαοῦμαι 
πλέω naviguer. autre rad. πλεξ πλεύσομαι 
πλευσοῦμαι 
Passif. 
πνέω souffler (du vent), [autre rad. nveF πνεύσομαι 
respirer. πνευσοῦμαι 
Passif. 
χέω verser. autre rad, 4e χέω, χεῖς, χεῖ ele. 
Passif. 


ῥέω couler. autre rad. deF'et Que | ῥυή. 
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Parfait Aor. Î. 
Act. εἰ Passif. Act. et Passif. 

Ἔσργα Ἔρροξα, ἐριξα, 
Ῥ]εηρε ἑώργειν ἑρξα; 

ῥεχδῆναι 

Fire ahor 


| βέβλημαι ἐβλήθην 
ἔσκληκα ἔσκζην (6. 52, 1) 


Aor. Il. 


ἔσκλημαι 


δέδμηκα Ἔδιμα 


Tue éuavu Ἔδαμον 


δέδµηµαι ἐθμήθην ἐδάµην. 
τέτζηκα (6. 52, 1) | Erhmr (δ. 52, 1) 


κέκληκα ἐκάλεσα 


κέκλημαι ἐκλήθην 

Fat, 3. κεκλήσοµαι 

δέδορκα (je vois) |ἐδέρχθην ἔδρακον 

ἐδράκην 

-- ο ο 
κέκαυκα ἔκαυσα 

ο] κέκαυµαι ἐκαύθην ἐκόην 


ἔκλαυσα 


ἔγευσα 


πέπλευκα ἔπλευσα 


πέπλευσμαι ἑαλεύσθην 
| ἔπνευσα | 


ἐπγεύσθην. 
rame Ἔμα (6. 39. R 3) 
κέχῦμαι, ἐχόθην 


Εῤῥόηνα ἐρδύην (8. 59, 1) 


8 
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ES 


. . | Futur 
Présent. | Particularite. Actif et Moyen. 
Θάπτω ensevelir autre rad. θαφ θάψω 
Passif. | 
τρέφω nourrir, élever. |rad. 0ρεφ .θρέψω 
Passif. | | 
’ 
τύφω exciter de la fu- |rad. guy θύψω | 
mée, allumer. 
Passif. ! 
ᾗ 1 
δαίω partager. autre rad, δα δᾶσομαιν 
Passif. 
κέλλω pousser. pas conj. en verbe li-|xélow 
quide 
διδασκω instruire. | perd σ dans la flexion] διδάξω 
Passif. | | 
σώζω sauver. au Parf. et à l’Aor. ]. σώσω 
Pass. sans σ devant 
la terminaison. 
τρώγω ronger, brouter. |la voyelle changée ἀ[τρωξομαι 
l'Aor. 
ἄγω conduire, mener, : | Aor. IL avec le re- άξω 
doublement attique 


Passif. 


Moyen : prendre pour soi. 


βιόω vivre. 


βιώσομαι 


Aor. IL per synco- 
pen. 


φύω produire, engendrer.| Aor. IL per synco- |péce 
| pen. 


φύομαι naître, | φύσομαι 


δείδω craindre. [Parfait per syncopen| δείσοµαι 


Remarque. Enfin nous remarquons, à cause de l’augment, 
les formes εἵμαρται 17 est destiné par le sort, Plusquep. εὕμαρτο 
Part. εἱμαρμένος de peigouar Je reçois en part; εἴωθα je sui 
accoutumé, du radical inusite ἐθω; ἔοικα je ressemble, semble 
Part. εἰκώς, Plusquepf. ἐῴκειν du rad. inusité εἶκω. 


9 
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Parfait Aor. I. 
Aet. εξ Passif. Act. et Passif. Aor. Π. 
τέταφα ἔθαψα 
τέθαμμαι De 
rérpogæ ἔθριψα 
τέθραµµαι ὀθρέγθην ἑεράφην 
ἔθυψα 
τέθυμμαι ἐτύφ ην 
ἐδάσάμην 
δέδασμαι 
| ἔκελσα 
δεδίδαχα ἐδίδαξα 
δεδίδαγµαι ἐδιδόχθην 
σέσωκα ἔσωσα 
σέσωσµαν ἐσώθην | 
σέσωµαι 
| ἔεραγον 
ἦχα, ἀγήοχα | frayor (8.57, 3.R.) 
ἥγμαι Ίχθην .. 
ἠγαγόμην 


[ον (8. 52, 1.) 


[άρυσα | 


πέφυχα | 
δέδοικα ἔδεισα | 
dédie 


ἔφυν (8. 59, 1.) 
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άγαμαι 
ἄγνυμν 

ἄγω 

αἱρέω 
αἰσθαγομαν 
αλέξω 
ἁλίσκομαι 

« 

ἁμαρτάνω 
Su BLioxo 
αμπέχω 
ἀμπισχνοῦμαι 
ἀμφιέννυμι 
ἀναβιώσκομαι 
Fe pas 
ἀνέχομαι 
ἀνοίγνυμι 
ἀπεχθάνομαι 
ἀποθνήσκω 
ἀραρίσκω 
ἀρέσκιο 
ἁρπάζω 
αὐξάνω 
ἄχόθομαε 


2ίγνοµαι 
2ιγνώσκω 
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Etymologie. 
Table alphabétique des verbes irréguliers. 
À. tab. | 


δέω 
διδάσχω 
διδράσκω 
δοκέω 
δύναμαι 
δύνω 


ἐθέλω 
ἐθω 

εἶχω 
ἐλαύνω 
ἐμπίπλημι 
ἐμπίπρημι 
ἐπαυρίσκομαν 
ἐπίσταμαι 
ἔπομαι 
ἐῤῥω 
έρχομαι 
ἐσθίω 
εὑρίσκω 


ΕΕΕΕΕΣΞΞ κ, ἒς ἔβεκδε É pe 2xÉnnan Έπεςεκμς εν «Εξαξ 


αλα. malle - — ------ Ne 


Table alphabétique des verbes irréguliers. 


χλαίω 
χορέγγυµι 
χρέµαμαι 
χρεµάγγιµι 
κυγέω 


λαγχανω 
λαμβάνω 
λαγθδάνω 
λέγω 


μανθάνω 
μάχομαι 
μεθύσκω 
μείρομαι 
μέλει 
μέλλω 
μένω 
μέγνυμι 
μιμνήσκω 
μίσγω 

Ν. 
νέμω 
γέω 
γυστάζω 

ο. 
θζω 
οἴομαι 
οίχομαι 
ὀλισθανω 
ὄλλυμι 
ὄμνυμι 
ὀμόργνυμι 
ὀνίγημι 
ὁράω 
ὀσφραίνομαι 
ὀφείλω 
ὀφλισκάνω 

IT. 
παίζω 
παίω 
πάσχω 
πετάχνυµι 
πέτοµαι 
πήγνυμυ 
πίµπλημι 
πίμπρημι 


tab. 
XI. 
Π. 


5 5 9 9 ο ο 5 9 ο 9 ο ο 
oo μου μα .Ἱ.µμ---------------ἷ----ν----κ Ε.Ε” 


πίνω 
πιπίσκω 
πιπράσκω 
πίπτω 

πλέω 

πγέω 
πυνθάνοµαι 


ῥέζω 
ῥέω 
ῥήγνυμι 
ῥώνχυμι 


σβέννυμι 
σκεδάννυµι 
σκέλλω 
στερίσκω 
στορέννυµι 
στρώννυµι 
σώζω 


1. 


ταλαω 
τέμνω 
τίχτω 
τίνω 
τιτράω 
τιτρώσκω 
τρέφω 
τρέχω 
ερώγω 
τυγχάνω 
τύπτω: 
τύφω 


Τ, 


ὑπισχνοῦμαι 


φέρω 
gui 
pod ro 
quo 
χαίρω 
χέω 
χρώννυμι 
χώννυμυ 


ὠθέω 
ὠνέομαι 
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VU. 


HÉXEE BEXX ΕΜΜ 


μα 
πα 
Cu 


ΑΡ À 
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Chapitre VIII. 
Particules ou mots invariables. 
ὃ. 55. 
Adverbes. | 
192. 14. La plupart des adverbes dérivent d’adjectifs et se ter- 
. minent en ως. 


α. ceux qui viennent d'adjectifs en ος et en 7; ne font 
que changer ces deux terminaisons en ως. L’adverbe est pé- 
nispom. si l’adjectif est oxyton, mais devient paroxyton dans 
tout autre cas; ex.: 


copog σοφῶς; 
ἁπλοῦὺς ἁπλῶς; 
ἀληθής αληθῶς 5 
οὗτορ οὕτως; 
καίριος καιρίω;. 


δ. ceux qui viennent d’autres adjectifs, et c'est toujours 
d’adjectifs de la troisième déclinaison, se forment du genitif, 
dont ils changent la terminaison ος en ως. Ces adverbes n'ont 
jamais l’accent sur la syllabe finale; ex. : 7 


2λυκύς, έος λυκέως; 
πᾶς, αντόὸρ πάντως! 
σώφρων, ογος σωφρόνως; 
χαθίεις, εντος χαριέντως. 
193. . 9. Souvent le cas d’un substañtif βοπιρ]οίο adverbiale- 


ment, quelquefois même avec une préposition; ex. : 

κομιδῇ avec soin, très; σπουδή à peine; ἀρχήν ou τὴν ἆρ- 
χήν tout-à-fait; προῖκα gratis (de προίξ don); ; παραχρῆµα sur le 
champ; καθά et παθάπερ (p. καθ’ ἅ, καθ ἅπερ):; ἐκποδώνὶ (p. 
ἐκ ποδών); ἐμποδών (. ἐν ποσίν). 

Il en est de même de quelques adjectifs fémin. au datif; 
ex. : ταύτῃ de cette maniere, πεζη | à pied, xow7 en commun, 
ἰδίᾳ privatim, δηµοσίᾳ publice (sousentendez 608). 


494. 3. Pour exprimer le comparatif et le superlatif de ces 
adverbes, on emploie ordinairement le neutre du comparatif de 
l'adjectif au sing. et celui du superlatif au plur. ex.: 


σοφῶς σοφώτερον σοφώτατα 
σωφρόνως .σωφρονέσεερον σωφρονέστατα 
αἰσχρῶς αἴσχιον αἴσχιστα. 


Le particules qui ont des degrés de comparaison sans deri- 

ver d’adjectifs, forment ces degrés d’après la même analogie; ex.: 
ἄγχι σσον ἄγχιστα; 
μόάλα μᾶλλον μαλιστα; 
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πέρα περαιτέρω sans 5ΙΙΡΟΓΙ.; 
πλησίον πλησιαίτερον  πλησιαίεατα; 
πλησιέστερον  πλησιέστατα. 


Remarque. Une autre terminaison adverbiale est ω, usitee 
surtout dans les adverbes qui ne dérivent pas d’adjectifs; ex. : 
el ct PL > , vw vw » 29 / 
ουτως et οὕτω, ἄφνω, ὀπίσω, ἔξω, ἔσω et είσω, ἄνω, κάτω, 

, ? ε 
10000, ποῤῥω. 
Ces adverbes forment aussi le comparatif et le superlatif 
» λ 
en ω: ἀγωτέρω, ανωτάτω. 


δ. 56. 
Adverbes correlatifs. 


1. Pour exprimer adverbialement les divers rapports de 195. 
heu, on se sert de certaines terminaisons qu'on ajoute à la fin 
des mots: ; 

dey marque le lieu d'où l’on vient : ἀθηνηθεν d'Athènes. 
σε le lieu où l’on va: ἄλλοσε ailleurs. 
θι le lien où l’on est: ἀγρόύι rurti. 

Remarque. Le lieu où l’on va s'exprime souvent aussi par 
l'enclitique dé ajoutée à l’accus; ex.: οὐρανόνδε, 4θήναζε (p. 
ασδε), θύραζε; Θήβαζε. — De mème on marque le lieu où lon 
est par la syllabe σι ajoutée aux noms de quelques villes: la 
voyelle finale du nom devient η, sielle est precédee d’une con- 
sonne, et α, si elle elle est pure: 49#vyoi, Πλαταιᾶσι; — Dans 
quelques autres noms on exprime le lieu où l’on est par la 
terminaison οἳ (qui a toujours le circonflexe): Ισθμοῖ, Meyagoi. 

— Les adverbes de lieu dérivés de pronoms intercalent ordi- 
nairement la syllabe αχ devant la terminaison: πανταχου. 

Les trois particules interrogatives, qui designent les rapports 
de lieu que nous venons d'indiquer, sont: 

πόθεν; unde? 
ποῖ; quo? 
où; ubi? 

2. Voici les corrélatifs qui se rapportent à ces trois ques- 196. 
tions (comp. $. 30.): 


noce et πόθι ne se trouvent que chez les poëtes. 


Interrog. Inde. Démonstr. 
{. ποὺ; ubi, où? πού alicubt soso. 20ë, thidem. 
Q. πόθεν; unde d'où? ποθέν alicunde τὀθεν inde, indiden 
3. ποῖ; quo où? noi aliquo «νο. eo, eodem 
Relat. Forme génér. 

1. où ubi πανταχοῦ ubique, ubivis, 

ὅπου ubiubi, ubicunque | ubilibet. 
9. ὅθεν unde πανταχόθεν undique, undevis 

ὀπόθεν undeunde, undecunque undelibet. 
3. ot quo πανταχοῖ quovis, quolibet. 


ύποι quoquo, quocunque 
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Ajoutez - y: 

Interrog. Indéf. Démonstr. 
πῆ; qua, par Où? πή aliqua τῇ ea, eadem 
nôre; quand? noté un jour τότε alors 
πῶς; comment? πώς en quelque manière τώς de cette maniere 
πηνίκα; quand?  ...... τηνίκα alors 

Relat. Forme génér. 

7 qua . navrayn quavis, qualibet 

ὅπη ua, quacunque 

ὅτε — ὁπότε lorsque 


wo — ὅπως comme 
ἠνίκα — ὁπηνίκα lorsque. 


Rem. Les démonstratifs suivants n’obéissent pas à l’analogie 
que nous venons d'indiquer: ἐχεῖ là, ἐκεῖθεν, ἐκεῖσε; δεῦρο huc 
de vers ici, rür maintenant, ἔγθα ici, là, ἔνθεν d'ici, de là. Dans 
la prose les deux derniers démonstr. sont ordinairement relatifs 


197. Cinq démonstratifs se renforcent de la manière indiquée 
plus haut ($. 30.). : 
τήγίκα — τήνικάδε, τήνικαυτα. 
ἔνθα ici où je suis — ἐνθαδε, ἐνταῦθα, 
ἔνθεν d'ici où je suis — ἐνθένδε, ἐντευθεν. 
τῇ — τῇδε, ταύτη. 
ὥς — ὧδε, οὕτως οι οὕτω. 


Une partie des démonstratifs est susceptible aussi d'un: 
démonstratif; ex.: οὕτωσί, ἐντευθενί, ἐνθαδί, ὡδί, δευρί, νυνί. 


Rem. 3. On généralise le sens des adverbes relatifs, en y 
joignant οὔν ou δήποτε; ex.: ὁπουοῦν, ὀπουδήποτε. Quelques 
ο , , T 
relatifs sont renforcés pas πέρ; ex.: ὥσπερ, Ίπερ. 


6. 57. 
Prépositions. 
1. Prépositions qui ne régissent qu'a seul cas, savoir: 
198. a. le génitif: 
ἀντί pour, au lieu, en échange de: δοῦλον αὐτὸν ἐποίησεν ἀγεί 
βασιλέως. 


ἀπό a) du lieu: de ϐ) du tems: depuis c) à cause de: ἥκευ 
ἀπό τινος; ἀπὸ. τῶν παίδων ; ἀπὸ µεσημβρίας; φόβον ἔχευ 
ἀπό τινος. 
ἐκ (ἐξ devant υπο voyelle) marque à peu prés les mêmes rap- 
ports que ἀπό: ἐκ τῆς πόλεως ἀπῄει; ἐξ οὗ; ἐξ ἀνάγκης. 
ἔνεκα à cause de: τῆς τιμῆς ἕνεκα; Ελένην ἕνεκα ἐπολέμησαν 
, où Ἕλληνες πρὸς τοὺς Τρῶας. 
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»6 devant, avant (pour marquer l'endroit, le tems et la pré- 
ference), pour, au profit de, à la place de (πρό est rare 
dans ces dernieres acceptions; on se sert ordinairement de 
ὑπέρ): πρὸ τῆς πόλεως; πρὺ τῆς ἡμέρας; αἱρεῖσθαι τὸν πό- 
λεμον πρὸ τῆς εἴρήνης. | 

ευ sans: ἄνευ λογισμῶν. 


Remarque. On peut encore considérer comme préposi- 
ns avec le génitif: χάριν à cause de; πλήν à l'exception de; 
ορίς sans; δίκην à la manière de; μεταξύ entre; uéyoi(s), 
(us) Jusque. | 
b. le datif : ù 199. 


' ἆ, en, dans (in avec l’ablatif), entre (inter sans mouvement): 
ἐν τῇ πόλει (in urbe); ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ; 'γνώριμον τοῦτο ἐν 
άπασιν αγθρωώποις. 
ὑν (ξύν) avec; moyennant: σὺν τοῖς φίλοι; σὺν deg. 
ο. l'accusatif. | 200. 


vé par, à travers de; pendant; le long de; vers (de bas en 
haut); avec les noms de nombre pour remplacer les distri- 
butifs latins: ἀνὰ πόντον πλεῖν; ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν; ἀνὰ 
τὸν ποταµόν; ἀνὰ τρεῖ». 

ç (&) marque mouvement soit du corps soit de l'esprit et 
signifie: à, vers, dans; jusqu'à; par rapport à, pour: εἷς- 
ἤλθον sig τὴν πόλιν (in urbem); εἲ ἡμᾶς (jusqu'à nos 
tems); ἡ φρόνήῆσις µέγα ἰσχύεί sis τὸν πὀλεμον; κρύπτειν εἰς 
την γῆν; τῶν εὖς πόλεμον ἐπιστήμων ἐστίν. 

: vers (seulement avec des personnes): ὥς τὸν βασιλέα πέμπει». 


2. Prépositions qui régissent deux cas: le gexitif οἱ l’'ac- 201. 
μα: 
é avec le génit.: par, pendant, moyennant. 
avec l’accus.: à cause de: 
ἐπορεύθησαν διὰ τοῦ πεδίου; δια παντὸς τοῦ βίου; ταῦτα 
où παρὰ τῶν θεῶν ἔχομεν, ἄλλα δι ἀλλήλων ἡμῖν γέγονεν; 
ἔφυγε διὰ τὴν τῶν ΓΠερσῶν ἔφοδον; διὰ rouro δύο ὧτα 
ἔχομεν, στόµα δὲ ἓν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἤἥττονα δὲ 
λέγωμεν. . 
ετά avec le génitif: de haut en bas; à, vers; contre. 
avec l’accus.: dans; par rapport à, selon (secundum): κατὰ 
στοποῦ στοχαζεσθαι; 
κατὰ τῶν πετρῶν ῥίπτειν τινα; εἰπεῖν τι κατά τινος; κατὰ 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν; κατὰ κώµας (υἱσαίίι) οἰκοῖσε; 
βιοῦν κατὰ τοὺς νόμους; κατὰ τρεῖν (terni). 
réo avec le génitif : sur; en faveur de, pour. 
avec l’accus: au-delà, par - dessus. 
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ὁ ἥλιος πορεύεται ὑπὲρ ἡμῶν; φιλογεικεῖν ὑπὲρ Ts ἀρε- 
τῆς; ἀποθαγεῖν ὑπὲρ τῆς πατρίδος; ἐσθίειν ὑπὲρ τὸν κόρον. 
202. 3. Prépositions à trois cas: gexitif, datif, actus. : 
περί et dugi avec le génitif: par rapport à; de (lat. de). 
avec le datif : autour, pour. 
avec laccus.: autour, par rapport à, environ (circiter). 
βουλεύεσθαι περί τινος; ἀμφὶ πόλεως µάχεσθαι; περὶ τῇ 
χειρὺ χρυσοῦν φέρει δακτύλιον; περὶ τῇ πόλει φοβεῖσθαι, 
"où περὶ τὸν βασιλέα 1 τὰ περὶ τὴν µάχην; τῶν συμμάχων 
œuqi τοὺς µυρίους καὶ τριςχιλίους ἀπέθανον. 
Rem. ᾽4μφί se trouve rarement avec le genit. et le dati 
ἐπί avec le génitif: sur, dans; du tems de. 
avec le datif: sur, dans; du {επι de; à cuuse de, pour. 
avec l’accus.: vers; contre; pour (but). 
ἐφ᾽ ἵππου ὀχεῖσθαι et ἐφ᾽ ἔππῳ; ἐφ ἡμῶν (de notre tems): 
ἔφυγεν ἐπὶ φόνῳ; ἐψ᾽ ἡμῖν ἐστι (11 est en notre puis 
sance); έναν ἐπὶ τοὺς πολεµίους; πέµπειν ἐπὶ χρήματα. 
παρά avec le génitif : de. 
avec le datif: chex, près, auprès de; contre. 
avec l’accus.: près de, le long de; pendant; en comparaison 
de; hors, contre. 
ἔμαθον ταῦτα παρὰ σοῦ; παρὰ τοῖς Πέρσαις; ἡ ὁδὃ 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ τεῖχος φέρει; παρὰ TO; αὐτοὺς χρόνους; 
ποιεῖσθαι παρὰ τας σπογδάς; παρὰ γνώµην (ργαείε opi- 
nionem ). 
πρὀς a presque les mêmes significations que παρά 
| avec le gén.: vers: par, de (avec le passif, comme ὑπό et 
παρα); en faveur de. 
avec le datif: près de; outre. 
avec l’accüs.: vers; contre, envers (contra et erga); par 
rapport 4, pour. 
πρὸς ἑνὸς ἄρχεσθαι κάλλιστον; διέβαινον κατὰ τὴν ἑτέραν 
τῶν γεφυρῶν τὴν πρὸς τοῦ πόντου; πρὸς τῶν θεῶν (par 
ζει dieux); τῷ χρυσῷ καταχρῶντεαι πρὸς κόσμον; τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον. 
ὑπό avec le génitif : sous (sub), de, pur (avec le passif). 
avec le datif: sous (sub, comme avec le genitif, à la ques- 
tion ou; wbt?) 
avec l'accus.: sub (a la question où; gwo?); vers (pour 
marquer un rapprochement). 
ὑπὸ ποδῶν; ἐκολάσθη ὑπὸ τοῦ πατρός; τὰ ὑπὸ τῇ 71 
ὄντα; ὑπ Ἴλιον ἦλθον οἱ Ἓλληνες, ὑπὸ τὸν αὐτὸν χούνον. 
µετά avec le génitif: avec (comme σύν). 
/ 
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avec le datif : entre (inter) seulement dans les poëtes. 
avec l’accus.: après ( post). 
μετὰ τῶν φίλων; μετὰ τὴν τῶν πολεµίων ἀποχώρησιν. 


Remarque. Dans les verbes composées de prépositions: 909. 

τέ marque opposition, echange, réciprocite: ἀντιλέγειν contre- 
dire, ἀντιςάσσειν opposer (a l’ennemi), ἀντιδιδόναι donner 
pour, en echange. 

‘@ marque α) mouvement de bas en haut, 6) il s'emploie dans 
les deux significations du latin re: ἀναβαίνειν monter, ἆνα- 
βιοῦν revivre, ἀνάγειν reconduire, 

ιά marque mouvement de haut en bas ou renferme l'idée 
d'achever : καταβαίνειν descendre, καταπράσσειν perficere. 

α, le latin dis ou per, marque l’action de diviser ou de fra- 
verser: διαζευγνύναι disjungere, disjoindre, διατρέχειν per- 
currere, parcourir. 

τά marque changement, passage d’un lieu à un autre ou par- 
ticipation : μεταβιβάζειν transporter à un autre endroit, µε- 
τανοεῖν changer d'opinion, µεταλαμβάνειν participer. 

Souvent il entre dans la composition d’un seul verbe deux 

1 même trois prepositions: ἐξάγειν faire sortir p. ex. une ar- 

ée de soû camp, παρεξάγειν la faire sortir en face de l’en- 

mi, αντιπαρεξάγειν la faire sortir en face de l'ennemi et la 

ener contre lui, la faire avancer contre l'ennemi, 


&. 58. 
Remarque sur l’accent des prepositions. 204. 
1. Plusieurs prépositions de deux syllabes, qui ont l'accent 


r la dernière, comme παρά, περί, ἀπό, reculent cet accent 
ns les cas suivants, changement que l’on nomme αναστροφή: 


a. lorsqu'elles se trouvent apres les substantifs, adjectifs 
| pronoms qu’elles gouvernent; ex. : τούτου πέρι, pr. περὶ TOU— 
v; θεῶν ἄπο,. pr. ἀπὸ θεῶν. 


δ. lorsqu'elles sont mises seules à la place des verbes 
mposés de ces prépositions et du verbe εἰμί; (ἐν se change 
, ἔνι == ὄνεστι); οχ.: ἐγὼ πάρα, Pr. Tape, 
ὃ. 659. 
Conjonctions οἱ Interjections. 905. 


4 


1. La conjonction est un mot indéclinable qui sert à lier 
semble deux phrases ou deux parties d’une même phrase, 
H y en a plusieurs sortes: 
les conjonctives : καΐν τέ el. 


les disjonctives : μέν — dé quidem — sed, ἤ vel, οὔτε ---- 
οὔτε et re — µήτε nec — nec, ἄλλα sed. 


200. 


207. 
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les {emporelles: ὅτε, ὁπότε, ὅταν, ὁπόταν cum; ἐπεί, ἐπειδή, 
ἐπειδάν cum, postquam ; ἠἡνίκα, ὡς cum, ut primum. 

les causales: γαρ παπι, ὅτι quod, ἔπεί φωία, ὥστε ut, 
ta ut. 

les finales: ἵνα, ὄφρα, ὅπως, ὧς ut, um ne. 

les conditionnelles: £i, ἔαν, ἦν st. 


2. L’énferjection est un mot indeclinable qui sert à expri- 
mer le désir, la joie, la douleur, le mépris etc., et en general 
tous les mouvements de l’âme: ού hélas, ha, bon! φεὺ ah! 
εὖγε courage, bien! Quelques impératifs servent aux mêmes 
usages que les interjections et en tiennent lieu: &ye, φέρε, ἴδι 
allons, voyons, or ça, courage! œnaye loin, loin! 


6. 60. 


Nous finirons la partie étymologique par quelques remar- 
ques sur l’accent des mots derives et composes. 


Maniére d’accentuer les mots dérives. 
1. Substantifs: 


a. parmi ceux qui derivent de verbes: 

α) Ceux en α et ή sont d'ordinaire oxytons, comme εὐχή 
de εὔχομαι, χαρά de χαίρω, τοµή de τέµνω. Ceux en εια qui 
viennent de verbes en sw sont paroxytons, comme παιδεία de 
παιδεύω. 


B) Les masculins en της de la première déclinaison sont 
en partie oxytons, en partie paroxytons; comme ἀθλητῆς de 
ἀθλέω, μαθητή; de μαθεῖν. 

y) Ceux en τος sont d'ordinaire oxytons; ex.: ἁμητός 
(ἀμάω) la moisson, κωκυτός (κωκύω) le gémissement, ὕετός (vw) 
la pluie. Excepte πότος (πόω, πίνω) la boisson. 


b. parmi les substant, qui derivent d’adjectifs: 


α) Ceux en α sont d'ordinaire paroxytons; ex.: σοφία | 
(σοφός), κακία (κακός), εὐτυχία (εὐτυχή:), πενία (πένης). Ex- 
cepté ceux en εια et οια qui derivent d'adj. en 7; et ους, et qui 
sont proparoxytons; ex.: ἀλήθεια de αληθής, ἄνοια de ἄνους. 

B) Les féminins en τής sont paroxytons; ex.: παχύτης de 
παχύς. Excepte ταχυτή» et δηξοτής (dnios) le carnage; ces deux 
mots ont surtout dans les cas abliques l'accent sur la terminat- 
son, Comme ταχυτῆτος, OÉOTYTOG. 


c. parmi les substantifs qui dérivent d’autres substantifs: 


α) Les féminins en εια qui derivent de masculins en 4 
sont proparoxytons: ex.: ἱέρεια de ἱερεύς, βασίλεια la reine, de 
, 9 4 / 
βασιλεύς, different de βασιλεία le royaume, de βασιλεύω. 


B) Les diminutifs de quatre et de plus de syllabes sont 


Manière d'accentuer les mots dérivés. 195 


paroxytons; ex.: cœudriov, παιδάριον; même quand ils sont 
ntractés: βοΐδιον pour βοΐδιον de Bouc. (Ajoutez - y ceux de 
is syllabes qui forment un tribrachys, comme Gaxsoy de τὸ 
κος, le haillon, la ride; tandis que ceux de trois syllabes qui 
ment un dactyle sont paroxytons, comme παιδίον). 


2. Adjectif. Ceux en ενος qui désignent la matière sont 208. 
>paroxytons, comme ξύλινος, λέθινος; de même ἀνθρώπινος. 
αχ qui désignent le tems sont oxytons; comme ἡμεριχός, χθε- 
ός; de même ceux en ενος οἱ εινος qui marquent une abon- 
nce, comme πεδινός, ὀρεινός, εὐδιεινός, serein. 


Manière d’accentuer les mots composées. 


2. La règle générale pour les mots composés prescrit de 209. 
re reculer l'accent autant que possible ; ex. : φιλόθεος, de 
lo et θεός, σύνοδος de 6006, εὐπαρθενος de παρθέγος. Ce- 
ndant les adject. comp. en ης, ες > conservent l'accent sur la 
rminaison; ex. : προσφιλής Ὀ απαθή». Excepté la plupart de 
ux qui viennent de 790, μῆκος, ἀρχέω et quelques autres, où 
ccent se retire: ex.: εὐήθης, εὔηθες, αὐτάρκης, αὕταρχες. 


2. Dans les mots en ος, composés d’un substantif ou d’un 210. 
jectif, et d’un verbe transitif, le verbe prend l’accent lorsque 
signification du mot est active, la syllabe qui précède, lors- 

e la signification est passive; ex.: λιθοβόλος qui lance des 
erres, Λιθόβολος auquel on lance des pierres. 
Erceptions : : 

a. Quelques composes qui à lacception transitive sont 
oparoxytons, lorsque le verbe commence par une voyelle; 
.: ἥνίοχος de ἔχω. 

δ. Les mots composés des verbes ἔργων ἄγω, ποιέω sont 
5 oxytons; ex.: ayaÜospyôs, ὁδηγός, µελοποιός; mais on écrit: 
κοῦργος, πανοῦργος. 


3. Quelques mots composés avec des prépositions ne re- 211. 
lent pas leur accent; ex.: ἐγαντίος, ἀντίος, de αντί. 
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212. D ans lEfymologie nous avons considéré séparément les dif 
ferentes espèces de mots; dans la Syntaxe (σύνταξις disposition, 
arrangement) nous allons examiner, comment elles se lient et 
se combinent ensemble pour exprimer toutes nos pensées, 

Nous considererons : 


1) le ‘substantif dans ses rapports avec les parties du 
discours, qui lui servent d’attribut (article, adjectif, pronom) — 
Syntaxe d'accord ou de concordance. | 

2) le substantif servant de complément ou de régime a | 
verbe, à l’adjectif, à l’adverbe, à la préposition ou À un avte 
substantif — Syntaxe de complément ou de régime. | 

3) le verbe. 


4) les particules. 


Syntaxe d'accord ou de concordance. 


δ. 61. | 
Accord de l’attribut avec son sujet. 
213. 1. On ne peut exprimer une pensée sans faire ce qu'on 


appelle une proposition. Toute proposition renferme necesssi- 
rement : 


α. un sujet, qui désigne la personne ou la chose dont οἳ 
parle. 
b. un attribut, qui designe la qualité qu’on attribue au sujet 


Le syet est un substantif, un pronom personnel ou quek 
que autre mot employe substantivement et il se met foujourt 
au nominatif (v. cependant $. 76, 3 et 77, b.). 


Accord de l'attribut avec son sujet. 127 


L'aftribut est un adjectif, un pronom adjectif, on un sub- 
stantif avec le verbe εἶναι (copula), qui met l’attribut en rapport 
avec le sujet, ou c’est simplement un verbe actif, passif on 
moyen (qui toujours pourra être remplace par son propre par- 
ticipe avec le verbe εἶναι); ex.: Oo ἄνθρωπος θνητός ἐστιν; 0 
Kvgos ἦν βασιλεύς; ὃ ἄνθρωπος ἀποῦνήσχειΞ- αποθνήσκων ἐστίν. 

Remarque. Le verbe εἶναι, surtout à l'indicatif présent, 214. 
est très souvent sousentendu; ex.: Ἕλλην éy@ (eiui); ἄδηλον 
(ἐστὶ) τὸ µέλλον; θνητοὶ (cio.r) où ἄνθρωποι. 

Si un pronom personnel est le sujet d’une proposition, il 
ne s'exprime point, à moins qu'on ne veuille marquer une op- 
position de sens ou relever en général le sujet; ex.: ἐγὼ μὲν 
άπειµι, σὺ δὲ µένε. 

On omet de même le sujet, lorsqu'il s'entend de lui-même, 
p. ex. lorsque le verbe exprime une action, qui se fait toujours 
par un certain sujet, ou exprime un effet de la nature: σαλ- 
πίξει le trompette donne le signal avec la trompette, Va il pleut, 

Dans les propositions, qui ont en français le pronom inde- 
fni ο, pour sujet, on sousentend en grec le mot ἀνθρωποι: 
gacé, λέγουσι on dit. 

Quant aux verbes qu’on appelle ordinairement impersonnels : 
δεῖ, χρή, δοκεῖ, πρέπει etc., ils ont proprement pour sujet: l'in- 
finitif ou la phrase entière avec lesquels ils sont lies: &£eové µοι : 
ἀπιέγαι (constr. τὸ ἀπιέναι ἔξεστί μοι). 

ο, Si l'attribut est un verbe, il s'accorde avec son sujet en 215. 
nombre et en personne; si c’est un adjectif il s’accorde avec le 
sujet en genre, en nombre et en cas; enfin si c'est un substantif, 
il se met au cas.du sujet οἱ aussi au même genre, s’il est sus- 
ceptible de différentes formes pour les differents genres, comme : 
σωτήρ - σώτειρα, δεσπότης - δεσπύτις, θεραπών -- θεράπαινα, θεός- 
Θέαινα, βασιλεύς - βασίλεια etc. 

Si l'adjectif se trouve placé immediatement (sans le verbe 
édrœi) à côté du substantif (a quelque cas que ce soit), il s’ac- 
Corde aussi avec ce dernier en genre, en nombre et en cas. Si 
un substantif est lie immediatement à un autre substantif, au- 
quel il sert de qualificatif (apposttio), les deux substantifs se met- 
tent au même cas: γεφύρας ὄζευξεν ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, διάβασιν 
τῷ στρατῷ il construisit des ponts sur le fleuve pour faire 
Passer son armee. , 

Erceptions. 216. 

a. On rapporte quelquefois Padjectif à l'idee eontenue dans 
le substantif, plutôt qu’à sa forme p. ex.: lorsqu'un substantif 
au sing. neutre désigne une personne: τὸ µειράκιον ἐγέγετο κα- 

ç; φίλε τέχκνον; ἐπὶ τὴν πόλιν ἐπέπλεον — ἐν φόβω ὄνταρ. 
Par cette même construction (construclio κατὰ σύγεσιν ad 


* 


217. 


218. 
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intellectum) on trouve souvent le verbe au pluriel après les 
noms collectifs: τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρουν; τὸ πλῆθος dei ἐθέ- 
λουσι στασιάζει». 

b. L’'adjectif se met souvent au neutre sing., quoique le 
sujet auquel il se rapporte soit un substantif masculin ou femi 
nin, lorsque ce dernier est regardé en général comme une chose: 
on sousentend l’indefini τί: 7 ἀρετή ἐστιν ἐπαινετόν. 

ο. Avec uh nom pluriel neutre on met ordinairement le 
verbe au singulier: τὰ ζῶα τρέχει; ταῦτά ἐστιν ἀγαθαά. 

Le verbe se mettra au pluriel, si le substantif désigne des 
personnes, ou si l’on veut insister sur les parties qui composent 
un tout: τοσᾶδε μετὰ 4θηναίων ἔθνη ἐστράτευον; φαγερὰ no 
καὶ ἵππων καὶ ανθρώπων ἴχνη πολλά (singula vestigia). 

d. On trouve souvent l’attribut et le verbe au pluriel avec 
un sujet au duel: ἀδελφώ δύο ἦσαν καλοί. 


6. Avec un subst. feminin au duel les Grecs donnent sou- 
vent à l'adjectif la terminaison masculine: ἄμφω τούτω τὼ w- 
Ψάλω πόλεε pour ἄμφω ταύτα τὰ μεγάλα πόλεε. 


3. Si l'adjectif se rapporte à un sujet formé de plusieurs 
Μα on le met au pluriel: 7 µήτηρ καὶ ἡ θυγάτηρ ἦσαω 
παλαί. 

_ Si les substantifs sont de differents genres on met l’adjec- 
tif au genre le plus noble (le masc. est plus noble que le fe 
minin, le feminin est plus noble que le neutre); si les subst 
sont des objets inanimés et de genres différents, l'adjectif, qui 
s’y rapporte, se met au pluriel neutre: 

ὃ ἀνῆρ καὶ 7 γυνὴ ἀγαθοί εἶσιν; 
ἀβέβαια (ἐστὶ) καὶ πλοῦτος καὶ δόξα καὶ τιµή. 

Quelquefois on ne fait accorder l'adjectif qu'avec le subst 
qui contient l’idée principale de la proposition: dei γὰρ ἔρι τ 
φίλη, πόλεμοί τε µάχαι te. 


4) Quand le verbe se rapporte à plusieurs sujets, il se πιά β 
ordinairement au pluriel. Quelquefois, en se rattachant plus 
particulièrement au sujet le plus rapproché par sa position, 
se met au singulier: 

φίλει σε ὃ πατὴρ καὶ ἦ µήτηρ; 

πένητες καὶ δημος πλέον ἔχει; 

πολλά τε καὶ καλὰ καὶ δαυμαστὰ ἐγένετο (2. exc. c.). 

Si les sujets sont de différentes personnes on met le verbe 
à la plus noble personne (la première personne est plus noble 
que la seconde, la seconde est plus noble que la troisième): 

ἐγὼ καὶ où ygapouesr ego et tu scribimus. 
ἐγὼ καὶ ἐκεῖνος γράφοµεν ego et tlle scribimus. 
σὺ καὶ ἐκεῖνοι γράφετε lu et illi scribitis. 


Emploi de l’article. 129 


το δ. 62. 
Emploi de l’article. 


1. Les Grecs n'ont que Particle défini (ὁ ÿ τό), qui sert 219. 
déterminer la personne ou Ja chose dont on parle. L'article 
défini des langues modernes ne s'exprime pas du tout; cepen- 
nt, lorsqu'on veut faire ressortir l’objet indeterminé comme 
dividu, l’on se sert du pronom indéfini τίς, qui prend ordinai- 
ment sa place après le substantif, ou si le subst. est accom- 
gné d'un adjectif: entre l'adjectif et le substantif: ἄνθρωπος 
à homme, ἀνθρωπός τις un certain homme, ἄνήρ τις χρηστός 
| χρηστό; τις ἀνήρ. 


2, L'article se met souvent aussi devant les noms propres; 2920, 
ais si le nom est suivi d’une apposition precedee de Particle, 
s’omet ordinairement: 6 Κῦρος; Κῦρος, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς. 

Ἡ se met aussi ordinairement avec les pronoms démonstra- 

S: οὗτος ὁ ἀνήρ ou 6 ἀγὴρ οὗτος; de mème avec les pronoms 
ssessifs, s’il s’agit de déterminer davantage la personne ou la 
ose dont on parle: ὁ oùç δοῦλος ou 6 δουλός σου ton esclave 
esclave tien, l’esclave de toi). Si l’on disait σὸς δοῦλος ou 
vAôdg σου, ces mots signifieraient: un tien esclave, un esclave 
toi, un de tes esclaves. 


3. Si l’on ajoute à un substantif précédé de l’article des 291. 
pts qui servent à le déterminer davantage, on place ces der- 
ers entre l’article et le substantif, ou on les met apres le sub- 
ntif en reépeétant l’article: 
ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ — ὃ ἀνὴρ ὁ ἀγαθός; 
ὁ ἐμὸν πατήρ — Ô πατὴρ ὃ ἐμός; | 
n πρὸς Γαλάτα; μάχη — ÿ µάχη ἤ πρὸν Γαλάτας; 
τὸ τ]ς αρετῆς κάλλος; 
ὁ τὰ τῆς πόλεως πράγματα πράττωγ. 
On voit par les deux derniers exemples qu’il peut y avoir 
asieurs articles de suite. 


ν 


4. L'article se met souvent seul et sans substantif, si par 222 
nsemble de la phrase il est aise de suppléer le substantif: 
ἐμὸς πατὴρ καὶ ὁ (5ο. πατήρ) τοῦ φίλου. 

En général on sousentend avec l’article un grand nombre 
. substantifs faciles à suppléer; tels sont: υἱό., θυγάτηρ, παῖς, 
Ίματα, nodyuera, δόµος, δῶμα, οἶκος, ἄγθρωπος, ὁδός, ἡμέρα, 

og etc. ex.: 

6 Φιλίππου (sc. υἱός); 

Ἑρμῆς, 6 Μαίας (vis), τῇς "Arharvos (θυγατρός); | 
τὰ τὴς πόλεως. (πράγμάτα); | 
Ἰέναι ἐς τὸν ἑταίρου (oixor); 

où ἐν ἄστει (ἄνθρωποι); 

οἱ xaÿ ἡμᾶς nos contemporains; 
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où ἀμφί τινα, où περί τινα, où σύν τι, où µετα ture les parti- 
sans, les amis, les compagnons de quelqu'un. 


293. 5. Tout adjectif, employe dans une proposition, suppose 
un substantif; mais souvent le substantif est sousentendu, et alors 
l'adjectif avec l’article devient lui - même substantif 3 ὁ σοφὀ, 
(ἆνηρ) le sage, ἡ ἄνυδρος (1) le desert, ἡ ορθή (695). C'est 
surtout le zeutre de l'adjectif, qui avec l’article se prend sub- 
stantivement, soit au singulier, soit au pluriel Il est important 
de remarquer que le singulier s'emploie souvent pour exprimer 
substautivement l’idee abstraite de l'adjectif: τὸ καλον le beau; 
τὸ ἓν ἀνθρώποις κακὀν (le mal, le vice); tandis que le pl- 
το] exprime plutôt quelquechose ‘de concret: τὰ καλα les belles 
choses, τὰ ἐν ἀνγθρώποις κακά (les maux, les souffrances). 


294. Remarque. Le neutre des adjectifs qui marquent le lieu ou 
le tems, s'emploie quelquefois adverbialement avec l’article: τὸ 
ἀρχαῖον anciennement, τὸ πρῶτον d'abord, τὸ τελευταῖον enfin. 
Mais les Grecs emploient aussi très souvent un adjectif, où 
nous mettons un adverbe ou une préposition avec son comple- 
ment:&ouéry ἐδέξατο elle l’accepta volontiers; ὑπόσπονδοι ἁπῄ- 
eoay —= ὑπὸ σπονδαῖς; σκοταῖον yAdev il est venu dans les téne- 
bres; χθιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα hier. Cette maniere de parler est 
trés frequente avec les adjectifs numéraux, qui désignent un tems: 
τριταῖοι ἀφίκοντο es ἀ4θήνας ils arrivèrent à Athènes au bout 
de trois jours, 


998, 6. L'article donne à un adverbe le sens d’un adjectif ou 
mênie d’un substantif: où τότε ἄνθρωποι les hommes d'alors; 
ai πέλας κῶμαι les villages voisins; 6 μεταξὺ χρόνος l'espace ἵπ- 
‘termédiaire; τὸ ἄνω le haut; τὸ κάτω le bas; τὸ ἔξω le dehors; 
τὸ ἄγαν le trop; 7 αὔριον le lendemain; οἱ τότε les hommes 
d'alors. 


296. 7. L'infinitif reçoit souvent l'article τό, et devient par là un 
véritable substantif neutre capable d’être décline: τὸ λέγεω, τοῦ 
λέγειν etc. C’est par l'infinitif employé ainsi aux différents cas 
que le grec rend ce que le latin exprime par le gérondif: τοῦ 
λέγειν dicendi, τῷ λέγειν dicendo etc. 


227. 8. On peut même par l’article τὸ changer en substantif w 
mot quelconque ou une proposition entière; ex.: 

συντοµωτάτη ὃδὸς sig εὐδοξίαν τὸ γενέσθαι ἀγαθόν le chemis 

le plus court vers la considération, c’est d’être homme de bie 

(le — quelqu'un être homme de bien est le chemin le ph 

* Court); τὸ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας οὐδὲν Θαυμαστόν rien 

d'étonnant que des hommes se trompent (le se tromper étant 

hommes n’est nullement étonnant). 


298. Remarque. Ὁ ἡ τὸ est proprement pronom démonstrati 
(comme l'article allemand) et usité comme tel dans la langue 


ια... = 
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grecque primitive et dans les poëtes. Il a même gardé dans 
certains cas la signification demonstrative chez les écrivains at- 
tiques; ex.: ὁ μὲν — ὁ δὲ, où μὲν, — où δὲ etc. hic — ille 
etc. τῇ μὲν — τῇ δὲ d’un côté — de l’autre! 6 δὲ, où δὲ, ai δὲ 
celui-ci etc. au commencement d’une phrase; de même l’accu- 
satif après καὶ (au nominatif on dit καὶ ὅς); τὸν καὶ roy tel οἱ 
tel , τὸ καὶ το, τὰ καὶ τά etc.; ex.: 

οἱ μὲν ἐς φυγὴν ἐεράποντο, οἱ δὲ έμειναν; 

τῶν ζώων τὰ μὲν ἔχευ πόδας, τὰ ὃ ἐσεὶν ἄποδα ; 

λύκος ἄμνον ἐδίωκεν, ὁ δὲ εἰς γαὺὸν κατέφυγε; 

καὶ τὸν κελεῦσαι δοῦναι (et que celui-ci avait ordonné de donner) 

καὶ ὃς, ἀκούσας ταῦτα, ἔωσεν αὐτὸν ἐκ την τάξεως; 

εἰ 50 καὶ τὸ (telle et telle chose) ἐποίήσεν, οὐκ ἂν ἀπέθαγεν, 


δ. 65. 
Emploi des pronoms. 


1. Nous avons déjà vu plus haut ($. 29, 1) que le pronom 999, 
αὐτός, ή, ὁ dans ses cas obliques rend très souvent le simple 
pronom personnel de la troisième personne, employé comme 
régime, et que le pronom refléchi s’exprime par les cas de £av- 
του, 76, οὗ: ἀπέκτεινεν ἑαυτόν il se tua. Ce pronom réfléchi 
s'emploie même ordinairement, lorsque dans une proposition se- 
condaire ‘un pronom de la troisième personne se rapporte au 
sujet de la proposition principale: νομίζει τοὺς πολίτας ὕπηρε- 
τεῖν ἑαυτῷ il croit que ses concitoyens le servent. Daps ce 
cas ‘on peut cependant mettre aussi le simple αὐτός ou ob, of, ἕ οἱο. 


Le pronom réfléchi de la troisième personne s'emploie 
souvent aussi pour la premiere et pour la seconde personne: 
δεῖ ἡμᾶρ ἀνερέσθαι ἑαυτούν il faut que nous nous interrogions 
nous-mêmes ; | 
εἴπερ ὑπὲρ σωτηρίας αὑτῶν φροντίξετε si VOUS VOUS occupez 
| de votre propre salut. 


2. Les pronoms possessi/s s’emploient plus rarement qu’en 230. 
français: on les omet toutes les fois qu’il est aisé de les sup- 
pléer par l’ensemble de la phrase: πάντες ἀγαπῶσι τοὺς φίλους 
(leurs amis). 


Dans les cas, où il faut les exprimer, les Grecs se servent 
souvent (6. 29, 3) du genitif du pronom personnel (au sing. et 
au duel seulement des formes enclitiques) pour les deux premié- 
res personnes, et du genitif de αὐτός pour la troisieme per- 
sonne; s’il faut plus de précision que ces formes n’en compor- 
tent on met ou le pronom possessif ou ἐμαυτου, σεαυτοὺ etc. : 
ὑμέτεροι où παῖδες ou οἱ παῖδες ὑμῶν; ὁ Ζεὺς ἔφυσε τὴν 4θη- 
ray ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς. os 
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Lorsqu’ on ajoute une apposition à un pronom possessif, 
elle se met toujours au genitif : ἐμὸς τοῦ dou βίος; ἐμὸς 
αὐτοῦ πατήρ; TAUX τοῦ δυστήνου κακά. 


231. 3. Le pronom indéfini τί a souvent le sens de on: ἄνδρα 
σοφώτατον οὐκ ἄν τις εὗροι. Joint à des adjectifs, à des nom- 
bres indéfinis et à des adverbes, il relève l'idée exprimée par 
ces mots: µέγας τις, μικρός τις, ὀλίγοι τυέν, πάνυ Ti, πολύ τι 
Quelquefois il α la signification de ertmius quidam, extmium 
quiddam: ἔδοξε τὶ εἰπεῖν. 


Remarque. Le pronom indéfini oz est exprimé aussi en 
grec par la troisième personne plur. act. (λέγουσι) ou par la 
troisième personne sing. pass. (λέγεται) ou par la seconde per- 

- sonne sing.: φαίης ἂν dicas. 


232. 4. Le pronom relañif s'accorde en genre et en nombre 
avec le substantif ou pronom qui précède (antécédent) et se 
met au cas qu'exige le verbe de la proposition, à laquelle il 
appartient : 

οὗτός ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃν εἶδες voilà l'homme que vous avez γυ. 

οἱ l'antécédent est un simple démonstratif (ο, à. d; sans sub- 
stantif) et n’a pas l’emphase, on peut l'omettre: 

ὧν τὰς δόξας ζηλοῖς, μιμοῦ τὰς πράξει, imitez les actions 
de ceux dont vous voulez égaler la réputation. 

233. Si le relatif est suivi d’un substantif avec les verbes étre, 
appeler, croire et d’autres de la même nature, il se règle 
comme en latin aussi en genre et en nombre sur ce substantif 
et non pas sur l’antecédent: - 

πάρεστιν αὐτῷ φόβος, ἣν αἶδῶ καλοῦμεν il a l'espèce de 
crainte que nous appelons pudeur: 

τὸν οὐρανὸν οὓς δὴ πόλους καλοῦσεν coelum quos polos 
vocant. 

Quelquefois lantécédent est sousentendu: εἰσὶν ἐν ἡμῖν d 
ἐλπίδας ὀνομάξομεν il y a en nous ce que nous nommons espe- 
rances ο. à. d. les sentiments que nous nommons espérances 
sont en nous. 

Dans les phrases précédentes le relatif s'éloigne de la τὲ- 
gle générale à l'égard du genre et du nombre, il en est d’au- 
tres où il s’en éloigne à l’egard des cas, (v. δ. 7 4). 
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Chapitre IL. 


yntaxe de complément ou de régime, ou 
| emploi des cas. 


tt 


δ. 64. 
Emploi du Nominatif. 

1. Le nominatif sert à marquer le sujet d’une proposition: 234. 
| ῥόδον ἀνθεῖ (8. 61, 1). 

2. L'aftribut aussi se met au nominatif avec le verbe εἶναι 235. 
avec plusieurs intransitifs et passifs, qui par eux-mêmes n’ex- 
iment pas complètement l’attribut, et auxquels il faut pour 
t effet ajouter encore un adjectif ou substantif, tels sont ceux 
à signifient: dre (ὑπάρχειν, γίγνεσθαι, φῦναι); étre appelé (κα- 
ἴσθαι, ἐπικαλεῖσθαι, προςαγορεύεσθαι, ὀνομάζεσθαι, λέγεσθαν, 
ούειν); étre nommé ou élu (αἱρεῖσθαι, ἀποδείκνυσθαι, χειροτο- 
σύθαι, κρίνεσθαι); sembler, étre regardé comme (δοκεῖν, φαίνεσθαι, 
ικέναι, νομίζεσθαι, ὑπολαμβανεσθαι, κρίνεσθαι) ; se montrer, pa- 
Ître (φαίνεσθαι, δηλοῦσθαι); rester (μένειν). 

Αλκιβιάδης κεχειροτόνηται στρατηγός; 
χαλεπὸν δοκεῖ τοῦτο τὸ ἔθγον; 
οὗ Πέρσαι évouitorro ἀλκιμώτατοι; 

3. Le nominatif s'emploie à la place du vocatif pour adres- 236. 
r la parole; dans ce cas on ajoute toujours Fàrticle devant 
substantif et souvent le pronom οὗτος (heus!) 

ὁ na προξδι; 

ὁ Φαληρεύς ἔφη" οὗτος “Απολλόδωρος, où περιμενεῖν; 

$. 65. 
Emploi du Vocatif. | 

Le vocatif sert, comme l'indique son nom, pour appeler, 237. 
ur adresser la parole; ordinairement il est accompagné de 
iterjection ὦ: 
loir ἀρεταὶ, ὦ Πρωταγόρα il existe des vertus, Protagore; 
ὡὦ ἄνθρωποι, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχδροὺς ὑμῶν Ô hommes, aimez 

vos θηηθηῖ. 

Remarque. Le nominatif et le vocatif ne peuvent jamais 
e le complément d'un verbe ni d’une prépesition, c'est pour- 
oi on les appelle casus rectr. | 


- $&. 66. 
Emploi de l’Accusatif. 
1. Les verbes transitifs ont, comme dans les autres lan- 238. 
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gues, l’objet immédiat de l’action à l’accusatif (complément di- 
rect): φίλει τὴν πατρίδα. 

Il arrive souvent que ce qui est objet indirect dans une 
langue est représenté comme objet direct dans une autre, ainsi 
il y a en grec des verbes qui gouvernent l’accusatif et qui 
dans d’autres langues se construisent avec un autre cas.- Tels 
sont: ὠφελεῖν, ὀνίγνασθαι (ètre utile); tous ceux qui signifient: 
faire ou dire du mal ou du bien (sd ποιεῖν, καλῶς ποιεῖν, εὐ- 
εργετεῖν, κακῶς ποιεῖν, κακοποιεῖν, εὖ λέγει», κακῶς λέγειν, ἀδικεῖν), 
τιμωρεῖσθαι (se venger); αἰδεῖσθαι, αἰσχύγεσθαι (avoir honte); λαν- 
θάνειν (être caché); αποδιδράσκειν (τινά échapper à quelqu'un) etc.: 

ἄνδρες ἀγαθοὶ ὠφελουσι τὸ κοινόν; 
αἰσχύγομαι τὸν Θεόν; 
θεοὺς οὔτε λαγθάνειν οὔτε βιάσαθἀι δυνατόν. 

239. 9. Souvent on ajoute aux verbes, même aux intransitifs 
l’accusatif d’un mot qui exprime substantivement l'idée du verbe 
et qui est ou tiré du même radical ou d’un autre de signif- 
cation analogue. Ordinairement ces substantifs sont accompag- 
nés d’un adjectif ou d’un pronom: | 

κιγδυνεύσω TOUTOY τὸν κίνδυνον ; 

φαγερώῶς τὸν πὀλεμον πολεμεῖν; 

βασιλείαν πασῶν δικαιοτάτην ἐβασίλευε; 

ζῇ βίον Πδιστον; 

}λυκὺν ὕπνον κοιμᾶσθαι; 

αἵ πηγαὶ ῥέουσι γάλα καὶ μέλι, (γάλα et μέλι désignant des 
liquides, ont un sens analogue à celui de ῥέω). 

240. 3. L’accusatif se met aussi avec les adjectifs et les verbes 
intransitifs pour marquer l’objet auquel se rapporte spécialement 
ou auquel se restreint l’état exprime par l’adjectif ou le verbe 
(accusatif de restriction, imite si souvent par les poètes latins): 

 nédag ὠκὺς Αχιλλεύς; 

κάµνω τοὺς ὀφθαλμούς; 
Σύρος ἦν τὴν πατρίδα; 
Σωκράτη; τοὔνομα; νικᾶν τὰ Ὀλύμπια, 
Remarque. C'est par cet usage de l’accusatif que s’expli- 
uent plusieurs locutions adverbiales, comme : τὸ αληθές, γνώµην 
ἐμην, τοὐναντίον, τάναντία, τἆλλα, τὸ ὅλον (omnino) etc. 

41. 4. La duree du tems de mème que la distance se mettent 
à l’accusatif: π | 

πολὺν χρόνον παρέμεινεν; 

ἀπέχει ἡ πόλις δέκα σταδίου», 
. , Remarque. Par là s'expliquent les expressions adverbiales: 
"νύχτα, ἡμέρα», ouepoy, αὔριον etc. 
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6, Double accusatif : 249. 
a. Quelques verbes prennent deux objets immediats, ex- 
primés tous les deux par l’accusatif. Tels sont ceux qui signi- 
fient: J'aire ow dire du bien ou du mal (ἀγαῦὰ ou κακὰ ποιεῦν, 
λόγειν), interroger (ἐρωτᾶν), demander, prier (αἰτεῖν, αἰτεῖσ αι), 
] (διδάσκειν, παιδεύειν), habiller, déshabiller (ἐνδύευ, du- 
φιεννύναι, ἐκδύειν), enlever, priver (ἀφαιρεῖσθαι, στερεῖν, ἀποστε- 
ρεῖν), cacher (κρύπτειν, κρύπτεσθαι): ..- 
ὁ Σωκράτης τοὺς μαθητὰς ἐδίδαξε σωφροσύνην; 
πολλὰ ἀγαθὰ τὴν πόλιν ἐποίησεν; | 
Θηβαίους χθήµατα ἠτησαν; 
ἐγδύειν τιὰ τὸν χιτώνα. | 
Remarque, ZSrsosir et ἀποστερεν se construisent aussi 
ayec le génitif de la chose et l’accusatif de la personne, quel- 
quefois aussi avec le genitif de la personne et l’accusatif de la 
chose. — Le verbe δεῖαθαι prier veut le genitif, parcequ’il signi- 
fie proprement avoir besoin. 
6. Un double accusatif, mais d’une nature différente, se 
trouve souvent avec les verbes qui signifient: /aire, élire, re- 
garder pour, appeler, croire. L'un de ces accusatifs marque 
l'objet direct, l’autre l’attribut, qui s’y rapporte: 
πλούυτον καὶ τιμὴν καὶ δόξαν ἀγαθὰ νοµίζουσιν οἳ πολλοί; 
αἱρεῖσθαί τινα στρατηγό». 
ο. ἐποτρύνειν, προκαλεῖσθαι, ἀγαγκάζειν τιγά τι d'après n. 3. 


δ. 67. 
Emploi du Datif. 


L'emploi du datif est plus varie que celui de l’accusatif, 
Il marque en general, comme en latin, le #xé auquel se rapporte 
une action ou un sentiment. En outre les Grecs expriment par 
le datif certains rapports que les Latins expriment par l'ablatif. 


Ce cas s'emploie donc: 


1. avec les verbes transitifs pour désigner simplement l'ob- 243. 
jet éloigne: didorar τί tire — ἔδωκά σοι τὸ βιβλίο". Ce datif 
répond à la question: à qui? | 

2. avec un grand nombre de verbes intransitifs, qui sig- 244. 
nifient: secourir, étre utile, comme: ἀρήγειν, ἀμύνειν, αλέξειν, 
τιμωρεῖν, βοηθεῖν, ἐπικουρεῖν, λυσιτελεῖγ, συμφέρειν etc. 

De là vient qu'on met en général le datif avec les verbes 
pour désigner l’objet à l'avantage ou au desavantagé duquel se 
fait l’action exprimée par le verbe (dativus cémmods ou incom- 
modi). Ce datif se traduit ordinairement par la préposition 


Pour : 
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ὀρχεῖσθαι τοῖς θεοῖς danser pour les dieux, en l'honneur des 
dieux ; - 
ταῦτα ἔπραξα τῇ ay εὐδαιμονίᾳ pour ton bonheur, 
ΜΜενελάῳ τόνδε πλοὺν ἐστείλαμεν nous avons entrepris ce tra- 
jet pour Menélas. 
Ce datif se met aussi avec les adjectifs χρήσιμος, ἀγαθός, 
ῥάδιος, χαλεπὀς, καλός, αἰσχρός etc. 


Remarque. C'est à cet emploi du datif qu’il faut rapporter 
la coutume des Grecs d'ajouter aux verbes le datif des pronoms 
personnels (surtout de la premiére et de la seconde personne), 
qu'on pourrait omettre sans alterer essentiellement le sens de 
la phrase (ce datif — dativus ethicus — s'emploie souvent aussi 
en latin et en allemand): 

ñ µήτηρ ἐᾷ σε ποιεῖν ὅ τι ἂν Pour, ἵν) αὐτῇ µακάριος M; 
votre mére vous permet de faire tout ce que vous voulez, afin 
de vous voir heureux. Le datif αὐτῇ présente la mère comme 
s'intéressant au bonheur du fils; 

Ὀδυσσεὺς ἐτύφλωσέ µε καθεύδοντα, ΠΙολύφημός φησι πρὸς 
τὸν πατέρα, καὶ ἀπ ἐκείνου τυφλός εἰμί σου, à Πόσειδον. 


245. 3. avec les verbes: fre trrité, bldämer, envier, accuser, 
LA ” > LA κ υπ - 
comme: µέμφεσθαι, ἐπιτιμᾶν, ὀνειδίζει», ἐγοχλεῖρ, θυμοῦσθαι, κο- 
τεῖγ, χαλεπαίνειν, φθονεῖν etc.: τί χαλεπαίνεις τῷ θεράποντι; 


Remarque. «Αἰτιάασθαι veut la personne à l’accusatif οἱ 
κατηγορεῖν au génitif; λοιδορεῖν se construit avec l’accusatif, λοι- 
δορεῖσθαι (moyen). avec le datif. 


246. 4. avec tous les mots qui marquent un rapprochement, une 
proximité, une réunion, comme: ὁμιλεῖν, κοινοῦ», xowvwretr, xa- 
ταλλάττεσθαι, εἰπεῖν, λέγειν, διαλέγεσθαι, εὔχεσθαι etc. ; κοινό», 
σύντροφος, συγγενής οἳο.: 

ὁμιλεῖτε τοῖν ἀγαῦ ος; 
ὁ Σωκράτης πολλάκις διελέγετο rois τεχνίεαις. 
Remarque. Les adverbes πλησίον, πέλας et ἐγγύς se con- 
struisent plus souvent avec le genitif. 


247. 5. avec tous les mots, qui désignent une égalité, une res- 
remblance ou le contraire, comme: πλησιάζειν, πελάζειν, ἐγγί- 
ζειν, εἶχειν, ὑπείκειν, ἀπαντᾶν etc. ὅμοιος, ἴσος, αὐτός etc.: 

ñ δέσποιγα ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν ἐσθῆτα; 
τῶν αὐτῶν ἔργων ἐκείνοις ἐπιθυμοῦμεν ; 
τὰ αὐτα σοι πάσχω, 


948. 6. Le datif avec εἶναι et γίγνεσθαι indique la possession: 
τῷ Κύρῳ ἦν µεγάλη βασιλεία, Les poètes se servent souvent de 
ce datif aussi avec d’autres verbes, dans le sens du génitif: 
ὅσσε δέ où nupi λαμπετόωνει ἔἴκτην ses yeux (les yeux de lui) 
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ressemblaient à un feu étincelant De même en français on 
pourrait dire: la flamme lui sort des yeux, pour: sort de ses 
yeux. 


7. Enfin le datif grec dans le sens de l’ablatif latin exprime : 249. 

a. l'instrument (le verbe χρῆσθαι a pour cette raison le 
datif) : 

où πολέµιοι ἔβαλλον λίθοις καὶ ἔπαιον µαχαίραις. 

b. la cause ou le motif: φοβῳ ἔπραττον. C’est pour- 
quoi les verbes qui marquent quelque affection de l’âme, veu- 
lent le datif: comme: χαίρειν, ἤδεσθαι, ἀγάλλεσθαι, λυπεῖσθαι, αλ-- 
7, θαυμάζειν, ἐλπίξειν, ἀγανακτεῖν, ἄχθεσθαι, αἰσχύνεσθαι etc. : 

où πολέμιοι ἀγάλλονται τῇ νίκη. 
La plupart de ces verbes peuvent cependant aussi se con- 
sraire avec le génitif et l’accusatif. 

c. la manière: 

βίᾳ eig τὴν οἰκίαν εἰςηλθου ; 
ταῦτα ἐγένετο τῷδε τῷ τρόπῳ. 

ᾱ. la mesure, surtout avec les comparatifs: 

πολλῷ, ὀλίγῳ μείζων; 
ἐγιαυτῷ πρεσβύτερος. 

6. le lieu: «ωδῶνι à Dodône, ἸΜυκήναις à Mycènes ) 
ἠΠαραθῶνι, καὶ Σαλαμῖνι καὶ Πλαταιαῖς à Marathon, à Sala- 
mine et à Platee. Ce datif est très usité chez les poètes, en 
prose on emploie ordinairement la préposition ἐν, 

S. le tems précis à la question: quand? 

παρῆν τη τρίτῃ ἡμέρα. 


ξ. 68. 
Emploi du Genitif. 
Le genitif sert à exprimer une foule de rapports, surtout: 
la possession, l'origine, le départ, la séparation. 
1. Si deux substantifs se suivent immédiatement, sans que 250. 
‘un soit l’apposition de l’autre, l’un se met au genitif, Ce ge- 
tif dépendant d’un substantif, est, en grec comme eñ latin, sus- 
æptible de deux acceptions bien differentes, il designe l’objet 
qui agit, qui possède (genttivus subjectivus), ou celui auquel se 
apporte quelque action ou quelque sentiment (gentlivus objec- 
ἕνα), il est pris activement ou passivement: 
où τῶν 4θηναίων πόλεμοι; 
ὁ τοῦ βασιλέως υἱός; τὸ τῆς σοφίας κάλλος ; 
πόθος υἱοῦ regret que cause le fils; 
ἔχθρα «4ακεδαιμονίων haine pour les Lacedemoniens ; 
ἡ τῶν Πλαταιέων ἐπιστερατεία l'expédition contre les Platéens. 
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C’est le raisonnement et le sens général qui doivent indi 
quer si le genitif est employé activement ou passivement. 
251. 9. Le génitif exprime saration, départ: 

a. après les verbes qui signifient: éoigner, séparer, 
commencer, s'abstenir, cesser, délivrer, étre différent, priver etc. 
(ἄρχεσθαι, λήγειν, παύειν, παύεσθαι, ἀφιέναι τινά τινος, κωλύευ, 
ἀπέχεσθαι, εἰργειν, εἴργεσθαι, ἐλευθερουν, ἀπαλλάττειν, διαφέρει, 
στερεῖν, ἐρημοῦν etc.): 

où Έλληνε; τοὺς Πέρσας εἶρξαν τῆς θαλάσσην;» 

τὰ δίκαια δεῖ πράττειν καὶ τῶν ἀδίκων ἀπέχεσὺαι. | 

δ. après les adjectifs qui renferment l’idée des verbes 
que nous venons de nommer, comme: ἐλεύθερος, µόνος, καθα- 
ρός, κεγός, ἔρημο:, διάφορος, ἀλλότριος, ἕτερος etc. : 

φίλους ποιεῖσθε ÉFÉQOU; τῶν νὺν ὄντω». 

ο. après les adverbes qui renferment l’idée de séparaticn, 
comme: ἄνευ, χωρίς, πλήν, ἔξω, ἑκας, δίχα, πέρα etc.: 

τοῦ πασχειν αὐτοὶ κακῶν ἔξω γενήσεσθε. 
252. 3. Le génitif exprime la propriété et la qualité avec les ver- | 
bes εἶναι et γενέσθαι: 
ὁ κύων ἐστὶ τοῦ φίλου (ou τῷ φίλῳω comme en latin ænico); 
ἀνοήτων ἐστὶ φλυαρεῖν ; 
ἀνδρός ἐστιν ἀγαθοῦ εὖ ποιεῖν τοὺς φίλους. 


Ἂ 


253. 4. Le génitif exprime la partie d’un tout (gensfious par- 
εν): 

a. après les superlatifs, les noms de nombre, apres les 
adjectifs et les pronoms, lorsqu'on veut faire réssortir un objet 
parmi d’autres semblables: - | 

n μεγίστη τῶν γόσων ἀναίδεια ; 
σὲ µόνον τῶν φίλων οὐκ εἶδον ; 
οὐδεὶς 'Ἑλλήνωγ. 
b. apres les adverbes de Zu et de fems: 
ὁπότε τοῦ ἔτους; 
πανταχου τῆς }ῆς εὑρήσεις ἀγαθούς τε καὶ πονηρούς. 

ο. après les verbes qui signifient: avoir part, prendre 
part, faire participer, acquérir (µετέχειν, uéreoté pou, κοινωνεῦ, 
µεταλαμβάνειχ, µεταδιδόναι, τυγχάνειν), et après les adjectifs 
qui ont un sens analogue, comme: κοινός, ἅμοιρος, ἴσος, ὅμοιος 


etc. (σος, Ououo:, κοινός se construisent cependant plus souvent 
avec le datif ): 


0 ἄνθρωπος uetéqer τῆς θείας φύσεως; 

µέτεστί µοι τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων; 

ἐπειδὴ θνητοῦ σώματος ἔτυχες, ἀθανάτου δὲ ψυχῆς, πειρῶ τῆς 
ψυχῆς ἀθανατον μνήμην καταλιπεῖν. 
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| d, après les verbes qui signifient: éoucher, prendre, sai- 
sir (θιγγάνειν, ψαύειν, ἅπτεσθαι, λαμβάνεσθαι, µεταλαμβάνειν, 
ἐπιλαμβάνεσθαι, ἔχεσθαι, ἀντέχεσθαι, περιέχεσθαι etc.): 
λαβέσθαι τιὰ ποδός, χειρός ; 
περιέχεσθαί τινος cupide aliquid amplecti. 

e. après les verbes qui signifient: manger, boire, jouir, 
profiter de, goûter (ἐσθίειν, πίνειν, γεύεσθαι, γεύειν, κορέσασθαι, 
ἀπολαύειν, ὀγίγασθαι etc.) : 

ὁ ἀγὴρ ἀγαθὸς οὐκ dei ἀπολαύει τῶν τῆς ἀρετῆς καρπῶν. 

Remarque. Les verbes manger et boire ont l’accusatif, 
lorsqu'on veut dire: manger ou boire ordinairement, beaucoup, 
entièrement: τὸ κώνειον πιεῖγ; πίγειν οἶνον boire le vin, πίνειν 
otrou boire du vin. ! η 

7; aprés les verbes et adjectifs, qui expriment l’idée 
d'abondance ou de privation (πλήδειν, πληροῦ», πιµπλάναι, yéue ; 
ἀπορεῖν, πέγεσθαι, δεῖσθαι, δεῖ, σπανίζειν, χρή etc,; πλέος, πλή- 
on, µεστός, πλούσιο;, δασύς, πένης, ἐνδεής etc.): λόγων ἀπορεῖν; 

ἴσθαι χρημάτων; δασὺ. δένδρων; μεστὸς θορύβου. 
ο 6 après les verbes: «οπή, avoir le goût de, ex.: ὄζειν 
μύρου. 

Λ. après les verbes: entendre, apprendre, remarquer, 
comprendre (ἀκούειν, ἀκροᾶσθαι, πυνθάνεσθαι, αἰσθάνεσθαι, µαν- 
θάγειν, συνιέναι etc.): 

ἀκούω παιδίου κλαίοντος ; 
αἰσθάνεσθαι κραυγῆν, θορύβου. 

Remarque. Les verbes qui signifient: entendre, remarquer 
se construisent souvent avec l’accusatif de la chose, quelque- 
fois aussi de la personne. Souvent aussi on les construit avec 
le génitif de la personne et l’accusatif de la chose: 

ὁ ᾽ρμένιος og ἤχουσε τοῦ ἀγγέλου τὰ παρὰ τοῦ Κύρου, 
ἐξεπλάγη. 

ἑ après les verbes: se souvenir, faire mention, oublier 
(ueuvfoner, µνηµονεύειν, μνᾶσθαι, ἐπιλανθάτεσθαι etc.): 

φίλων. καὶ παρόντων καὶ ἀπόγτων µέμνησο. . 

Æ. après les adjectifs qui expriment une faculté, une 
aptitude (ἔμπειρος, ἄπειρος, ἐπιστήμων, ἀνεπιστήμων, ἀδαής, ἁπαί- 
ῥευτος, etc. 

οὐκ ἂν καλῶς µάχοιτο ὃ τῶν πολεμικῶν ἀνεπιστήμων ; 
ἔμπειρός εἰμι Ts τέχνης; απαίδευτος µουσικῆς. 

6. Le έεπι se met au génitif à la question: depuis quand? 254. 
vendant quel tems? quand ?: | 

τρίτῳ ἔτει τούτων; 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, 
où πολέµιοι ἀπεχώρησαν νυκτὀς. 


255. 


256. 


257. 


258. 
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6. Le genitif désigne la szafière dont une chose est faite: 


τὰ ἀγάλματα ἢ χαλκοῦ πεποίηται, ἢ λίθου, ἢ χρυσοῦ. 
7. Le génitif designe la cause c. à. d. l’objet qui produit 
qui cause l’action du sujet: 
a. après les verbes qui designent une affection de l’âme, 
comme ceux qui signifient: défirer, avoir soin, avoir pitié, être 
irrité, envier, admirer, louer, blémer (ἐπιθυμεῖν, ἐρᾶν, ἱμείρω, 


ἱμείρεσθαι, ποθεῖγ; ἐπιμέλεσθαι où ἐπιμελεῖσθαι, φροντίζει», κήδε- | 


σθαι, ἀμελεῖν, φείδεσθαι, φυλάττεσθαι; οἰκτείρειν, ὀδύρεσθαι; χολοῖ- 
σθαι, µηνίειν, κοτεῖν, ἄχθεσθαι, χαλεπαίγειν; φθογεῖν (τινέ τινος dat 
de la pers., gen. de: la chose); ἄγασύθαι, θαυμάζειν, εὐδαιμονίζευ, 
ἐπαινεῖν, µέμφεσθαι (τινά τιγος acc. de la pers., gén. de la chose): 

pÜoreiy τιγι τῆς σοφίας; 

ἄγαμαί σε τῆς ἀγδρείας: 

ζηλῶ σε τοῦ πλούτου; 

où πατέρες προνοοῦσι τῶν παίδων; 

μὴ μεγάλων δεῖ ἐπιδυμεῖν παρὰ τὸ δίκαιον. 

b. apres les verbes: accuser, condamner, absoudre (ai- 
τιᾶσθαι, διώκειν, γράφεσθαι, προσκαλεῖσθαι, ἐγκαλεῖν, φεύγιω, 
δικάζειν, κρίνειν οἱο.) ν 

Ἀναξαγόρας ἀσεβείας ἐκρίθη; 

ὃ μὲν θανάτου ἐκρίθη, ὁ δὲ ἀφέθη τῶν ἐγκλημάτων. 

8. On met au genitif le mot qui après le comparatif et 
quelques adjectifs d’un sens analogue (comme les subst, nume- 
raux en ἁσιος et πλοὺς; δεύτερος, ὕσεερος etc.) sert de terme 
à la comparaison : ..- 

ἀναρχίας μεῖζον οὖκ ἔστι κακόν; 

µείζων ἐμοῦ (ou 7 ἐγώ quam ego); 

τὸ “Ελληνικὺν στράτευμα φαίνεται πολλαπλάσιον ἔσεσθαι του 
MUETÉQOU ; 

οὐδενὸς δεύτερος. 

De là vient que les verbes qui renferment l’idée du οοπιρᾶ- 
ratif ou du superlatif veulent leur complement au génitif, tels 
sont ceux qni signifient: re le premier, gouverner, l'emporter, 
vaincre, surpasser, se distinguer, étre vaincu, etc. (apyar, κρα- 
τεῖν, τυρανγεῖν, Tuparrever, βασιλευευ, ἡγεῖσθαι; προέχειν, περι- 
γίγνεσθαι, πρωτεύειν; ἠττᾶσθαι, ὑστερεῖν, ὑστερίζειν, κρατεῖσθαι etc): 

οἱ Έλληνες ἐκράτησαν τῶν βαρβάρων; 
Αστυάγη; Μήδων ἤρξε. 

9. Le génitif désigne le prix: | 

a. apres les verbes acheter, vendre, échanger (ὠγεῖσθαι 
ἀγοράζειν, πρίασθαι; πωλεῖν, ἀποδίδοσθαι; διδόναι; ἀμείβευ, 
ἀμείβεσθαι, ἀλλάττειν, ἀλλάστεσθαι οἱο.): 


Ν 


J 
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οἱ Θρᾶκες ὠγοῦνται τὰς γυναΐῖχας παρὰ τῶν γονέων χρημάτων 
πολλών; 
τὰς δωρεὰς τῶν δωρεών ἀμείβεσθαι οὔκ ἐστι φίλων. 

δ. aprés les verbes qui signifient: priser, estimer (τιμᾶν, 
τιµᾶσθαι, ποιεῖσθαι, ἀξιοῦν, ἀξιοῦσθαι) et les adjectifs qui signi- 
fient digne, indigne (ἄξιος, αγάξιος, ἀντάξιος): 

ἀξιοὺν τινα τιμῆς; ἄξιος τιμῆς. 


Chapitre ΕΕ. 
Le Verbe. 


A. Voix. 

La construction de l'actif, n'offrant rien de particulier, et 
étant la même qu’en français, nous nous bornerons à traiter du 
passif et du moyen. 

6. 69. 
Le verbe passif. 

1. Si l’on change la construction active en passif, le mot 259, 
qui a été objet dans la première devient sujet, celui qui a été 
sujet se met ordinairement au génitif avec la préposition ὑπό; 
ex: 0 4χιλλεύς κτείνει τὸν Έκτορα — Έκτωρ κτείνεται ὑπὸ τοῦ 
χιλλέως (ab Achille). 

Remarque. Άι lieu de ὑπό on trouve aussi: πρός, παρά 
et ἐξ avec le génitif. Enfin les Grecs emploient aussi souvent 
pour ces constructions le simple datif sans préposition, surtout 
ivec le parfait passif: ταῦτα λέλεκται ἡμῖν (par nous — mais 
vussi à nous); ουκ εἰς περιουσίαν @ leur avantage) ἐπράττετο 
χὐτοῖς (par eux) τὰ τῆς πόλεως. 


2. Dans les autres langues, les verbes qui gouvernent l’ac- 260, 

-usatif sont les seuls qui aient un passif personnel, tandis que 
es verbes qui gouvernent un autre cas sont impersonnels au 
sassif; en grec au contraire le genitif ou datif regi par l'actif 
eut devenir sujet du passif; ex.: 

πιστεύειν τινί — πιστεύοµαι — ὃ ψεύστη» OÙ πιστεύεται ; 

ἀμελεῖν τινος --- τὰ τούτου πράγματα ἀμελεῖταν ὑπὸ τῶν θεῶν; 

ἐπιβουλεύειν τινί ---- ἡμεῖς ὑπ ᾿4θηναίων ἐπιβουλευόμεθα. 


- 3. Les verbes qui à l’actif se construisent avec deux ac- 961. 
pusatifs, conservent au passif l’accusatif de la chose, tandis que 
l'acousatif de la personne devient nominatif: 

Ô παῖς διδάσκεται τὰς τέχνας (on dit de même en latin: do- 
cetur artes); 

ἐγὼ ἐπείσθην ταῦτα ὑπὸ σοῦ; 

Κροῖσος ἀφαιρεθεὶς τὴν ἀχρὴν διέτριβε παρὰ τῷ Κύρῳ. 
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Le passif conserve même l’accusatif de la chose, lorsque 
Pactif a la personne au datif; ce datif devenant (d’aprés 2) 
sujet du passif: 

ἐπιτρέπειν τῷ Zoxpare τὴν δίαιταν — ὃ Σωκράτης ἐπιτρέπι- 
ται τὴν δίαιταν ; 
Προμηθεὺς ὑπ ἀετοῦ ἐκείρετο τὸ ἥπαρ. 
, Remarque. Quelquefois laccusatif mis avec le passif peut 
être explique d'apres δ. 66, 2 ou 3: πλήττομαι τὴν κεφαλήν; 
τύπτομµαι πληγας πολλάν. 


262. 4. L'adjectif verbal en τέος tient au passif par sa signi | 
fication. S'il derive d’un verbe transitif, gouvernant l’accusatif, 
il se construit personnellement ou impersonnellement (dans ce : 
dernier cas il se met au neutre sing. ou plur. — τέον ou téa); 
s’il dérive d'un verbe intransitif, il ne se construit qu’imper- 
sonnellement. 
L’adjectif verbal employé impersonnellement régit le cas 
du verbe dont il est tire: 
“aoxnréoy (ou £a) ἐστὶ τὴν ἀρετήν; 
ἐπιθυμητέον (ou έα) ἐστὶ της αρετῆς; . 
ἐπιχειρητέον (έα) ἐστὶ τῷ ἔργῳ. 
Le nom de la personne, à laquelle on attribue l’action ex- | 
primée par l'adjectif verbal, se met au datif ($. 69, 1. Rem); 
ἀσκητέον ἐστί σοι τὴν ἀρετήν où personnellement: ἀσκητέα êoti 
' σοι ἡ ἀρετή; 
ὠφᾳελητέα σοι ἤ πόλις ἐστίν; 
ἐπιθυμητέον ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις τῆς ἀρετῆς. 
Quelquefois on met pour ce datif aussi l’aceusatif, parce | 
que l'adjectif verbal en τέος renferme l’idée de dei: | 
τὸν βουλόμεγον εὐδαίμογα εἶναι σωφροσύνην ασκητέον, c'est | 
comme si l’on disait: δεῖ τὸν βουλόμενον εὐδαίμογα εἶται σω- 
φροσύνην ἀσκεῖν. 


δ. 70. 
Le verbe moyen. | 


263. 1. Le moyen exprime en general ux retour de l'action ver 
le sujet ο. à. ᾱ, le sujet fait l’action et la reçoit tout à La fois. 
Or l’action retourne vers le sujet: 
” 264. a. lorsqu'il en est objet direct. Ce rapport est marqu 
en français par se; ex.: Aovay laver, λοῦσθαι se laver; énaeiyur 
resser (quelqu'un), ἐπείγεσθαι se presser, se hâter; ἁπαγχω 
etrangler (quelqu'un), ἀπάγχεσθαι s’etrangler. 
Souvent un verbe moyen, sans perdre sa signification τέ- 
fléchie, peut néanmoins se traduire en français par un simple 
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verbe neutre ou actif; ex.: παῦειν τινα faire cesser quelqu'un, 
παύεσθαι se faire cesser soi-même ο. à. d. cesser; στέλλειν en- 
voyer, στέλλεσθαι s’envoyer soi-même quelque part, voyager ; 
περαιοῦν τινα faire passer quelqu'un (un fleuve), περαιοῦσθαι 
passer; φοβιῖν effrayer, φοβεῖσθαι s'effrayer, craindre; εὐωχεῖν 
régaler (quelqu'un), εὐωχεῖσθαι faire bonne chere. 


Remarque. Les verbes moyens dont le sens est directe- 
ment reflechi sont très peu nombreux; on met ordinairement la 
forme active avec l’accusatif du pronom refléchi: ἐπαιγεῖν ἔαυ-- 
«τόν, αἀποκτείγειν αυτόν. Les formes ἐπαιγεῖσθαι, ἀποκτείνεσθαι 
vont que le sens passif: /audart, interfici, et prennent aussi 
leur futur et aoriste du passif, — Comparez encore les exem- 
ples suivants: ἀναρτάσθαι s'attacher quelqu'un, αποκρύπτεσθαν 
cacher -ce que l’on possède (pour soi [v.b.] — pas se cacher), 
ωαρτᾶν, ἀποκρύπτευν ἑαυτόν s'attacher à quelqu'un, se cacher. 


b. lorsqu'il en est l’objet indirect (le datif de l’actif devient 265. 
nominatif, l'accusatif se conserve) ou lorsqu'une action se fait 
pour le sujet, à son avantage. Ce rapport est marqué en fran- 
çais par: se, à «οἱ, de «οἱ, pour sot etc., et en latin par le datif 
δέ, ou l’ablatif se avec une préposition; ex.: καταστρέφεσθαι 
γην (δέ subjicere), ἀμύνεσθαι τοὺς πολεµίοις (propulsare a se 
hostes); ἑλέσθαι τι (sibi sumere); ποιήσασθαι εἰρήχην (πὶδὲ fa- 
cere, ποιεῖν alit); παρασκευάσασθαι (sibi parare); πορίσασθαι 
(δὲ comparare). | 


Outre cela le moyen s'emploie: 


ο. pour marquer quelque relation particulière entre l’objet 266. 
du verbe et le sujet, surtout celle de possession: ex.: éxlau- 
σάµην τὰ πάθη je pleurai es malheurs; οἱ 4θηναῖοι ἐρεκομί- 
ζογτο ἐκ τῶν ἄγρῶν παῖδα; καὶ γυναῖκας les Athéniens transpor- 
taient des champs dans la ville Zeurs femmes et leurs enfants; 
τύψασθαι, ἐγκαλύψασθαι τὴν κεφαλήν (suum caput). 


d. lorsque plusieurs sujets exercent une action l’un sur 267. 
l'autre: βουλεύειν conseiller, βουλεύεσθαι délibérer; διαλύειν τό- 
concilier (d’autres), διαλιεσθαι se réconcilier. Les verbes riva- 
Biser, ‘combattre, renfermant aussi l’idée de réciprocité, l’on dit 
en grec: ἀγωγίσασθαι, µαχέσασθαι. 


ε. pour exprimer que le sujet fait faire quelque action : 268. 
κείρῳ je rase, κείροµαι je me rase ou je me fais raser; µισθόω 
je loue (loco), μισθοῦμαι je me fais louer (ocare) ο. à. d. con- 
duco; δανείζω je prête, δαγείζοµαι je me fais prêter ο, à. d. 
jemprunte; διδάσκω j'instruis, διδάσκοµαι τὸν υἱάν je fais in- 
struire mon fils. 
Remarque 1. Dans beaucoup de cas le moyen n’exprime 


un rapport très eloigné avec le sujet, de sorte que souvent 
n'existe presque plus de différence entre l'actif et le moyen; 


. 
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/ 
ex.: σχοπεῖν et σκοπεῖσθαι; œnogairur et αποφαίνεσθαι; πολι- 
revur et πολιτεύεσθαι, etc. 


2605. Remarque 2. Dans beaucoup de verbes l’aoriste passif à 
aussi la signification moyenne, tels sont: κατακλίνεσθαι se cou- 
cher, Aor. κατεκλίθην; αἁπαλλάττεσθαι s'éloigner, Aor. απη]- - 
λάγην; de même: ἀσκηθῆναε, εὐωχηθῆναι, περαιωθῆναι, pofr- 
θῆναι, πεισθηναι, ἐναντιωθῆναι, κοιµηθῆναι, καταπλαγῆναι etc. 
ex.: κατεπλάγη τὸν «Φίλιππο» il craignit Philippe; si κατεπλάγη 
était passif, il faudrait dire: κατέπλαγη. ὑπὸ τοῦ" Φιλίππου, 
L’aoriste moyen de tous ces verbes n’est point usité ou ila 
une signification particulière: ex.: στέλλεσθαι voyager, σταλῄναι; 
στέλλεσθαι se vètir, faire venir, στείχασθαι. 

Nous avons vu ($. 53, a.) qu’au contraire le futur moyen 
prend souvent la signification du futur actif; quelquefois il a 
aussi le sens du futur passif, comme dans ὠφελεῖν, ἀμφισβητῦ, 
ὁμολογεῖν, ἀπαλλάττειν, φυλάττειν, γυμγάζειν, ἀδικεῖγ, ζημιοῦν etc. 

270. Remarque 3. 1] faut enfin bien distinguer du moyen un 
grand nombre de verbes déponents, qui manquant tout-à-fait de 
la jorme active, ont un sers actif: αἱσθάνομαι je sens, ἀφικνοῦ- 
μαι je viens, δέχομαι je reçois, ἔρχομαι je vais. 

On les divise en déponents-moyens, et en déponents- 
passifs, suivant qu'ils forment l’aoriste moyen ou passif. Au 
futur ils suivent pour la plupart la forme moyenne, quelques- 
uns conservent aussi dans ce tems la forme passive: égaux, 
ἠράσθην, ἐρασθήσομαι etc. Quelques-uns de ces verbes ont les 
deux formes de l’aoriste, alors l'aoriste passif a ordinairement 
aussi le sens passif; ex.: δέχομαι je reçois, ἐδεξάμην je reçus, 
ἐδέχθην exceptus sum; βιάζομαι cogo, ἐβιασάμην coëgi, ἑβιάσθην 
coactus Sum; ἐκτησάμην mihi comparavi, ἐκτήθην comparatu 
sum etc. 

Enfin on trouve le parfait de quelques déponents employé 
au sens passif: µιµέομαι imiter, peutumuérog ad imilationem εχ- 
pressus. 

271. 2. Nous avons fait voir que 8. 69, 3. se rapporte ausi 
au moyen; ajoutez-y que le moyen, en vertu de sa signification, 

ο peut même prendre deux accusatifs; ex,: αἰτῶ σε τοῦτο je te 
. demande cela, αἰτοῦμαι σε τοῦτο je te demande cela pour moi 


B. Tems. 
δ. 71. 

Valeur des tems en general 

272. Il n’y a proprement que trois tems: le préent, qui ex- 
prime qu’une action se fait, ou qu’un etat existe, dans le tems 
mème où l’on en parle; le jufur, qui exprime qu’une action 
se fera après le moment même, où lon en parle; le passé qui 
exprime qu’elle s’est faite avant le moment, où l’on en parle. 


9 e 
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Cependant l’action pouvant, par rapport à chacun de ces 
is tems, être envisagee de deux manieres: comme continue et 
nm achevée, ou comme achevée, nous aurons six tems, savoir: 


1. pour le présent: 


a. l'action étant continue: le present. 
ὁ. - - achevée: le parfait. 

2, pour le /utur: 
a. l’action etant continue: le αν. 
b. - - acheveé: le futur antérieur. 

3. pour le passe: 
a. l’action étant continue: l’inparfait. 

- à. - - achevée: le plusqueparfait. 
Outre ces six tems, qui ont en général la même significa- 


m qu’en français, les Grecs ont encore un tems qui leur est 
rticulier et dont il faut traiter specialement: l’aortste. 
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1. Pour bien saisir la signification de ce tems, comparons- 273. 
avec les autres tems qui ont rapport au passe. 

Le parfait ne raconte pas du tout, il appartient au tems 
ésent, exprime seulement qu’une action est accomplie au mo- 

ent où l’on en parle: mais puisque cette action a duré pendant 

ι certain tems passé on peut dire que le parfait met le passe 

liaison avec le présent; de plus on joint souvent à l’action 

complie l’idée qu’elle subsiste, qu’elle dure dans son effet; ex.: 
ᾖἠσχήκατε μὲν τὰ εἰς τὸν πόλεμον πολὺ μᾶλλον τῶν πολεµίων, 
συντέτραφθε δὲ καὶ συντέταχθε ἐν τῷ αὐτῷ πολὺ πλείω 
ἤδη χρόνον ἢ οἱ πολέμιοι, καὶ συννενικήκατε μετ ἀλλήλων. 
L’aoriste n’a aucun rapport au tems présent, il énonce 974. 
mplement l’action comme tombant dans un moment indeter- 

iné du passé, sans aucun rapport secondaire: ἐκτίσθη 7 πόλις 

‘ut se dire de toute ville, éxrioræ 7 πόλιν d’une ville qui est 

hevée au moment où l’on parle. Dans la phrase suivante 

‘parfait exprime des états durables, l’aoriste (ἠνάγκασε) s’ap- 

ique à une action passagère: 

Ô μὲν πόλεμος ἁπάντων ἡμᾶς τῶν εἱρημένων dneotégnxe* καὶ 
γὰρ πεγεστέρους πεποίηκε, καὶ πολλοὺς κινδύγους ὑπομέγειν 
ἠνάγκασε, καὶ πρὸ τοὺς “Ελληναν διαβέβληκε, καὶ πάντα 
τρόπον τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς. 

Lorsque dans le récit on veut marquer les circonstances, 275. 
ns lesquelles l’action que l’on raconte a eu lieu, on se sert 

9 l'émparfait et du plusqueparfait. L'imparfait exprime une 

tion qui durait quand une autre s’est faite ou une simultaneïte 

lativement à un point quelconque dans le passé. Le plusque- 
arfait exprime une action qui était achevée quand une autre 
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a eu lien ou anteriorite relativement à un point quelconque 
dans le passe; ex.: 
TOPEVOUEVOL ἐπλανῶντο, καὶ οὐ πρὀσθεν ἀφίκοντο εἲς τὸ τοῦ 
Κύρου στράτευμα (mot à mot: en marçhant ils erraient 
ο. à. d, ils s'égarérent en chemin) ; 
ὅτε ἔγραφον παραγέχονέ Tig — ὅτε ἐγεγράφειν παράγέγονέ τις, 


276. Remarque 1. Le parfait exprimant souvent une action ac- 
complie, dont l'effet subsiste, on le rend quelquefois par le 
present : 


éxeiyo χρῆ γνῶναι, ότι οὐδέν ἐστι (περδαλεώτερον τοῦ φικᾶν.. 
ὃ γὰρ κρατῶν ἅμα πάντα συνήρπακε, καὶ τοὺς ἀνδρας 
καὶ τὰς }υναῖκας καὶ τὰ χρήματα. 


Quelques parfaits 5 "emploient toujours dans ce sens, tels 
sont: xéxrquar j'ai acquis — je possède; οἶδα intellext — sci; 
µέμνημαι je me suis souvenu — #memor sum; néxkmuas j'ai ête 
appele — je m'appelle. 


277. Remarque 2. L’aoriste ne précisant pas l’époque de l’action, 
mais exprimant seulement qu'elle s’est faite dans’ un moment 
quelconque du passe, les Grecs s’en servent dans des senten 
ces générales pour exprimer ce qui se fait ordinatrement, ον 
vent. Nous rendons cet aoriste par le présent: 

μικρὸν πταῖσμα ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσε: (détruit et renverse 
souvent) πάντα. 

où γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, © ἄνδρες AOnvator, ᾿ἀδικοῦντα καὶ 
ἐπιορχοῦντα καὶ ψευδόµεγον δύναμιν βεβαίαν κεήσασθαι, ἀλλὰ 
τὰ τοιαῦτα εν μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν χθόνον ἀγτόχει καὶ 
σφόδρα γε ἤνθησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, ἂν τύχη» τῷ χρότῷ 
δὲ φωρᾶται καὶ περὶ αὐτὰ καταβῥεἴ. | 


Dans le dernier exemple les présents: ἀντέχει, φῶ » Φωρᾶται 
παταρῥεῖ désignent ce qui à lieu dans toutes les circonstances 
Vaoriste ἤνθησεν exprime ce qui a lieu quelquefois. 


978. 2. Le parfait renferme donc l’idée du tems présent, l'im- 
parfait et le plusqueparfait marquent une action passée mais 
rapportée à un point quelconque pris dans le passé, l’aoriste au 
contraire exprime simplement le passé sans rapport seocor- 
daire. On met cependant fort souvent l’aoriste pour le parfait 
et le plusqueparfait, lorsque les rapports dont nous venons de 
parler sont suffisamment marques dans la phrase: 


Socrate dit: τοὺς Θησᾳυροὺς τῶν πάλαι σοφῶν, ο ἐχεῖγοι 
κατέ λιπον ἓν τοῖς βιβλίοις γράψαντες, σὺν τοῖς loue 150% ομαι 
je passe en revue les trésors des sages de l'antiquité, LE eSOT 
ας nous ont laissés dans leurs écrits. 


Xénophon après avoir dit qu'Abradate était allé en am- 
babsade chez le roi de Bactriane, ajoute: ἔπεμψε ds αὐτὰν 0 
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Ασαύριος περὶ συμμαχίας le roi d'Assyrie l'avait envoyé pour 
solliciter l’alliance du prince 3), 

3. L'imparfait exprimant proprement une action qui du- 279. 
rait, pendant qu’une autre a eu lieu, s'emploie souvent aussi 
quand on veut simplement joindre à lénonciation du fait passé 
l'idée de dures, sans qu’il y ait rapport à un autre fait — l’aoriste 
a contraire présente toujours le fait comme un seul point histo- 
rique sans rapport à l’idee de durée: 

τοὺς πελεαστὰς édéEarro οἱ βάρβαροι καὶ éuäyorto* ἐπεὶ ὃ ἐγ-- 

:Ζὺς ἦσαν oi ῥπλῖεαι ἐτράποντο, καὶ où πελτασταὶ εὐθὺς 
εὔποντο, 
De là vient qu’on met aussi l’'imparfait pour exprimer une 

action qui se fesait souvent, ordinairement: 

Müov ὁ Κροτωνιατης ἤσθιε (avait coutume de manger) μνᾶς | 
κρεῶν εἴχοσι. 

où πάλαι ᾽4θηναῖοι ἁλουργὴ ἠμπείχοντο ἱμάτια, ποικίλους δὲ 
ἐνέδυνον χιτῶνας. - 


. À, Ce que nous venons de dire de l’aoriste s'applique par- 280. 
ticuliérement à l'indicatif. Quant aux autres modes on trouve 
souvent l’aoriste employe pour le présent, à moins qu’on ne 
veuille exprimer précisément la durée de l’action, ce qui se fait 
par le present; au contraire on emploie l'aoriste de préférence 
pour exprimer une action qui passe rapidement; Démosthene dit: 

Toiles πεντήκοντα παρασκευάσασθαί (sur le champ) φηµι 
ο δεῖν, εἶτ αὐτοὺς οὕτω τὰς yrauac ἔχειν (toujours) etc. 
Cependant le participe de laoriste a toujours la significa- 
tion du passé, et ne diffère presque point du parfait: αποβαλων 
(proprement: qui perdit un jour) qui a-perdu et ne possède 
par conséquent plus; µαθών (qui apprit un jour) qui a appris, 
qui sait; où πεσόντες (qui tombérent un jour) ceux qui sont 
tombes, les morts. 


Remarques sur le Futur ΠΠ. 

εν 4.-Le futur III, tant par rapport à sa forme que par rap- 281. 
port à.sa signification, est compose du parfait et du futur. Il ex- 
prime une action qui à une époque determinée sera dejà faite: 
… À πολιτείᾳ κελέων ἡμῖν πεχοσµήσεται, ἐάν.... notre république 
spra complétement organisée, si,,.. (disposita erit; κοσμµηθηή- 
πεται signifierait disponefur, s'organisera) ; | 

μάτην ἐμοὺ κεκλαύσεται j'aurai pleuré en vain. 
"+ 9. ‘A là signification du fatur 1Π. se joint quelquefois l’idée 282, 


*) Le mot aoriste vient du grec ἀόρεστος, et signifie: indéfini, 
indéterminé. Dans les paradigmes nous avons traduit laoriste par 
le parfait défini français, qui étant le tems historique par excellence y 


répond en général. : 
; 10 * 
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accidentelle de continuite de l’action dans ses effets ou dans 
ses suites, c’est pourquoi il sert de futur simple aux parfaits, 
qui ont la signification du présent: κέκτηµαι je possède, fut.: 
κεκτήσοµαι; µέμνηµαι je me souviens, fut.: µεμνήσομαι; ἕστηκα — 
ἑστήξομαι (ou ἑστήξω); τέθνηκα — τεθχγήξομαι (ou τεθνήξω). 
283. 3. Quelquefois le futur ΠΙ exprime une action qui se fera 
dans peu de tems, l’action est en quelque sorte représentée 
comme déjà accomplie dans ce tems futur, où elle doit se faire: 
φράζε καὶ πεπράξεται parlez et la chose sera faite sur le champ, 
vous n'aurez pas plus tôt parlé qu’elle sera déjà faite. De là 
est venu à .ce tems la dénomination de Paulopostfuturum. 


C. Modes. 
δ. 72. 
Valeur des modes en général. 
Chaque verbe contient l’idée de l'existence et celle dun 
attribut ($. 61, 1). L’attribut peut, par rapport à son sujet, être 


envisagé de deux manières différentes, désignées par les modes 
(modus manière). 


284. 1. L’attribut est désigné comme existant réellement — par 


l'indicatif. 
285. 2. L’attribut est représente comme existant seulement dans 
l’idée d’un sujet — par le conjonctif, si lon veut indiquer que | 


l'attribut peut se réaliser; — par l'opfatif, si l’on ne veut pas 
indiquer ce rapport; — par l’ënpérañif, si ce rapport prend | 
forme d’un ordre, adresse à une personne, 

Le conjonctif ayant quelque rapport à l'existence réelle, 
se lie avec les tems principaux, tandis que loptatif sert de con- 
jonctif aux tems secondaires ($. 74, IL); ex.: | 

οὐκ ἔχω ὅποι τράπωµαι non habeo, quo me vertam. 
ἐπαγγέλλω, ἐπαγγελῶ, ἐπήγγέλκα y εἴδῃο nuncio, nunciab, 
nunciavi (regarde comme véritable parfait) εξ scies. 
οὐκ εἶχον, ὅποι τραποίµην non habebam, quo me verterem. 
ἐπήγγελλον, ἐπηγγέλκειν, énnyyeda, ἵν eideing nunciabam, nur 
ciaveram, nunciavi (dans le sens de Fl'aoriste), #£ sctres. 
286. L'infinttif et le participe ne sont point réellement des mo- 
des, l’infinitif (ο. à. d. indefini, indéterminé) exprimant simpk- 
ment l’idée du verbe et se rapprochant ainsi du substantif, le 
participe étant un adjectif qui ne tient au verbe, que parcequ'il 
marque une action de certaine qualité (achevée ou non achevée). 
287. Remarque. La particule ἄν *) se lie si fréquemment à tous 


*) Lorsque ἄν est le premier mot d'une proposition, il signifie si, 
et a la même valeur que la conjonction ἐά» (ei ἄν) dont il est une abré- 
viation. Le potentiel ἄν n'est jamais le premier mot de la proposition. 


= 
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les modes qu'il est utile d’en connaitre la force avant de con- 
sidérer les modes en particulier. 

"Av (à la place duquel les poètes épiques et lyriques se 
servent aussi de xé, κέν) prète en general aux formes, auxquel- 
les il se lie, une idée accessoire de condition, il marque que 
Pétat on l’action exprimés par le verbe dépendent de telles ou 
telles circonstances. Si donc cette particule se joint avec des 
formes qui renferment l’idee d’une existence réelle et certaine, 
ele sert à adoucir cette idee, si au contraire elle se joint avec 
des formes qui dejà par elles-mêmes n’expriment qu’une simple 
représentation, comme l'optatif, elle y ajoute l’idée de vraisem- 
blance. 

1) “Ar avec l'indicatif. 288. 

‘Av ne pourra point se joindre avec le présent et le parfait, 
‘parceque ces deux tems, exprimant l'existence reelle relative- 
ment au moment où l’on parle, excluent toute idee de condi- 
tion. Le futur n'exprimant qu’une existence à venir, laisse 
plus de liberte à la pensée, c’est pourquoi on le trouve quel- 
quefois avec ἄν: θαῤῥήσουσιν ἄν ils oseront bien. 

Avec l’imparfait, le plusqueparfuit et l’aoriste, auxquels 
ἄν se joint souvent, il indique: 

- a. que sous certaines conditions quelque action ou quelque 
état aurait lieu ou aurait eu lieu, mais qu'en effet elle n'a pas 
eu lieu ou qu’elle est même impossible : 

ei τοῦτο ἔλεγες, ἡμάρταγες ἄν σὲ hoc diceres, errures (at hoc 
non dicis, ergo non erras). 
ἐχάρης ἄν laetatus fuisses (sc. si vidisses),. 

δ. qu’une action n’a pas eu lieu une fois, mais aussi sou- 
vent que telles ou telles circonstances (exprimées ou sousen- 
tendues) l'ont amenée: 

εἶπεν ἄν il avait coutume de dire (ο. à. d. aussi souvent que 
telle ou telle chose arrivait). 
ὃ δὲ, ὅπως ἀπελαυνόμενος ἔλθοι ἐς ἄλλην οἰκίαν, ἀπελαυνετ᾽ 

ἂν καὶ ἀπὸ ταύτη; il fut ordinairement chasse. 

2) Av avec le conjonctif. 289. 

En prose & ne se lie au conjonctif que dans des phrases 
directement ou indirectement interrogatives, ou dans des propo- 
sitions subordonnées à une autre par un relatif ou quelque con- 
jonction. (propositions dépendantes $. 74, IL). Dans le dernier 
cas ἄν se lie avec la conjonction de maniere à ne former avec 
elle qu’un seul mot (ἐάν, ὅταν, ὁπόταν etc.) Ces propositions 
expriment toutes une supposition avec l’idée qu'elle se réalisera 
sous les conditions enoncees. 

3) Av avec loptatif. 290. 

Avec l’optatif ἄν indique qu’une supposition pourrait, sous 
telles ou telles conditions, se réaliser : 


150 Seconde partie. Syntaxe. 


οὐκ ἂν ἀγασχοίμην je ne supporterais pas (ο. à. d les circon- 
stances ne seraient pas telles qu’elles pourraient me faire 
supporter). | 

τί ἂν gains; que pourrais-tu dire? | 

291. 4) ἄν ne peut se lier avec l'impératif, puisqu'il indique 
nécessité. 

292, 5) Avec l’énfinitif et le participe la particule ἄν peut 
avoir toutes les significations que nous venons d’enoncer. (Car 
tous les autres modes peuvent dans certains cas se convertir 
en infinitif ou en participe: 

οἴοιται ἀναμαχέσασθαι ἄν, συμμάχους προςλαβόντες ils pensent 
qu’ils rétabliraient leurs affaires, 5119 avaient des alliés. 

où ῥᾳδίων ἀποκτιγγύντες καὶ ἀναβιωσκόμενοι ÿ ἄν, εἶ oloit ἦσαν 
qui font mourir sans reflexion et qui rappelleraient à 
vie, 518 le pouvaient *). 


- 6. 73. 


Emploi de l’indicatif, du conjonctif et de l’optatif 
dans la proposition simple. 


293. 1. L'emploi de l’ixzdicatif dans la proposition simple est 
le même que dans toutes les langues. 


294. 2. Le conjonctif et l'optatif s'emploient principalement 
" dans les propositions complexes, cependant il y a quelques cas 
où l’on s’en sert aussi dans les propositions simples, savoir: 

du conjonctif 
a. à la première personne du pluriel pour exprimer une 
exhortation, un encouragement, à. la seconde. du sing. et du 
pluriel de laoriste avec µή pour marquer une défense: ἴωμε 
camus; μὴ ὀμόσῃς ne jure pas; μηδενὺ συμφορὰν ὀνειδέσηᾳ. 
ος 8. dans les questions dubitatives, principalement à la pre- 
miére personne: ἐγὼ τί ποιῶ; εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν; 
de loptatif | 
ο. & employé seul ou avec les particules: εὖ, εἴθε, εἰ γὰρ, 
ὥς pour exprimer un désir (la négation s'exprime par ‘u#): 
ο παλήν σοι θεοὶ διδοῖεν τύχην. 
ide ἀφανισθείη τὸ κακὸν ἐξ ἀνθρώπων. 
Χαλύβων os ἀπόλοιτο γένος, | 


b. pour exprimer une swpposition qui paraît possible ou 
même vraisemblable, Dans ce cas ἄν se joint ordinairement à 
l'optatif: 


*) 4y se sousentend quelquefois, sürtout avec lés imparfaits ἐχρῇ», 
Νλξσει, προςῆχεν, εἰχὸς ἦν etc. qui signifient alors: il faudrait, il convien- 
arnié il serait naturel. On dit de méme en latin: εγαέ, debebam, opor- 

au lieü dé: esset, deberèm, oportuisset. : 
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ένοις ἄν πᾶν ἐν τῷ μακρῷ χρόνῳ. \ 
ἴσδως ἂν τινες ἐπιτιμήσειαν τοῖς εἰρημένοις. 


Les Attiques se servent très-souvent de cette construction 
pour énoncer modestement quelque assertion | d'ailleurs tout- ᾱ- 
fait positive: 


οὔκ ἂν φεύγοις tu n’échapperas pas (tu ne saurais échapper). 
λέγοις ἂν (λέγε) à δεῖ λέγειν. 


δ. 74. 
L’indicatif, le conjonctif, l’optatif dans les pro- 
positions complexes. 


_ Plusieurs propositions simples peuvent être unies entr’elles 295. 
et former une proposition complexe. Une proposition complexe 
est composée au moins de deux propositions simples. 


Dans ce cas les deux propositions sont : ΄ 


a. coordonnées l’une à l’autre ο, à. d. chacune forme à 
elle seule un sens achevé; ex.: le jour commença à poindre et 
le père partit. | 


b. subordonnées l'une à l’autre c. à. d. l’une (la propo- 
sition dépendante) ne forme pas nn sens acheve sans l'antre 
a proposition principale); ex.: le jour commença à poindre, 
lorsque le pere partit. 


L Propositions complexes à membres coordonnés. 
Dans cette espèce de propositions les membres sont: 296. 


1. joints simplement l'un avec l'autre par les conjonctions 
sopulatives : τά et: καί et, aussi: τὲ --- τέ, τὲ — καΐ, καὶ — κάέ 
ptet; οὐ µόνον — ἀλλὰ καί non seulement — mais aussi etc. 


2. opposés l’un à l'autre par les conjonctions adversati: 
ves: δέ mais; μὲν — δέ à la vérité — mais; καίτοι, ὅμως CE- 
pendant; αλλά Mais; 7 — 7 ou — ou etc. 


3. lun indique la raison de l'autre par les conjonetions 
causales: γάρ, οὖν etc. 


Remarques sur l'usage de quelques-unes des conjonctions 297, 
que nous venons de nommer : 


ré se lie souvent chez les poètes aux conjonctions et aux pro-, 
noms relatifs, pour onir plas étroitement Ja phrase depen- 
dante avec la phrase principale: οἶύ.τε, ὅσουτε (= τσῖο-ῳ 
οἷος; τόσος, ὅσοι) exactement comme, exactement aussi 
grand ΄ que. La prose attique admet seulement les liaisons : 
olügte εἰμέ avec l'infinitif: je suis en état (proprement to 
σὔτός εἰμι obos); ὥστε, ὠρείτο et ἔντο (c. à. d. ἐς Ô, τε 
quodd). | 
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dé n’a souvent qu’une signification adversative tres -faible; cette 
particule ne sert souvent qu’à lier legerement une propo- 
sition à une autre qui précede,’ et peut se rendre par 
el, car. 


μὲν — Ôdése mettent partout où entre deux propositions il y 
a une espèce d'opposition, quelque faible qu’elle soit: τὸν 
μὲν Θεὸν φοβοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίµα crains dieu et honore 
tes parents. 

γάρ ne se place jamais au commencement de la proposition. 


Π. Propositions complexes à membres subordonné. 


298. 1. La phrase dependante (le subséquent) se joint et se met 
en rapport avec la phrase principale (l’antécédent) par le moyen 
des conjonctions ou particules relatives, qui ont toujours leur 
antécédent particulier (dénonstratif) exprimé ou sousentendu: 

οὗτός ἐστιν ὁ ἀνλρ, ὃν εἶδες. ‘ 

ἔλεξε τοῦτο, ὅτι ὁ ἄνθρωπος ἀθάνατός ἔστιν --- ἔλεξεν, ὅτι etc. 

ὡς προέλεξα, οὕτως ἐγένετο. 

ἔμεινε µέχρι τούτου, οὗ ὁ βασιλεὺς ἐπῆηλθεν --- ἔμεινε µέχρυ 
οὗ etc. | 


299. 2. La phrase dépendante peut servir à la phrase prin- 
cipale : 

a. de sujet ou d'objet: il fait une grande joie aux enfants, 
que le pére soit heureusement revenu (le retour du pére fait 
une grande joie aux enfants); le paresseux mérite, qu’il soit 
puni (le paresseux merite la punition). | 

b. d'attribut: l'espérance, qu’il y aura une vie future, est 
très-consolante (l'espérance d’une vie future est très-consolante). 

ο. d’adverbe: parle de manière qu’on te comprenne (parle 
distinctement) ; le coq chante avant que le jour se lève (avant 
le lever du jour). ° 


a. Propositions dépendantes servant de sujet ou © objet. 


300. 1. Dans ce cas le subséquent se joint avec l’antécédent 
par les conjonctions: ὅτι et ὡς (que) ou par les conjonctions 
finales: ὡς, ὅπως, ἵνα (ὄφρα poët.) afin que, ὧρ µή, ὅπως µή, 
ἵνα un. 

301. 2. Les propositions commençant par ὡς ou ὅτε désignent 
l’objet (l’accusatif) des verba sentiendi et declarandi, comme: 
ὁρᾶν, ἀκούειν, µανθάνειν, λέγειν, δηλοῦν, ἀγγέλλειν etc. | 

- Le verbe du subséquent se met à l’ixdicatif, lorsqu'on 
énonce un fait simplement comme tel, comme certain et positif; 
à l’optatif, lorsque le fait s’énonce sous la forme de la pensée 
et par cela même moins positivement, comme dans le style ἵπ- 
direct, lorsqu'on rapporte les paroles d’un autre. Mais même 
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dans le style indirect on se sert souvent de l'indicatif, ἄν se 

joint à l’optatif dans le même sens que dans la proposition 

simple; ex.: 

Id. πάντες ὁμολογοῦσιν, ὡς ai paye κρίνονται μᾶλλον ταῖς ψυ- 
χαῖς η ταῖς τῶν σωμάτων ῥώμαις. | 

Περικλέους ἤδη διαβεβηκότος ἔρ Εὔβοιαν ἀφεστῶσαν τῶν 
᾿αθιναίων, ἠγγέλθη αὐτῷ, ὅτι Méyapa ἀφέστηκε, καὶ oi 

Σελοποννήσιοι µέλλουσι ἐβάλλεν ἐς τὴν Αττικὴν, καὶ où 

φρουροὶ Adnvaior διεφθαρµένοι εἰσὶν ὑπὸ Μεγαρέων. 

Opt. ὅτε μὲν δὴ ταῦτα ἐνεθυμούμεθα, οὕτως ἐγιγνώσκομεν περὶ 
αὐτῶν, ὡς ἀνθρώπῳ πάντων τῶν ἄλλων ῥᾷον εἴη ζώων ἢ ἀν- 
Όρωπων ἄρχει». 

Κύρου τεθνηκότος où στερατηγοὺ ἐθαύμαζον, ὅτι οὔτε ἆλ-- 
λον πέµποι σημανοῦντα ὃ τι χρὴ ποιεῖν, οὔτ᾽ αὐτὸς φαίνοιτο. 

Bd, et Opt. οὗτοι ἔλεγον, ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκεν, Αριαῖος δὲ 
πεφευγὼς Ein καὶ λέγοι, ὅτι ταύτην τὴν ἡμέραν περιµείνειεν 
ἄν αὐτοὺς. 

Remarque 1. "Ότι se place souvent au commencement 
d'une phrase dans laquelle on rapporte directement les paroles 
‘une personne: 

Kvooç ἰδὼν τὸν ἨΤιγράνην, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐφιλοφρονήσατο 
αὐτῷ, εἶπε δ᾽, ὅτι εἲς καιρὸν ἥκεις. 

Remarque 2. Après les verba sentiendi et declarandi on 

peut mettre aussi l'accusatif avec l’infinitif ou le participe à la 
place du conjonctif. 


Remarque 3. Apres les verbes qui marquent une affec- 
Ποπ de l'âme (θαυμάζειν, ἄχθεσθαι, αἰσχύνεσθαι, φθονεῖν etc.) 
on trouve ordinairement ei: 

θαυμάζω ὅτι ταῦτα yiyvera et εἶ ταύτα γίγνεται. 
οὐκ ἀγαπᾷ, ei un δίκην ἔδωκεν. 

3. Après les conjonctions finales on met ordinairement -le 302, 
conjonctif ou l’optatif, le congonctif, lorsque le verbe de Ia 
proposition principale est au présent, au parfait, au futur ou 
a l’aoriste employé pour le parfait, l’opfatif, si ce verbe est à 
l’imparfait, au plusqueparfait, à l’aoriste (ou au present historique) : 

ταῦτα γράφω, γέγραφα, γράψω ἵν ἔλθης ut venias. 
ταῦτα ἔγραφον, ἐγεγράφειν, ἔγραψα ἵν ἔλθοις ut venires. 

Aprés les verbes qui signifient: ἀέ[ίδέεν, avoir garde, 
avoir soin, lâcher, s'efforcer, exhorter (ἐπιμελεῖσθαι, φροντίζειν͵ 
quÂdrruÿ, σκοπεῖν, ὁρᾶν, ποιεῦν, πράττειν curare, παραγγέλλειν, 
ἀξιοῦν etc.) on met ordinairement ὅπως (plus rarement ὦς) avec 
le futur de l'indicatif: 

ἔπρασσον, ὅπως τις βοήθεια ἥξει. 

σκοπεῖσθε τοῦτο ait Démosthène aux Atheniens) ὅπως μὴ 
λόγους ἐροῦσι µόνον où παρ ὑμῶν πρέσβεις, ἀλλὰ καὶ ëpyor 

«τι δεικνύειν ἕξουσι. | 
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On joint ἵνα et ὡς (rarement ὅπως) avec les tems histori- 
ques de l'indicatif, lorsqu'on regarde la chose comme impossible 
ou comme n’ayant pas eu lieu: | R 


ἐχρῆν σε ΙΠ]ηγάσου ξεῦξαι πτερὸν, ὅπως ὀφαίνου τοῖς τοῦ 


τραγικώτερος. 
6. Propositions dépendantes servant d'attribut. 
308. 1. Ces propositions se lient à leur antécédent par les pro- 


noms relatifs: 0%, ὅστις, οἷος, ὅσος etc. 


304. 2. Le grec admet dans les propositions relatives certaines 
‘ irrégularités, qui n’ont pas rapport aux modes, les voici: 
Souvent l’antecédent du relatif se place après ce relatif, dont 
il prend alors aussi le vas: 
οὗτό; ἐστιν ὃν εἶδει; ἄνδρα ou ὃν εἶδες ἄνδρα οὗτό, ἔότιν. 
Quand l’antecédent est au gezifif ou au dafif, le relatif 
se met au même cas lors même que le verbe dont il dépend 
gouvernerait l’accusatif (aftraction du relatif): 
µετεδίδως αὐτῷ τοῦ σίτου, οὗπερ (ὄνπερ) αὐτὸς ἔχεις vous lui 
faites part de la nourriture que vous avez vous-même, 08 
µετεδίδως αὐτῷ οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου. 
εὖ προσφέρεται «τοῖς φίλοε;, οἷς (ος) ἔχει il se conduit 
bien avec les amis qu'il a, ed προσφέρεται οἷς ἔχει φίλοις-οἷς 
ἔχει φίλοις εὖ προφέρεται. 
Avec cette sorte de construction l’artécédent se sousentend 
tres-souvent; ex.: 
µεμνηµένος ὧν (τούτων à) ἔπραξε se souvenant de ce qu'il a 
| fait, 
of; ἔχω χρῶμαι (ἃ ἔχω τούτοις χρῶμαι) je me sers de ce que j'ai 
Les substantifs et les adjectifs qui accompagnent le relatif | 
souffrent également l'attraction: 
ἐμὲ οὔτε καιρὸ; — προςηγάγετο ὧν ἔκρινα δικαίων «καὶ συµ- 
φερόντων τῇ πατρίδι οὐδὲν προδοῦναι pour ἃ ἔκρια δίκαια 
καὶ συμφέροντα. | . 
Quelquefois les adverbes de lieu souffrent aussi l'attraction: 


duenouitorro εὐθὺς (sc. ἐντεῦθ εν) 60e (pour où ubi) ὑπεξέδοτο 
παῖδας. ἱ 
Dans un seul cas le nominatif du relatif admet απβδὶ 
l'attraction, savoir: lorsque le subséquent est formé par le no 
minatif du relatif (οἷος, ὅσος, ἡλίκος, ὁστιςοῦν) et le verbe εἶναι 
on supprime non seulement l’antecedent du relatif, mais aussi 
le verbe εἶναι, et on met le relatif, de même que les nomin 
qui y sont joints, au cas du demonstratif supprime: 
. πάνυ ἡδέων χαρίζονται οἵῳ ooi ἀνδρί pour τοιούτῳ dri 
οἷος σὺ ei. | | 
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πρὸς ἄνδρας τολμηροὺς οἵους καὶ “Αθηναίους pour οἷοι 4θη- 
ναϊοί εἶσιν. | 
ἐπαινῶ οἷον σὲ ἄνδρα. 


3. Quant aux môdes employés dans la phrase relative, on 208. 
met l’ëndicatif, mème après des negations, lorsqu'on énonce 
un fait: | 

n πόλις, ἡ xtitero. 

σὲρατηγοὺς αἱροῦνται où τῷ Φιλίππῳ πολεµήσουσι, 

παρ ἁμοὶ οὐδείς, ὅσεις μὴ ἱκαγός ἐστιν ἴσα ποιεῖν Éuol nemo 

qui non possit. 

_ On met aussi l'indicatif, connne en latin, après les pro- 
noms relatifs généraux: ὅστις quisquis, ὅστις δή quicunque, ὅσος- 
oùr, ὅσος δή quantuscunque, ὁπόσος etc.: 

ἔθαπτον ὁπόσους ἐπελάμβανεν 7 στρατεία, 


Si la chose est énoncée comme simple supposition on met 
le conjonctif (avec ἄν) après les tems principaux (pres., parf, 
ft. et aor. employé comme parfait), et l'opfafif (sans ἄν) après 
les tems secondaires (impf., plusquepf, aoriste dans son sens 
primitif.) : 

ἄνθρωποι ἐπ᾽ οὐδένας μᾶλλον συνίστανται, 7 ἐπὶ τούτους, οὓς 
ἄν αἴσθωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. 


ο. Propositions circonstancielles. 


1. Le subsequent exprimant /e lieu commence par les ad- 306. 
verbes relatifs: où, ὅπου, ἐνθα, ἵνα ubi; ὅθεν, ἔνθεν unde: 
»E, ὅποι quo; %, ὅπη qua, et ces relatifs se rapportent aux 
lémonstratifs : ἐνταῦθα, ἐκεῖ, ἐκεῖσε etc. L'usage des modes dans 
es espèces de propositions est le même que dans celles de 
IL, D: ἔπεσθε (ἐκεῖσε), ὅποι ἄν τις ἡγῆταν. 

2. Le subséquent exprimant le fems commence par: ὅτε, 307. 
ὑπότε, w;, ἡγίκα, ἐπεί, ἐπειδή, ἕως etc. 

Le subséquent exprimant ζα cause commence par: ὅτι, διότι, 
oÙrexa, ὅτε, ὁπότε, ὡς, ἐπεί, ἐπειδή quoniam, ὅπου quundoquidem. 

Après les conjonctions de fems on met l'indicatif, le con- 
jonctif (avec ἄν: ὅταν», ὁπότα», ἐπειδαν etc. v. δ. 72, R. 2.) ou l’optatif 
selon qu’on veut indiquer un fait, une supposition qui va se reali- 
ser Ou simplement une supposition. Les conjonctions causales sont 
suivies ordinairement de l'indicatif, rarement de l’optatif avec ἄν: 

ἐπεὶ μαχόμενοι οὐκ ἐδύγαντο λαβεῖν τὸ χωρίον, ἀπιέναι ἔπε- 
χείρουν. 

Κῦρος ὑπέσχετο, ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώδειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, 
ἐπὰν els Βαβυλῶνα ἥκωσι. 
Ἰούμην , ἐπεὶ ἀπὸ τούτου σχολάσαις, τότε καὶ au ἐμὲ ἕξειν 

σχολήν. 
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Remarque 1. Dans le style indirect on met souvent l'à- 
finitif après les conjonctions de tems, quand le verbe de l’an- 
técédent est à l’infinitif: 

λέγεται δὲ καὶ Alxuaiœn, ὅτε δὴ ἀλᾶσθαι αὐτὸν μετὰ τὸν 
φόνον τῆς μητρὸς, τὸν ᾽ἀπόλλω ταύτην τὴν γῆν χρῆσαι οἰκεῖν, 

On met egalement l’infinitif après les conjonctions causales, 
lorsqu'on indique la raison de l'opinion d’un autre. ' 


308. 3. Parmi les propositions causales il faut ranger aussi les 
propositions hypothétiques. Dans cette espèce de propositions 
la phrase dépendante prend la dénomination de protase, la 
phrase principale celle d’apodose. La protase commence par 
ei ou ἐάν (ῆν, ἄν), l’apodose par les démonstratifs τότε, τότε 
δή, οὕτως, qu’on peut suppléer toujours. ; 

Nous distinguons les cas suivants: 


a. la condition est exprimée absolument, comme un fait 
réel et certain. Dans ce cas on met dans la protase &i avec 
l'indicatif de tous les tems, dans l’apodose l'indicatif ou l'im- 
pératif: . 

ei τοῦτο λέγεις, ἁμαρτάνεις (il reste indecis s’il dit ou non). 
el τι ἔχεις, δός. 

b. la condition est indiquee comme supposition. Dans 


ce cas on met dans la protase le éonjonctif avec ἐάν, quand on | 


a l’idée que la chose se réalisera, lPoptatif avec εὖ quand la 
condition est une supposition pure, sans qu'on indique si elle 
se réalisera ou non. On aura dans le premier. cas, dans l'a 
podose, l'indicatif des tems principaux, surtout du futur; dans 
le second loptatif avec ἄν; ex.: 
ἐὰν τοῦτο γένηται (ο. à. d. j'attends qu'il en sera ainsi), κα- 
λῶς ἔξουσιν οἱ πολῖται. | 
dy τοῦτο λέγης, ἁμαρτάνεις. — ἑάν vi ἔχωμεν, δώσομεν. 
ei τι ταῦτα πράττοι (mais je ne sais, si on le fera) µέγα 
μᾶν ὠφελήσειε. 
ei τοῦτο λέγοις, ἁμαρτάνοις ἄν erraverts. 
ο. la condition est regardée comme n'ayant pas lieu. 
Alors on aura dans la protase ei avec l'indicatif de l’impf, du 
plusqpf., de l’aoriste, dans l’apodose ἄν avec l'indicatif des pre- 
térits, ex. : | 
ei. τοῦτο ἔλεγες, ἡμάρτανες ἄν st hoc diceres, (at, ut scio, hoc 
non dicis, ergo non erras). 
εἶ τοῦτο ἔλεξας, ἥμαρτες ἄν st hoc dixrisses, errasses (at, ut 
scio, hoc non dixisti, ergo non errasti). 
εἴ τι εἶχεν, ἐδίδου ἄν s’il avait quelquechose il le donnerait. 
εὖ τι ἔσχεν, ἔδωκεν ἄν s’il-avait ει quelquechose, il l'aurai 
donne (mais il n’a, mais il n’avait rien). 


1 
} 
| 
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Remarque. Ei s'emploie aussi dans les questions indirec- 
tes (le latin #27, ne) et se construit comme dans les propo- 
sitions hypothetiques : 

vur δὴ σὺ δηλώσεις, εἰ αληθή ἔλεγες. 
οὗ προσῄει, El μὴ προΐδοι, εἶ καιρὸς εἴη. 


4. Les phrases dépendantes qui expriment ζα manière se di- 
visent en deux classes: 


a. celles qui indiquent une se commençant par &çte 309, 
(rarement wç) de sorte que, qui se rapporte proprement au dé- 
monstratif οὕτως: οὕτω καλός ἐστιν, ὥντε θαυμάζεσθαι (= Θαυ- 
µασίως καλός ἐστιν). Cependant ces propositions servent souvent 
aussi de simple objet à.la phrase principale: ἀγέπεισε Ξέρξῃ 
TOUTO, ὤντε ποιεῖν ταῦτα. | 


On met l'indicatif après &;re, quand la suite est énoncée 
comme un fait; l’infinitif, quand la suite est représentée comme 
existant dans la pensée et résultant nécessairement de ce qui 
est dit dans la phrase principale; l'opfatif (ordinairement avec 
ἀν) quand la suite est representée comme simple supposition; 
l'éndicatif des tems historiques avec ἄν, quand la suite est ἀέ- 
signée comme n'ayant pu avoir lieu, ou ne pouvant avoir lieu 
que sous certaines conditions : 

ταχὺ δὲ καὶ τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ θηρία ἀνηλώκε, ὥστε ὁ 

“στυάγης οὐκέτ εἶχεν αὐτῷ συλλάγειν θηρία. 

πρὸς τὸ µετρίων δεῖσθαι πεπαιδευµένο © Σωκράτης οὕτως, 
ὥςτε πάχγυ μικρὰ κεκτήµένος πάχυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. 

εὖ τις χρῷῶτο τῷ ἀργυρίῳ, STE κάχιον τὸ σῶμα ἔχοι, πῶς ἂν 
ἔτι τὸ ἀργύριον αὐτῷ ὠφέλιμον Ein. 

οὕτω καὶ Κύρου êx τῆς πολυλογίας où Ὀράσος διεφαίτετο, 
ἀλλ ἁπλότης τις καὶ φιλοστοργία, ὣὧςτ ἐπεθύμε ἄν τις 
πλείω ἀκούειν αὐτοῦ, ἢ σιωπῶντι παρεῖναι (sc. el δυνατὸν ἦν). 

b. celles qui désignent une comparaison. La comparaison 


se rapporte à la qualité: wc, ὥςτε, ὅσον — οὕτως, ou à la 
quantité: ὅσῳ, ὅσον — τοσούτῳ, τοσοῦτον. 


L’usage des modes est le même que dans les propositions 
attributives : 


λέγεις οὕτως, ὡς φρόγεις. 

ὅσῳ (ὅσον) σοφώτερός τίς ἐστι, τοσούτῳ (τοσοῦτο) σοφρονέστε- 
ϱὁς ἐστιν. 

ὅσῳ (ὅσον) σοφώτατός τίς ἐστι, τοσούτῳ (τοσοῦτον) σωφφρογό- 
στατός ἐστιν. 


τοσοῦτον διαφέρει» ἡμᾶς δεῖ τῶν δούλων, ὅσον οἱ μὲν δοῦλοι 
ἄχοντες τοῖς δεσπόταις ὑπηρετοῦύσυ. 
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«$. 75. 
L’imperatif. 


310. 1. L’impératif joint à la signification du verbe l'idée d'un 


commandement fait par la personne qui parle. Pour comma- 


der d’une manière adoucie on se sert de l'optatif avec ἄν: 
ποιἠόαις ἄν vous pourriez faire, faites je vous prie. 


311. 2. Quand l’ordre est négatif, on se sert de la négation ur 
joint avec l'impératif présent ou le conjonctif de laoriste (les 
Attiques ne joignent jamais µή avec l'impératif de l’aoriste): µή 
μοι ἀντίλεγε, µή μοι ἀντιλέξης. | 


δ. 76. 
L’infinitif 


312. 1. L'infinitif n’exprime que l’état ou l'action marqués par 
le verbe sans déterminer le tems, ni les nombres, ni les person- 
nes. Ἡ se met, comme en latin et en français, après un grand 
nombre de verbes, tels que; vouloir, croire, pouvoir etc. 


313. 2. L’infinitif désigne souvent un δεί (en latin ο avec le 
gerondif ou le participe en dus): παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν  (4Πη 
qu'on me fasse des questions). L’infinitif se met. aussi avec les 
adjectifs pour y ajouter quelque détermination: οὐ δεινός ἔσει 
λέγειν, ἆλλ αδύνατος cuy&r; pour le supin des Latins: 70ù ἀκοῦ- 
ειν suave auditu; on se sert aussi de l’infinitif passif αὔσχιστοι 
ὀφθῆναι très-laid à voir (Horace dit de même niveus videri). 

Si ces sortes d’infinitifs ne se lient pas distinctement à ce 
ui précède, on les introduit par la conjonction ὧρτε (rarement 
ὡς); v. $. 74. Ἡ, ο. 4: 
φιλοτιμότατο; ἦν, ὤὥρτε πάντα ὑπομεῖναι τοῦ ἐπαιεῖσθαι 
ἕγεκα. 
γεώτεροί εἶσιν ἢ ὥστε εἰδέναι οἵων πατέρων ἑστέρηνται. 
314 3. Nous ävons déja vu (8. 692, 7.) que l'infinitif prend Far- 


“ticle; il tient donc de la nature du substantif, sans qu'il cesse 
cependant d’être verbe et de se construire comme tel; . 


τὸ µέμφεσθαι τῇ κακίᾳ. 
τὸ καλῶς χρῆσθαι τοῖς κατὰ τὸν βίον ἀγαθοῖς. 
315. 4. Si l'infinitif a un sujet à lui, il se met comme en latu 


à laccusatif, (Cette construction de l'accusatif avec lEnfinitif 
peut être «16 ou objet d’une proposition. 


316." ‘a. elle‘est sujet avec les verbes dKs impersonnels, avec des 


substantifs, des adjectifs neutres «et des adverbes liés avec εἶναι 
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dans ce cas l’infinitif est accompagné de quelque mot decli- 
ble, qui lui sert d’attribut, on met également ce mot à l’ac- 
satif : 

τὸ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους οὗ θαυμαστόν. 

λέγεται τὸν Κῦρον νικῆσαι. 

ἀγαθόν ἐστί σε τούς γονεῖς ἀγαπᾶν. 

σιγτοµρτότη ὁδὸς εἰς εὐδοξίαν τὸ γενέσθαι ἀγαθὸν. 


Remarque. On aime mieux construire personnellement les- 
rmes passives λόγεται, ἀγγέλλεται, ὁμολογεῖται. etc.: ὁ ‘Aooû- 
»ς εἷς τὴν χώραν ἐμβάλλειν ἀγγέλλεται. 

Cette prédilection que les Grecs ont pour les constructions 
rsonnelles se montre aussi dans cette construction particu- 
re, où au lieu de faire dépendre un accus. avec l'infin. d’un 
jectif neutre avec εἶναι, on met à la place de l’accus. le nomin, 
ec lequel l'adjectif s'accorde alors en genre, en nombre et en cas; 
tels adjectifs sont: δίκαιος, ἄξιος, ἐπίδοξος, δυνατός, χαλεπός etc. : 


δίκαιός εἰμι τοῦτο πράττει» -- δίκαιόν ἐστί µε τοῦτο πράττει». 
δίκαιός εἶμι εἶναι ἐλεύθερος, 


b. elle est objet après les verba sentiendi et declarandi: 317. 
ὤμην σε παρεῖναι µάνογ. 
ἅπαντες γοµίζαμβΥγ τὴν γῆν σφαῖραν εἶναι. 

Le sujet de l'infinitif se supprime, lorsqu'il se trouve déjà 
primé avec le verbe prinaipal, soit comme sujet, soit comme 
jet; EX: 
οἶομα as, Ῥίδταν ἁμαρτεῖν pour οἴομαι ἐμαυτὸν, οὔει cave, 

oùras ἑαυτὸν ἁμαρτεῖν credo me, credis te, credit sa errasse, 

ὁ φίλος ἔφη onovdatuy se festinare. | 

Si dans ce cas on ajoute des attributs au sujet de l’infinitif 318. 

se mettent au cas où ge trouve de sujet sousentendu dans 
proposition principale (attraction de l'infinitif). On aura 
. cetie manière des nominatifs, des ganitifs αἱ des datifs avec 
afinitif; si l’attribnt est attiré à l'accusatif, la construction 
ntre dans la régle: 
Nominatif avec l'infinitif : 
Ὁ "Αλέξανδρος ἔφασκεν εἶναι Ads vid (dicebat se esse Jovis 

+ fltum). 
oÙs ἐπὶ τῷ δοῦλοι, αλλ) ἐπὶ τῷ. ὅμοιοι τοῖς λαιπομένοις εἶναι 

ἐκπέμπονται où ἄποικοι les colons sont envoyés non pour 

être les esclaves, mais pour être les égaux de ceux qui 
restent. 

L’attraction au nominatif a lieu aussi dans la construction 
étre avec l’infinitif: 
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οὐδεὶς τηλικοῦτος ἔστω παρ ὑμῶν, ὥστε τοὺς νόμους παραβὰς | 
μὴ δοῦναι δίκην. | 
Génitif avec l'infinitif : 
δέοµαί σου προθύµου εἶναι, 
Datif avec linfinitif : 
συμβουλεύω σου προθύμῳ εἶναι. 


ἔξεστί por γενέσθαι εὐδαίμονι (c’est ainsi qu’on dit en latin 
licet mihi esse δεαίο). 


ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τὸ ἐπιεικέσι καὶ φαῦλοις εἶναι. 
Accusatif avec Pinfinitif : 


κελεύω σε εἶναι πρόθυμο». 
ἐπέδειξε τὰς πολιτείας προεχούσας τῷ δικαιοτέρας εἶναι. 


Remarque. "Απ lieu du nominatif avec l’infinitif on trouve 
aussi, quoique très-rarement, la construction complète, surtoul | 
lorsqu'on veut relever le sujet de l’infinitif: 


où «άἰγύπτιοι ἐνόμιξον ἑαυτοὺς πρώτους γενέσθαι πάντων ἆχ- 
θρωπων (se, non alios homines). 


$. 77. 
- Le participe. 


319. 1. Le participe 5 ‘appelle ainsi, parcequ'il tient à la fois de 
l'adjectif et du verbe. ‘ Il tient de l'adjectif en ce qu’il sert à 
qualifier un substantif, avec lequel il s'accorde en genre, en 
nombre et en cas. Il tient du verbe en ce qu'il marque une 
action de certaine qualité (achevée ou non achevée). 


320. 2. Quant à sa construction, le participe. tient La place d’une 
phrase dependante, dont le sujet est un des noms de la phrase 
principale, et avec lequel il s’accorde en genre, en nombre et 
en cas: πολλάκις σφάλλονται ἄνθρωποι xpivovres lorsqwils por- 
tent un jugement, ou il a un sujet particulier se met alors 
au génitif de même que le participe (génitif a sols), 


321. 3. Quant à l'usage du participe, il sert: 


a. de complément à un verbe ou à un adjectif: xaice τῷ 
'πατρὶ ἐλθόντι je me réjouis de l'arrivée du père (du père venant). 
b. il exprime les differents rapports de tems, de manièreetc: 


ἀδικεῖ Σωκράτην où νοµίζων (parcequ’il ne croit pas) οὓς ἡ 
πόλις vouite θεούς. 


τοῦ ἔαρος ἐλθόντος τὰ ἄνθη Dale. 
QE 
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« Le participe servant de complément à un verbe ou 
| à un adjectif. 

1. Les verbes qui ont leur complément au participe sont 322. 
ceux qui signifient: voir, comprendre, entendre, sentir, savoir, 
se souvenir, oublier, se fücher, se réjouir, se repentir, expliquer, 
montrer, paraître, commencer, continuer, cesser, permettre etc. 

Le participe se met au cas exigé par le verbe auquel il 
sert de complement: 

χαίρω σοι ἐλθόντι. 

ὁρῷ ἄνθρωπον τρέχοντα. 

οἱ ᾿θηναῖοι ἔπαυσαν αὐτὸν στρατηγοῦντα. 
ἠσθόμην αὐτῶν οἰομέγων εἶγαι σοφωτάτων. 
ὑμῖν δὲ οὖσιν ᾽θηναίοις οὐ πρέπει. 

Mais si le sujet du verbe en est en même tems l’objet, 
comme dans οἶδα (ἐγὼ) ἐμὲ θνητὸν ὄντα — on supprime ordi- 
nairement le pronom personnel qui désigne l’objet, et le parti- 
cipe se met par attraction au cas du sujet ο, à. d. au nominatif: 

οἶδα θνητὸς ὤὦν. 
ἑώρων οὐ κατορθοῦντες (se rem non prospere gerere) καὶ τοὺς 
στρατιώτας ἀχθομένους. 
Si le verbe est accompagne d’un pronom réfléchi, on fait 
accorder le participe, soit avec le sujet, soit avec ce pronom: 
σύγοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὤν ou σοφῷ ὄντι, 
ἑαυτὸν οὐδεὶς ὁμολογεῖ κακοῦργος ὢν ou κακοῦργον ὄντα, 
Si dans la’ construction de σύνοιδα, συγγιγνώσκω, le sujet 


n’est pas en même tems l'objet, l’objet avec son participe se 
met au datif ou à l’accusatif: 


, , 5 , , , + , 
. σύνοιδά σου εὖ ποιήσαντι OU σύγοιδα σε εὖ ποιῄσαντα. 
ll en est de même pour ξοικέναι, ôuoior εἶναι, 


Remarque. Plusieurs des verbes que nous venons de citer 
ont dans quelques acceptions leur complement à Γη κε, 
comme δεικγύναι dans la signification de enseigner; φαίνεσθαι 
dans le sens de vidert se met avec l’infinitif, dans celui de ap- 
parere avec le participe: κατεφαίγετο εἶναι νωθέστερος; ἐφαί-. 
vero ἀνὴρ ἀγαθὸς ὦν, - 

Les verbes entendre et apprendre ont pour complement le 

ticipe, lorsque le sujet a entendu, a appris par lui-même, 
l’énfinitif lorsqu'on indique ce qu'on sait par ouï-dire: 
ἤκουσα τὸν «4{ημοσθένη λέγοντα ou τοῦ Anuocévoug λέγοντος 
j'ai entendu moi-même etc. | 


ἀκούω τὸν Amuoodérn λέγειν j'entends ο. à. d. on me raconte. 
11 
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2. Le participe sert encore de complement aux verbes: 
τυγχάνω je suis par hazard, λανθάνω je suis caché, διατελώ je 
demeure, φθάνω je préviens, χαίρω je me réjouis. En français 
ces verbes se traduisent par un adverbe, et le participe qui 
leur sert de complément se rend par un tems de l'indicatif; ex.: 


ὥς δὲ ᾖλθον, ἔτυχεν ἀπιῶν (il s’en alla justement). 

ἔλαθε πάντα καταφλεχθέντα (tout fut brûlé à son insu). 
διατελεῖ µε ἀγαπῶν (il iw’aime fozjours). 

οὐκ ἂν φθάνοις λέγων; que ne dis-tu sur le champ ? 
χαίρουσιν ἐπαινοῦντες (ils louent volontiers, ils aiment à louer). 


6. Le participe exprimant les circonstances de tems, de 
manière, de cause. 


Le participe désignant des relations adverbiales (se tradui- 
sant en français par: lorsque, parceque, quoique, aprés que etc.) 
a ou le même sujet que le verbe principal de la proposition 
ou wa sujet différent. Dans le premier cas le participe s'ac- 
corde en genre, en nombre et en cas avec le sujet du verbe, 
et se construit entierement comme dans (a); dans le second cas 
il se met avec son sujet au genitif (génitif absolu): 


ὁ Κῦρος γελῶν εἶπε — οἱ παῖδες γελῶντες εἶπον. 
ἐπεσκεψάμην τὸν ἑταῖρον νοσούντα parcequ’il était malade. 
τοῦ παιδὸς γελῶντος ὃ Ἀῦρος εἶπεν. 
ἐμού καθεύδοντος ταῦτα ἐγένετο. 
Le génitif absolu des Grecs répond exactement à l’ablatif 
absolu des Latins, car cette construction se rapporte principa- 


lement au /ems qui à la question gwand? se met en grec au 
génitif, en latin à l’ablatif. 

Si le sujet du participe peut être sousentendu, le participe 
se trouve seul au genitif: παρόντα τὸν ἠγεμόνα r0odvro, ἀπότ- 
τος δὲ ἠσέλγαινον. Tous les verbes dits impersonnels peuvent 


ainsi se trouver au genitif du participe sans sujet: σαλπίζοντο; 
le trompette donnant le signal ($. 61, 1. Β.). 


Pour préciser la relation temporelle on met souvent devant 
le genitif absolu la préposition ἐπύ, cependant seulement lors- 
que le participe est au prétent; ex.: ἐπὶ Κύρου βασιλεύοντος. 


Remarque 1. Quelquefois les Grecs emploient les partici- 
pes ἔχωγ, ἄγων, φέρων, λαβών à la place de la préposition αυεο 
ὠρμησεν ἔχων διακοσίους ὑπλτας. 
ἱππέαςρ λαβων τοὺν πολεµίους κατεδίωξεν. 
ὁ Κῦρος ξίφος φέρων προθήλασε. 
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Remarque 2. On trouve aussi quelquefois des nominatifs, 
accusalifs et datifs absolus. Pour le participe de ἐξεστι, πρέ- 
πει et d'autres impersonnels, le cas absolu est toujours l’accu- 
satif neutre, à moins qu’il n’y ait rapport à l’idee du tems: 

διὰ τί μένεις, ἐξὸν ἀπιέαι; 
ἄπειμι πάλιν, ἐκείνῳ δοκοῦν (sc. ἐμὲ ἀπιέγαι). 
On se sert de ὡς ou ἅτε puisque, ὥςπερ ou ὡς ἄν comme si 


avec le genttif ou l’accusatif absolu, pour exprimer une raison 
qui est dans l'esprit d’un autre: 


ἐσιώπα, ὧς πάντας εἰδύτας ou πάντων εἰδότων (puisque, comme 
il pensait, tous savaient). | 

ἠύχετο πρὸς τοὺς θεοὺς ἁπλῶς rayanà διδόνγαι, ὡς τοὺς θεοὺς 
κάλλιστα εἰδότας ὁποῖα ἀγαθα ἐστυ.. | | 


Chapitre τν. 
Particules. 


6. 78. 


1. Les prépositions ne sont proprement que des adverbes 326. 
ayant un régime. Ainsi certaines particules sont tantôt adver- 
bes, tantôt prépositions; ὁμοῦ et ἅμα, sans régime, signifient e- 
semble, avec le datif ils ont la signification de our. Souvent le 
régime d’une préposition n’est pas exprimé, alors elle devient 
un véritable adverbe: κατά en bas. L'union des prépositions 
avec le verbe est souvent aussi plutôt une juxtaposition, qu'uve 
composition: περιφέρειν sans regime porter ça et la. Voilà 
pourquoi on met entre deux l’augment et le redoublement, De 
la vient aussi qu’on trouve si souvent chez les poetes les pré- 
positions séparées des verbes (Tmests). 


2. Usage de quelques particules: 327. 
ç devant εἷς, πρὀς, ἐπί, indique un but, une intention: 


ἐπορεύετο oç ἐπὶ τὸν ποταµόν il marchait vers le fleuve; 
proprement: il marchait comme pour aller au fleuve. 


ὥς (avec l'accent) pour οὕτως ne s'emploie en prose que dans 
ces façons de parler: καὶ ὡς sic quogue, mème de cette 
maniere, οὐδὲ wgç ne sic quidem, pas mème ainsi. 
δή est une abréviation pour ἤδη et ne se met en prose jamais 
à la tête de la proposition, il se rapporte au tems comme 
le latin jam: νὺν δή nunc jam, enfin, τοῦτο δὴ δηλώσω je 
vais donc expliquer, ἄγε δή agedum, ἐπειδή guoniam (cum 
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jam). M sert ensuite aussi à preciser, à renforcer ] 
signification du mot auquel 1 se joint: σχόπει δή vois seu- 
lement, μόνός δή tout seul, ἐκεῖνου δή cet homme connu, 
ὅστις δή qui que ce soit. 


πέρ (abréviation pour περί très) signifie proprement entierement, 
et se joint en prose toujours avec des conjonctions et des 
relatifs: ὅςπερ entièrement le mème, ofugreo entierement 
comme 


yé est une particule restrictive, et peut souvent se rendre par 
le latin guidem: ἔγωγε equidem. 


τοί relève aussi l'idée du mot auquel il se joint, a cependant 
quelquefois aussi une signification adversative: καίτοι fa- 
men (aussi quanquam), μέντοι lumen. 


où, μή (tout ce qui sera dit de ces deux négations doit s'ap- 
priquer aussi a leurs composes respectifs : οὐδέ, μηδέ; οὔ- 
εί, µηδείς; οὐδέποτε, µήδέποτε etc.) 


{. où nie d’une maniere positive οἱ absolue; la négation tombe 
alors sur un fait, soit certain, soit incertain ou possible. 
En conséquence où se joindra avec l'indicatif ou l’optatif 
(sans et avec &r): 


OÙ /έγνεται, OÙX ἐγένετο, OÙ γενήσεται τοῦτο. 
οὐκ ἂν }ίγγοιτο ταῦτα — οὐκ ἄν βουλοίμην. 
Ov se joindra encore avec ἐπεί, ἐπειδή, et dans les phra- 
ses dépendantes avec ὡς et ὅτι (que): 
οἶδα ὅτι τοῦτο οὔχ οὕτως ἔχει. 
ἔλεγεν δει οὐχ Ἡμαρτεν. 


Dans une question directe où équivaut au latin none, 
il attend pour réponse out: 


où καὶ καλόν ἐστι τὸ ἀγαθόν; le bon n'est-il pas beau 
en même tems ? 


où δράσεις τοῦτο; nonne facies? 


2. Μή nie d’une manière conditionelle et dépendante, la né- 
gation ne porte pas Sur un fait, mais sur une simple sup- 
position. En conséquence μή s'emploie après les con- 
jonctions, qui marquent une condition, un but, un motif: 
εν ἐάν, nv, ὅταν, ἐπειδάν, ἕως ἄν, ἵνα, ὥς, ὅπως, ὡστε 
suivi de l’infinitif (ge avec l'indicatif prend où): 


εἰ μὴ ὀρθῶς λέγω σὸν ἔργον λαμβάνειν λόγον καὶ éhérge. 


Mr se met aussi dans les optations négatives : μὴ 7ένοιτο 
puisse -t-il ne pas arriver! 


On 19 joint, pour defendre quelque chose, au présent de 
l'impératif ou à l’aoriste du conjonctif: μὴ xhénte (exhor- 
tation générale), u7 κλέψηο (par rapport à un certain cas). 
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Après Ίος verbes: désirer, craindre, défendre, prendre 
garde, douter, nier, qui contiennent deja une négation, on 
ajoute encore en grec la négation μὴ: 

δέδοικα µή τι γένηται je crains qu’il n'arrive quelque- 

chose, 7e quid eveniat. 


.Dans ce cas le verbe s’omet quelquefois devant ur: 


οὐ μὴ γένήται non vereor, ne hoc fiut, cela ne se fera 
certainement pas. 


Dans les questions directes u7 équivaut au latin 2101, 

il attend pour réponse #02: μὴ δράσει τοῦτο; num hoc 

- facies? Dans les questions indirectes il équivaut aussi au 
latin 1211, 


3. Où et un, placés entre l’article et le nom, font de ce der- 330. 
nier une espèce de composé negatif: 


ᾗ οὐ διάλυσις τῶν γεφυρῶν la non-rupture des ponts. 
Il en est de mème de certains verbes: 
où φηµι je nie, neg0, οὐχ ὑπισχνοῦμαι je refuse; 
οὐκ ἔφασαν τοῦτο εἶναι ne signifie pas: 202 direrunt 


illud esse; maïs, dixerunt illud non esse, ils nièrent 
que cela fût, 


4. Négations redoublées. 

Quand on ajoute à üne phrase négative des circonstances 331. 
le nature générale, comme par les mots: quelque part, quel 
qu’un etc., ces derniers se composent avec la négation conte- 
ue dans la phrase, de sorte que deux ou plusieurs nega- 
ions au lieu de se détruire, comme en latin, nient plus for- 
ement : 

oùx ἐποίησε τοῦτο οὐδαμοῦ οὐδεί personne n’a fait cela 
nulle part. 

Si deux négations se rapportent à deux verbes différents, 
Îles s’entredetruisent et valent une affirmation : 

οὐ δυγάµεθα μὴ λαλεῖν nous ne pouvons nous empêcher de 

parler. | 

Dans la locution oùdeis ὅστις où il faut suppleer ἔστι à la 
remiére négation : 

οὐδεὶς ὅστις οὗ γελάσεται il n'y aura personne qui ne nie 

(pour οὐδεὶς ἔσειν ὅστιρ etc.) nemo non ridebit. 

M} οὐκ avec l'indicatif et le conjonctif après les verbes 332. 
sraindre, douter et autres semblables répondent au latin: 
ne non: 
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φοβοῦμαι μὴ où καλὺν 7 je crains qu'il ne soit pas beau, 
ne non honestum sit; 


δέδοικα μὴ oùx ἀποθάνη ne non moriatur. 
Mn où avec l’infinitif répond au latin guominus, quin: 
a. après les verbes: empécher, nier etc. précédes de οὐ, 
b. après les locutions: δεινὸκ εἶναι, αἰσχρόν, αἰσχύνην εἷ- 
ται, αἰσχύγεσθαι. 
c. après toutes les expressions négatives , Où les Latins 
mettent guin avec le conjonctif: 
οὐδὲν κωλύει μὴ οὐκ αληθὲς εἶναι τοῦτο nihil émpedit, quo- 
minus id verum sil; 
οὐκ ἀπεσχόμην μὴ οὐ ταῦτα λέγειν mtiht non temperabam, 
quin haec dicerem ; 


οὐ δύναµαι, ἀδύνατός εἶμι μὴ οὐ λέγειν non possum non di 
cere, non possum quin dicam. 
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Exercices de traduction. 


Gr. $. 10. 


r . 

7 ἀρετή ἐστι τῆς φιλίας στήλη — ‘H παιδεία ἐν ταῖν εὐ- 
Ιχίαις κόσμος ἐστὶν, ἐν ταῖς ἀτυχίαις καταφυγή — ‘H σωφροσύνη 
Ιονῶῶν καὶ ἐπεθυμιῶν ἐγκράτειά doser — ‘H µέθη τῆς φθορᾶς 
1 ἐσειν — ᾿Επὶ κορυφῇ τῆς ἄχραν Σουνίου ναός ἐστιν 4θη- 
ρ — Ai θεράπαιναί εἶσι περὶ τὴν δέσποιναν --- Η ἀναίδεια 
ἵτηρ ἐστὺ τῆς κακίας — Où δικασταί εἶσιν ἓν τῇ ἀγορᾷ — Ἡ 
έργα éari πρὸς αλάσσῃ — I φ'λαργυρία ῥίζα ἐστὺ τῆς κα- 
αρ — Επιστήμη χωρὶ δικαιοσύνης παγουργία, οὐ σοφία, ἐστίν ---- 
| «Συβαρῖται τρυφηταί ἠσαν. 


Gr. δ. 13. 

Ἡ 4ἴγυπτος δώρόύν ἐστι τοῦ Νείλου — ‘O πλοῦτος θνητὺς, 
δόξα ἀθαάνατός ἐστιν — Ἡ ὀργὴ καὶ ἡ ἀσυνεσία δύο µεγίστω 
eco --- ‘IT πεῖγα ὄψον ἐστὶ τοῦ δείνου --- “Αρχὴ μὲν φιλίας 
αιγος, ἔχθρας δὲ ψύγος — Où µόνον τοῖς Συβαρίταις, ἀλλὰ καὶ 
œ Κολοφωνίοιὸ καὶ τοῖς Κορινθίοις ἡ τρύφη nr αἰτία τοῦ ὀλέ- 


Ίου --- Ὁ χρόνος ἐστὶν ὀργῃὲ φάρμακον — “O ὕπνος ἑστὶν ὁ 
Ιελφὸν τοῦ Θαχώτου — Ἀάκοπτρον μορφΏς χαλκός ἐστιν, οἶνος 
roù --- ‘H παραμυθία φαάρμακόν ἐστιν ἁἀγίας — Πτολεμαῖος 


Ιεεσκεύασεν "Ομήρῳ νεών. 


Gr. $. 17. 
“Ο δειλὸς τῆς πατρίδον προδότης ἐστίν — Οἱ λέοντέν εἶσιν 
ἰκιμοι --- Ἡφαιστος τὼ πόδε ᾿χωλὸς ἦν — “ἄργος ὁ πανόπτης 
ϱθαλμοὺς εἶχεν *) ἐν παντὶ τῷ σώματι — Ίοἳς Küxkoys ἦν ὁ 


*) 3. p. Sing. Impf. de ἔχω j'ai (8. 54.). 
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ὀφθα]. μὸς ἐν τῷ μετώπῳ — Αγαθὸς υἱὸς τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ 
χαρά -- 4γαθῶν οἱ θεοὶ δοτῆρές εἶσεν — “Ῥινοκέρωσιν ἐπὶ τῇ 
gui κέρας ἐστίν — Ἡ φιλοχρημοσύνη μήτηρ κακότητος — ρ 
où ἀστέρες εἰσὶ τοῦ οὐρανόυ κόσμος, οὕτως οὗ οἰκήτορες τῆς χώ- 
ça; — Εἰσὶν “Αθηναίοις εἰκόγες ἐν τῷ θεάερῳ καὶ τραγωδίας 
καὶ κωµῴδίας ποιητῶν. - 


Gr. 5. 18, 19. 

Πόλεως ψυχὴ où νόμοι — Ἡ ὑδραυλίς ἔσειν εὕρημα Κτη- 
σιβίου, λεξανδρέως 9 κουρέωρ τὴν τέχνην — Ὁ Νεῖλος ἔχει 3 
παντοῖα γένη ἰχθύων — ο χαλκὸς κάτοπερόν ἐστι τοῦ εἴδους, ὁ 
οἶνος τῆς ψυχῆς --- «Σημεῖον τῆς εὐπορίας χρημάτων παρὰ τοῖς 
πολίταις ἐστὶν ἡ ἓν τῇ πόλει ἀσέλγεια — Toi βουσὶν ἀλκή ἐστι 
ἐν τοῖς κέρασιν — Toïs Baoudevor καὶ éegebae καὶ κήρυξι σκήπερον 
ἦν σημεῖον τῆς ἀρχῆς — ‘H Καρχηδὼν κτίσµα ἑἐστὶ «4ιδοῦς — 
Κόσμος πόλει μὲν εὐανδρία, σώµατι δὲ κάλλος, φυχῇ δὲ σοφία, 
πράγµασι δὲ ἀρετὴ, λόγῳ δὲ ἀλήδεια — Τῶν τῆς ψυχῆς ἀῤῥω- 
στηµάτων καὶ παθῶν ἡ φιλοσοφία φάρμακόν ἐστι — Ο θάνατός 
ἐσει δυοῖν πραγμάτοιν διάλυσις, τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος — 


Où ἀγαθοὶ ἄνδρες θεῶν εἶκόγες εἰσίν — Où ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς 
ὀδοῦσιν ἔχουσιν 33) — «4ἰακὸς τὰς κλεῖς τοῦ ᾧδου ἔχει — Σω- 


φροσύνη ἐστὶν ἀρετὴ τῶν πρεσβέων --- “Ο Ερμῆς ἄγγελος ἦν 4ιός--- 
Γυναικὶ κὀσµος ὁ τρόπος, οὐ τὰ χρυσία — Où 4ιόσκουροι σωτῆ- 
pes γεῶν καὶ ἀνθρώπων εἰσίν — τα αἀνθρώποις ἀπιστύτερα 
ὀφδαλμῶν. 

*) 3, p. Sing. Prés. de ἔχω. — **) 3. p. PI. Prés. de ἔχω. 


Οτ.. 5. 22 — 26. 
᾿Εγγὺς ἸἹταλίας ἐστὶν ἡ «Σικελία νῇσοςρ εὐδαίμων καὶ modv- 
ἄνδρωπος — Βραχὺς ὁ βίος, ἡ δὲ τέχνη µακρά — Κακῆς an 


ἀρχῆς γίγνεται 3) τέλος κακόν — Toy ἁμαθῆ πλούσιον «4ιογένης 
πρόβατον εἶπε **) xovoduallor — Τυραννὶς Los μὲν opalspèr, 
πολλοὶ δὲ αὐτῆς ἐρασταί εἶσιν — Οὐδὲν ὀργῆς ἀδικώτερον — 

Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς αἱρετώτερος — Σοφία πλούτου 
κτῆµα τιμιώτερον — «4όξα ἀσθενὴς ἄγκυρα, πλούτος ἔτι ἀσθε- 
γεστέρα --- ᾿Αρετῆς οὐδὲν χρῆμα σεµνότερον, οὐδὲ βεβαιότερόν 


ἐστιν — Ουὐδὲν γλύκιον τῆς πατρίδος — Ἡ Βακτριανὴ χώρα εὐ- 


*) 3. p. Sing. Prés. de γέγνοµαι (8. 64.) — **) 9. p. S. Aor. (v. λέγω 8.54). 
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(μονεστάτη ἐστὺ καὶ εὐφορωτάτη — ᾿Επαμινώνδας πατρὸς nv 
ιαγοὺς — Ελευθέρου ἀνδρός ἐστιν, dei τἀληθῆ λέγειν — "Εν 
» ναῷ Ai τρίκερω καὶ τετράχερω πρόβατα ἦν — Τὰ ὅμοια 
οίοις φίλα «--- Ἐν ταῖς ἀοικήτοις γῆς ιβύην χώραις πολλά 
rer ἄγρια θηρία — Τὸ μὲν ἀληθὲς To ἀνοήτοις πικρὸν καὶ 
δὲς, τὸ δὲ ψεῦδος ἡδὺ καὶ προρηνές — πλόα τὸ τῆς ἁλή- 
ag ἔπη — Ai γυναῖκες φιλοπευθέστεροί clos τῶν ἀνδρῶν — 
: λαλίσταται γυναῖκες ἐπαχθόσταται — Ἡ πατρὶς πόλις πᾶσιν 
rar] — Εὐθεῖα ὁδὸς ταχίστη — Οὐδὲν ἔχθιον βουλῆς κακῆς — 
πλεονεξία µέγιστον τοῖς ἀνθρώποις κακόν --- Πρεσβύτατον ὁ ὁ 
ὁς, μόγιστον ὁ τόπος, κάλλιστον ὁ κόσμος, τάχιστον ὁ VOUS, 
γυρότατον ἀγάγκη — Ε μεταξὺ ᾿{ταλίας καὶ «Σικελίας θάλασσα 
οπλοῦς — Αριστείδης ὁ ἄριστος τῶν «4θηναίων πενέστατος ἦν — 
λοῦς μὲν ὁ παρὰ γῆν, πιρίπατος δὲ ὁ παρὰ θάλατταν ἡδιστὸς 
ειν — “O θάνατος κοινὸρ καὶ τοῖς χειρέστοις καὶ τοῖς βελτίστοις — 
κροκόδειλος ἐξ ἑλαχίστου γίνεται μέγιστος" τὸ μὲν γὰρ wo οὐ 
ἴζόν ἐστι χηνείου, αὐτὸς δὲ ίγνεται καὶ ἑπτεακαιδεκάπηχυς. 


r. $. 29. 

Πολλὰ τῶν ζώων ἄναιμά ἐστι, καθόλου δὲ, ὅσα πλείους πύ- 
ιν ἔχει τεττάρων — Οὐδεὶς ἐλεύθερος ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν 3) — 
δὲν οὕτως ἡμέτερόν ἐστιν ὡς ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς — Ἡ y τρο- 
je τε καὶ µήτηρ ὁστὶν ἡμῶν — Οὐδὲν οὕτως ἄκουσμα φορτικὸν, 
» ὁ καθ αὑτοῦ ἔπαυος — Έκαστορ αὐτὸς αὗτῷ μάλιστα. qi 
ç — Τί χρησιμώτερον πυρός; — Ti ὄρνις εὐφωνοτέρα ἑστὺν 
Ιδόνος; --- "Ἐκεϊνόρ ἐστιν ὀλβιώωτατος, ὅτῳ κατ ἦμαρ γίγνεται 
Ιδέν xuxor. 

3) Part. Prés. de κρατέω. 


Gr. δ. 33 — 40. 


-«αθὸν εἶναι κελεύει τὸν ἄνθρωπον ὁ νόμος ὁ τοῦ θεοῦ ---- 
erns κρατοίην — Mi. φθόνεν τοῖς εὐτυχοῦσιν — Θεοὺ οὔτε 
ὃν ἀσεβούντων» οὔτε τῶν ἀνόσια ποιούντων᾽ ἀμελοῦσι — Ty 
οτυχοῦντι μὴ ἐπιγόλα — Tov Cv οὐδεὶς ὥς ὁ γέρων ἐρᾷ — 
ῥόνος ἀμαυροῖ πάντα — Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώ- 
)Ονα — Ἡ συνήθεια κὀρον rends οἰκοῦντες LL ζητοῦμεν θά- 
σσαν καὶ πλέοντες πάλιν περισκοποῦμεν τὸν ἀγρόν — Συμβού- 
ve μὴ τὰ dore ἀλλὰ τὰ βέλτιστα τοῖς πολίταις — Τέρας 
τν, εὖ τις εὐτύχηχε διὰ βίου --- δια πάντα θιῷ τελέσαι — 
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Πομπίλιος, ὁ ‘Pœoualor βασιλεὺς, πάντα τὸν τοῦ βίου χρόνον à 
εἰρήνη διετέλεσε — Ὁ πλούτῳ καὶ χρήµασι δουλεύων καταφρο- 
γέσθω ὡς μικρόψυχος y καὶ ἀνελεύθερος — Midénore φρονή- 
ons ἐπὶ σεαυτῷ µέγα, ἀλλὰ μηδὲ καταφρονήσῃς σίαντου — Où 
ἄνθρωποι οὐδὲ τὸν αέρα trois ὄρνισιν εἴων ἐλεύθερον — ᾿Οδυσσεὺς 
τὸν Κύκλωπα μεθύσαντα ἐξετύφλωσεν — οἱ Ῥαραντῖνοι έβου- 
λεύοντο ποιεῖσθαι ΙΠύῤῥον ἠγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλεμον — 
᾽Επαινείσθωσαν καὶ εὐδοκιμείσθωσαν, ὅσοι ἄν, ὄντες εὔποροι, τοῦ; 
ἐνδεεστέροις ἐπαρκῶσιν — Οἱ ἀδολέσχαι, εἶ ἠνιῶντο ὡς ἀνιῶσιν, 
οὐκ ἄν ἐμακρηγόρουν — Οἱ Πυθαγορικοὺ ἔλεγον 3) ἐνδεδέσθαι τῷ 
σώμµατι τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς, τιμωρίας χάριν. | 
3) 3. p. Sing. de λέγω, 


Gr. $. 40 — 43. 

Οἱ πονηροὶ εἰς τὸ κέρδος µόνον ἀποβλέπουσιν — ‘Ogqiix 
ἄδων ἐκίνε λίθους τε καὶ δένδρα — Mn κακοῖς ὁμίλει, θεοὺς 
τίµα, τὰ σπουδαῖα µελέτα, μὴ σπεύδου — “H πόλις τῶν Συρα- 
κουσίων λιμέσιν ἐκεκόσμητο µεγίστοιο' τεθησαύριστο À ἐν αὐτῇ καὶ 
οἵτος εἰς ἑκατὸν µεδίµνων μυριάδας --- Ilôvou μεταλλαχθέντος 
où πόνοι γλυκεῖς — Ὁ τῶν ᾽4θηναίων δῆμος ὑπὸ ἑΞέρξου τῆς πὀό- 
Άέως κατασκαφθείσης µετ ὀλίγον #) κἀκεῖγον ἐνίκησε καὶ τῆς ᾿Ε- 
λάδος τὴν ἡγεμονίαν ἐκτήσατο — Θησεὺς τὴν ᾿Αριάδνην ἐν Νάξῳ 
κατέλιπε καὶ ἐξέπλευσεν' 4ιόγυσος δὲ αὐτὴν ἀπήγαγεν — Ηφαι- 
στος ἐῤῥίφη ὑπὸ τοῦ 4ιὸς ἐξ οὐρανοῦ, ὅθεν χωλὸς ἐγένετο 33) — 
Ὁ Σαρδανάπαλλος ἐκεῖνος, ὁ τὸ σῶμα ἐντεεριμμένος καὺ τὴν ai- 
τήν διαπεπλεγμένος καὶ ἐν πορφυρίσι κατορωρυγµένος καὺ ἓν βα- 
σιλείοι κατακεκλεισµένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδίωκεν 7 εὐδαιμονίαν καὶ 
ἡδογνήν — “Ὅσεις μὴ κολάζευ τά πάθη, αὐτὸς ὑπ αὐτῶν κολάζε- 
ται — To Κύρῳ τὴν ἀρχὴν ὥριζεν πρὸς ἕω μὲν ἡ ἐρυθρὰ Du- 
λαττα, πρὸς ἄρχτον δὲ ὁ Εὔξεινος πύντος, πρὸς ἑσπέραν δὲ Ki- 
προς καὶ «4ἴγυπτος, πρὸς µεσημβρίαν δὲ «4ἰθιοπία — «4ιογένην 
ἐθαύμαζε τοὺς ῥήτορας τὰ δίκαια μὲν ἐσπουδακέναι λέγειν, πράτ- 
τειν δὲ οὐδαμῶς — Mr δίκην δικάσῃο, πρὶν ἀμφοῖν μῦθον ἀκού- 
σῃο — Ἐν τοῖς «44ράκοντος γόµοις µία ἅπασιν | ὥρισται τοῖς ἁμαρ- 
τάνουσιε ζημία, θάνατος --- Πυθαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσο- 
φον ὠνόμασεν, οἱ δὲ παλαιότεροι cogoi ὠνομάσθησαν — Πλκά- 
των πολλάκις διψῶν ἔκ τοῦ φρέατος ἄνιμᾶτο τὸ ὕδωρ καὺ ἐξέχει, 
κολόάζων τὴν ἐπιθυμίαν — «Βίλιππος τοὺς ᾽4θηναίους εἴκαζε τοῦ 


*) sc. χρόνο». — Ἀ3) 3. p. Sing. Aor. IL. de yéyroucu. 
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Ὥρματ στόµα µόνον ἔχουσιν — Mydevi συμφορὰν ὀνειδίσῃς, κοινὴ 
rép ἡ τύχη, καὶ τὸ µέλλον ἀόρατον — ‘O καλὸς καὶ ἀγαθὸς ἀνὴρ 
τὴν ἑαυτοῦ γνώµην ὑποτέταχε τῷ διοικοῦντι τὰ ὅλα, καθάπερ οἱ 
ἄγαθού πολῖται τῷ νόµμῳ τῆς πόλεως — «4εύκουλλος, ὁ Ῥωμαίων 
οερατηγὸς, ὁ τὸν Μιθριδάτην καὶ Τιγράνην καταγωνισάµενος, πρῶ- 
.v0g διεκόµισεν εἷς Ιταλίαν τὸν κέρασον — Οἱ Γίγαντες ἠκόντιξον 
dé οὐρανὸν «πέτρᾶν καὺ δρῦς ἡμμένας. 


δ. 43. 

Ὅ ΘἨησεὺς μετὰ τὴν «4ἰγέως τελευτὴν συγοικίσας τοὺς τὴν 
ετικὴν κατοικοῦντας εἷς ἓν ἄστυ, ἕνα δῆμον ἀπέψηνχεν — Οὔτε 
πυρ luario περιστεῖλαι δυνατὸν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτημα χρόνω — 
Κάδμος ἀποκτείγει δράκοντα, τῆς Αρείας κρήνης φύλακα, καὶ 
τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει' τούτων δὲ σπαρέντων ἀγέτειλαν ἓκ 
7Πς ἄνδρες ἔνοπλοι --- «Χαλεπόν ἐσει διακρῖναι τὸν κόλακα καὶ 
τὸν φίλον — Οἱ περὶ τὸν Θεμιστοκλέα Ἕλληνες διεσπαρµένοις 
τοῖς Πέρσαις συνεπλέκονεο --- Πτολεμαῖος, ὁ Μακεδονίας βασι- 
λεὺς, ὑπὸ Γαλατών ἐσφάγη καὶ πᾶσα ἡ Ιακεδονικὴ δύναμις κατε- 
κόπη καὶ διεφθάρη --- «Συγκρινοµένων τῶν τριῶν ἠπείρων πρὸς 
ἀλλήλας μεγίστη μὲν φανείη ἄν 7 ᾽άσία, εἶτα ἡ «4ιβύη, τελευταία 
δὲ 7 Εὐρώπη — Δημοσθένους εἰπόντος πρὸς τὸν Φωκίωχα, ἄπο- 
κτεγοῦσί σε «4θηναῖοι ἐὰν μανῶσι, val, εἶπεν, ἐμὲ μὲν ἐὰν μανώσι, 
σὲ δὲ ἐὰν σωφρονῶσιν — «4εωνίδας ἐν Θερμοπύλαις τοῖς στρα- 
τιώταις παρήγγειλεν ἀριστοποιεῖσθαι, ὡς ἐν ᾧδου 3) δειπνοποιήσοµέ- 
γους — γι; ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις ἐλεύθερος διαµένοι, θανατοῦ 
καταφρονῶν, ἔφη — Περικλῆν πρὸς Κίμωνα διενείµατο τὴν δύνα- 
pur, αὐτὸν μὲν ἄρχειν ἐν ἄστει, τὸν δὲ, πληρώσαντα τὰς ναῦρ, 
τοῖς βαρβάροις πολεμεῖν. 

*) sc. 6ωματι. 


(Les verbes irréguliers qu'on trouve au β. 54, sont indiqués au bas du texte.) 

1. I καὶ Οὐρανὸς ἐθεσπιῴδουν τῷ Κρόνῳ, λέγοντες!), ὑπὸ παι- 
δὸς ἰδίου τῆς ἀρχῆς στερηθήσεσθαι. 4ιότι κατεβρόχθιζε τὰ τέκνα. Kai 
πρώτην μὲν γεγνηθεῖσαν 'Ἠστίαν κατεβρόχθιζεν, εἶτα «{ήμητραν καὶ 
ρα», μεθ ἃς Πλούτωνα καὶ Ποσειδῶνα. Ὀργισθεῖσα δὲ ἐπὶ 
τούτοις “Péa, ἡ αὐτοῦ γαμετ], τὸν dia κομίζει πρὸς Κούρητας 
καὶ τὰς |Μελισσέως παῖδας Nüupas, ᾿δραστείαν καὶ Ίδην. -4ὕ- 
ται μὲν οὖν τὸν παῖδα ἔερεφον 3) τῷ τῆς Αμαλθείας αἰγὸς γά- 


1) λέγω. -- 3) v. 124 et 195. 
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Aœxtu où δὲ Κούρητες ἔνοπλοι ἐν τῷ ἄνερῳ τὸ βρέφος φυλάσ- 
σοντες, Toi δόρασι τὰς ἀσπίδας συνέκρουο», ἵνα μὴ τῆς τοῦ παι- 
dos φωνῆς ὃ- Κρόνος ἀκούση. ᾿Ρέα δὲ λέθον σπαργανώσασα ὅ- 
docs ') Ἀρόνῳ καταβροχθίζειχ. 

2. Ηβῶντος δὲ τοῦ Adç, Minis, ἡ αὐτοῦ σύνεργος δίδωσν 
Κρόνῳ péguaxor, ὑφ οὗ ἐκεῖνοο ἀναγχασθείς, πρῶτον μὲν ἐξιμεῖ 
τὸν Λίθον, ἔπετα τοὺς παῖδας, οὓς κατεβρόχθισε' μεθ ὧν Zi: 
τὸν πρὸς Ἀρόνον καὶ Τικᾶνας ἐπολέμησξ πόλεμον. 1ΙΠολεμησαμί- 
por δὲ αὐεῶν ἐνιαυτοὺς δέχα, ἡ ΓΓῇ τῷ di ἔχρησε 3) τὴν νίκην, 
τοὺν καταταρταρωθέντας Κύκλωπας ἂν ποιῆται συμμάχους à δὲ 
τὴν φρουροῦσαν αὐτῶν τὰ δεσμὰ Κάμπην θανατώσας, ἔλυσε' καὶ 
Κύκλωπες τότε Aiù μὲν διδόασι βροντὴν καὶ ἀστραπὴν καὶ κεραυ- 
νὸν, Πλούτωνι δὲ κυγέην, Ιοσειδῶνι δὲ τρίαιγαν. Οἱ δὲ τούτοις 
ὁπλισθέντες κρατοῦσι Τικάνων καὶ καθεῖρξαν αὐτοὺς ἐν τῷ Ταρ- 
τάρῳ. αὐτοὶ δὲ διακληροῦνται περὶ τῆς ἀρχῆς καὶ λαγχάνει )). 
Ζεὺς μὲν τὴν ἐν οὐρανῷ δυναστέίαν, Ποσειδῶν δὲ τὴν ἐν Θαλασση, 
Πλούτων δὲ τὴν ἐν' δη. 

3. Προμηθεὺς ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀγθρώπους πλάσας 3), 
ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάθρα «4ιὸς, ἐν γάρθηκι κρύψας. “ορ δὲ 
ᾖσθετο ") Zeus, ἐπέταξεν 'Ηψαίσιῳ τῷ Kuvxdop ὄρει τὸ σῶμα 
αὐτοῦ προφηλώσαι. T'ouro δὲ Σκυθικὸν ὄρος ἐστίν. Καθ ἑκά- 
στην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμενος ©), τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ὀνέμετο 1), 
αὐξανόμενον 3). διὰ νυκτόν. Καὶ Προμηδεὺς μὲν πυρὸς κλαπό- 
τος ᾿) δίκην ἔτιγε ' 9) ταύτην, µέχρι Ἡρακλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 

4. Προμηθέως δὲ παῖς «4{ευκαλίων ἐγένετο ''). Οὗτος βασι- 
λεύων τῶν περὶ τὴν Φθίαν τόπων, γαμεῖ !'3) Πύῤῥα», τὴν Ἔπι- 
µηθέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν οἱ θεοὺ πρώτην }υναῖκα. 
᾿Επεὺ δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὺ χαλκοῦν γένος ἠθέληῃσεν ! 5), ὑποθεμέ- 
vou !*) Προμηθέως, «{ευκαλίων τεκτηνάµενος λάρνακα, καὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἐνθέμενος |! 5), eg ταύτην μετὰ Πύρρας εἰςέβη ' 6). Ze 
δὲ πολὺν ὑετὸν ἀπ οὐρανοῦ χέας ' Ἰ), τὰ πλεῖστα µέρη τῆς Ελ- 
Audos κατέκλυσεν' ὥστε διαφθαρΊναν πάντας ἀνθρώπους, ὀλίγων 
χωρὺὶς, où συνγέφυγον ! 5) εἷς τὰ πλησίον ὑψηλὰ don. 4{ευκαλέων δὲ 
ἐν τῇ λάρνακι διὰ τῆς Θαλάσσης φερόµενος ' 3) ἐφὶ ἡμέρας ἐνγέα 
καὶ νύκτας ἴσας, τῷ Παρνασσῷ προςίσχει 0), κἀκεῖ τῶν ὄμβρων 
παῦλαν λαβόντων 11), ἐκβὰς ©?) ἔθυσε Au. Zedç δὲ πέµψας 3) 


1) v. 155. — 3) v. 122. — 3) λαγχάνω. — 3) ν. 198. — 5) αἶσθά- 
vouas. — 5) ἐφ-ίπταμαι. — Ἰ) νέµω. — 8) αὐξάνω. — Ὁ) ν. 139. — 
19) τίνω. — 31) γέγνοµαι. — 33) γαµέω. — 15) ἐθέλω. — 1”) ὅπο- 
τίδηµε. — 5) ἐν -τίθημιν γ. 199. — 16) εἰς -βαίνω. — 31) χέως 122. — 
18) συµ- φευγω. — 19) φέρω. -- 39) προς-έσχω. -- 33) ἑαμβανω. -- 
13) εκ- βαίνω. — 33) v. 124 οἱ 139. 
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Ἑρμῆν πρὺς αὐτὸν, ἐπέτρεψεν ') αἰτιῖσθαι 6 τι βούλεται ©): ὁ δὲ 
αἱρεῖται 3) ἀνθρώπους αὐτῷ γιγέσθαι. Καὶ,. 4ιὸς εἰπόντος *), 
ὑπὲρ κεφαλῆς αἴρων ἔβαλε 5) λίθους, καὶ οὓς μὲν ἐβαλε Aevxa- 
λίων, &rôpes ὀγέγοντο' οὓς δὲ Πύῤῥα, γυναῖκες. 

5. Bros, ὁ «4ἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύµους, At- 
γύπτον καὶ Aaraôr. «4ἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο παῖδες πεντήκοντα, 
θυγατέρες δὲ avan πεντήκοντα. «Στασιασάγεων δὲ αὐτῶν πρὸν 
ἀλλήλουν περὶ τῆς αρχῆς ἕστερον, «4αναὸς τοὺς «4ἰγύπτου παῖδαν 
δεδοικὼς 6), ὑποθεμέγης ᾽Αθηνᾶς αὐτῷ, ray κατεσχεύασε πεντη-- 
«όγτορο», καὶ τὰς θυγατέρας ἐνθέμενοςρ ἔφυγεν εἰς ργος. Οἱ δὲ 
“ἰγύπτου παῖδες καὶ αὐτοὶ εἷς ργος ἐλθόντες 1), παρεκάλουν 9) 
τὸν Aaraôv, τῆς τε ἔχθρας παύσασθαι °), καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. «4αναὺς δὲ, ἅμα μὲν ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς 
ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ μνησικακῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς 
yauouc, καὶ «διεκλήρου τὰς κόρας. ‘Sc δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς ya- 
µους, ἑστιάσας ! 9) ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς θυγατράσιν. αἱ δὲ κοι- 
µωμµένους τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν, πλὴν Ὑπερμνήστρας. «4ὕτη 
δὲ .4υγκέα διέσωσε" διὸ καθείρξας αὐτὴν Aavads ἐφρούρει. Ai 
dé ἄλλαι τῶν Aavaou θυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν νυµφίων 
ἓν τῇ Aéprn κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως ἐκήδευ- 
σαν. -4αναὸς δὲ ὕστερον ᾿Υπερμνήστραν -4υγκεῖ συγώκισε" τὰς δὲ 
λοιπὰς θυγατέρας εἷς γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς γικῶσιν ἔδωκεν. 

6. Ὁ Ηρακλής παῖς ὤν «4ιὸρ τετραπηχυαῖον μὲν εἶχε τὸ 
σώμα, πυρὸς δὲ ἐξ ὀμμάτων ἔλαμπεν αἰγλην, οὐκ ἠστόχει δὲ οὔτε 
τοξεύω», οὔτε ἀκοντίζων. Συνέβη '') δὲ αὐτῷ κατὰ ζῆλον “Hoas 
μανικὸν ύενέσθαι καὶ τοὺς ἰδίους παῖδας εἰς πῦρ ἐμβαλεῖν. Aid 
καταδικάσας ἑαυτοῦ φυγὴν, παραγίγγεται es «4ελφοὺς καὶ πυνθά- 
γεται '") τοῦ θεοῦ, ποῦ κατοικήσε. "Ἡ δὲ Πυθία τότε πρῶτον 
“Ἡρακλέα αὐτὸν προςήγόρευσε: τὸ δὲ πρῶτον ᾽Αλκείδης προςήγο- 
θεύετο. Κατοικεῖν δὲ αὐτὸν εἶπεν ἐν Τίρυνθι, Εὐρυσθεῖ λατρεύ- 
οντα ἕἔτη δώδεκα, καὶ τοὺς ὀπιςεασσομένους ἄθλους δώδεκα ἐπι- 
τελ.εἴν ! 9), καὶ οὕτω, ἔφη, τῶν ἄθλων συντελεσθέντων, ἆθάνατον 
αὐτὸν ἔσεσθαι. Τοῦτο ἀκούσας ὁ ᾿Ηρακλῆς, εἰς Τίρυνθα ἤλθε, 
καὶ τὸ προσταττόµενον ὑπὸ Εὐρισθέως ἐτέλει, 

7. Πρῶτον μὲν οὖν ἐπέταξεν αὐτῷ τοῦ Neuéou λέοντος τὴν 
δορὰν κοµίζειν. «{εύτερον δὲ ἄθλον ἐπέταξεν αὐτῷ τῆν -«4ερναίαν 
ὕδραν κτεῖναι' τρίτον τὴν Κερυνῖτιν ἔλφφον εἲς ἸΜυκήνας ἔμπνουν 
ἐγεγκεῖν' τέταρτον τὸν Ερυμάνθιον κάπρον ζῶντα !' 3) κομίξειν' 


1) ν. 124 οἱ 199. -- 3) βούλομαι. -- 3) αἱρέω, — 3) λέγω. — 
5) βάλλω. — 5) δείδω. -- ?) ἔρχομαι. — 8) ν. 122. — 3) v. 122. — 
10) ν. 449. — 11) συµ-βαίνω. — 1?) πυνθανοµαι. — 13) v. 129. — 13) 122. 
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πέµπτον τῶν Aüyéou βοσκημάτων ἓν ἡμέρᾳ μιᾷ µόνον ἐκφορήησαι 
τὴν ὄνθον: ἕκτον τὰς «Στυμφαλίδας ὄρνιθας ἐκδιῶξαι. ἕβδομον 
τὸν Κρῆτα ἀγαγεῖν ') ταῦρον’ ὄγδοον τὰς 4ιομήδους του Θρᾳ- 
κὸς ἵππους εἷς Ἰήυκήνας κομίζειν: ἔννατον ζωστῆρα κοµίζειν τὸν 
Ἱππολύτης. -4ὕτη δὲ ἐβασίλευεν ᾽ἁμαζόγων, αἳ κατῴκουν περὶ 
τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν. «{έκατον δὲ ἐἑτάγη 'Ηρακλῆς ἆθλον 
τὰς Γηρυόνου βους ἐξ ᾿Ερυθείας κοµίζειν' ἑνδέκατον παρ ΄Ἔσπε- 
ρίδων χρύσεα µμῆλα κομίξειν δωδέκατον Κέρβερον ἐξ 4ιδου ἄγευ. 

8. Ταῖτα δὲ διαπραξάµενος, ἑστράτευσεν ὁ "Ηρακλῆς sis τὴν 
Οἰχαλίαν ἐπὶ τοὺς Εὐρύτου παῖδας, ὅτι τὴν όλην μνηστεύσας 
ἀπέτυχε 3). Συναγωνιζοµέτων ὃ' αὐτῷ τῶν ρκάδων, τῆν τε πόλο 
ele 9) καὶ τοὺς Εὐρύτου παῖδας ἀπέκτειε. «4αβών δὲ καὶ τὴν 
Ἰόλην αἱχμάαλωτον, ἀπῆλθε τῆς Εὐβοίας ἐπὶ τὸ ἀκρωτηριον τὸ 
καλούμενον Κηναῖον, ᾿Ενταῦθα δὲ θυσίαν ἐπιτελών, ἀπέστειλε 
Aiyay τὸν ὑπηρέτην sic Τραχῖγα πρὸς τὴν γυναῖκα «4ηϊάνειραν" 
τούτω δὲ προςτεταγµένον ἦν αἰτῆσαι χιτῶνα καὶ ἱμάτιον, οἷς εἰώ- 
θεν 3) χρῆσθαι ὃ) πρὸς τὰς θυσία. ‘H δὲ «4{ηϊάνερα πυθο- 
µένη ϐ) τοῦ diyæ τὴν πρὸς Ἰόλην φιλοστοργίαν, καὶ βουλομέγη 
πλεῖον ἑαυτὴν ἀγαπᾶσθαι, τὸν χιτῶνα ἔχρισε Ἰ) τῷ παρὰ τοῦ 
Κενταύρου δεδοµένῳ πρὸς ἀπώλειαν φίλτρῳ. Ὁ μὲν οὖν .4ΐχας, 
ἀγνοῶν περὶ τούτων, ἀπήνγεγκε τὴν ἐσθῆτα πρὸς τὴν θυσίαν' ὁ 
δὲ "Ἡρακλῆς ἐνδὺς ©) τὸν κεχρισµένον χιτῶνας, καὶ κατ ὀλίγο 
τῆς τοῦ φαρμάκου δυνάμεως ἐνεργούσης, περιέπεσε 3) συμφορᾷ τῇ 
μεγίστη. Περιαλγὴς δὲ γενόμενος ὁ "Ἡρακλῆς τὸν μὲν «χω 
ἀπέκτεινε, τὸ δὲ στρατύπεδον ἀπολύσας, ἐπανῆλθεν εἷς τὴν Ίρα- 
diva. Aei δὲ μᾶλλον τῇ νόσῳ βαρυγόµενος, αὐτὸς μὲν ἀπέστειλο 
εἷς «4ελφοὺς -4ικύμνιον καὶ Ἰύλαον, ἑπερωτήσοντας τὸν Απόλλωνα 
τί χρὴ ' 9) περὶ τῆς νόσου πράττει. «ηϊάνειρα δὲ ἀγχόνη τὸν 
βίον κατέστρεψεν ''). "Ο δὲ θεὸς ἔχρησε κομισθῆναι τὸν "Ηρα- 
κλέα μετὰ τῆς πολεμικῆς διασκευῆς εἰς τὴν΄ Οἴτην, κατασκευάσα 
δὲ πλησίον αὐτοῦ πυρὰν εὐμεγέθη: περὶ δὲ τῶν λοιπῶν ἔφησε! 3) Ai 
µελήσειν '3). Τών δὲ περὶ τὸν ᾿]όλαον ποιησάντων τὸ προςτ- 
ταγµέγον, ὃ μὲν “Ἡρακλῆς παρελθὼν εἲς τὴν πυρὰν, παρεκάλει 
ὑφάπτειν. Οὐδενὸς δὲ τολμῶντος ὑπακοῦσαε, μόνος «Βιλοκτήτην 
ἐπείσθη. -4αβὼν δὲ τῆς ὑπουργίας χάριν τὴν τῶν τόξων δωρεὰ, 
que πυράν. Εἰθὺς δὲ καὶ κεραυνῶν πεσόντων !"), ἡ πυρᾶ πᾶσα 
κατεφλέχθη, | .” 


|) ἄγω; 115. — ?) ἀπο-τυγχάνω. — 3) cigéw. — *) ἔθω; 8.54. Κ. — 
5) χράοµαι. — 3) πυνδάνοµαν. — 7) ν. 1922. — 8) ἓν- δύνως 174. — 
ϐ) περι-πέπτω. — 19) yocw, yo. — 11) v. 124. — 13) ν. 164, — 13) µέ- 
λε. — 14) πίπτω. 
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1. Τῆς Σεμιράμιδος ἐπιγάμου οὔσηρ 1) καὶ τῷ καλλει πα- 
σῶν τῶν ἄλλων παρθένων πρωτευούσης, ἔπεμψεν 9) ὁ βασιλεὺς 
ἔπαρχο», ἐπισκεψόμενον τὰ βασιλικἁ κτήνη. Οὗτος ὃ ἐκαλεῖτο 3) 
Μενόνης, πρῶτος δὲ ἦν τῶν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ συνεδρίου καὺ τῆς 
ιΣυρίας ἁπάσης ἔπαρχος. "Ὁς καταλύσας παρὰ τῷ Σίμμα, καὶ 
θεωρήσας τὴν Σεμµίραμιν, ἐθηρεύθη τῷ κάλλει. διὸ καὶ του «σίµμα 
κατανεύοντος ἤγαγεν *) αὐτὴν eig γάμον. Ts δὲ «Σεμιράμιδος 
ἐούσης *) καὶ τἆλλα ἀκύλουθα τῇ περὶ τὴν ὄψιν εὐπρεπείᾳ, 
ὃ ανὴρ τελέως ὑπ αὐτῃς ἐδουλώθη, ὥστε μηδὲν ἄγευ τῆς ἐκείνης 
γνώμης πράετοντα κατευστοχεῖν ἐν πᾶσι. Κατὰ τοῦτον δὲ χρό- 
ον ὁ βασιλεὺς (Ἀ/ἴνος), ἐπειδὴ τὰ περὶ τὴν κτίσιν τῆς ὁμωνύ- 
µου πόλεως συνετέλεσε ὁ), στρατεύειν ἐπὶ Βακτριανους ἐνεχείρησεν. 
Εἰδὼς *) δὲ τά τε πλήθη καὶ τὴν ἀλκὴν τῶν ἀνδρῶν, ἔτι δὲ τὴν 
χώραν ἔχουσᾶν τόπους πολλοὺς ἀπροσίτους διὰ τὴν ὀχυρότητα, 
κατέλεξεν ©) ἐξ ἁπάντων τῶν ὑπ αὐτὸν ἐθγῶν στρατιωτῶν πλη- 
θος. ᾿Ἠριθμήθησαν δὲ πεζῶν μὲν ἑκατὸν ἑβδομηήκοττα μυριάδες, 
ἱππέων δὲ εἴκοσι μυριάδες. 

2, Ο À οὖν Nivog μετὰ τοσαύτης δυνάµεως στρατεύσας εἷς 
τὴν Βακτριανὴν, ἠναγκάζετο, δυσκόλων τῶν τόπων καὶ στενῶν 
ὄντων, μερίξειν τὴν δύναμιν. ‘IT }ὰρ Βακτριανὴ χώρα πολλαῖς 
καὸ . μεγάλαις οἰκουμένη. πόλεέσε, play μὲν εἶχεν ἐπιφανεστάτη», ἐν 
4 ἦν τὰ βασίλεια" αὕτη ὃ ὀκαλεῖτο μὲν _Buxroa, µεγέθει δὲ καὶ 
T9 κατὰ ἀκρόπολιν ὀχυρότητι πολὺ πασών ἐπρώτευε. Βασιλεύων 
δ αὐτῆς ᾿Οξυάρτης κατέγραψιν ἅπαντας "τοὺς ἐν ἡλικίᾳ σερατείας 
ὄνταρ' καὶ ἠθροίσθησαν εἰς τετταράκονται μυριά δας. ᾽Απαντήσας 
οὖν τοῖς πολεµίοις περὶ τὰς εἰφβολὰς, εἴασε 3) µέρος τῆς τοῦ Nt- 
νου στρατιᾶς εἰφβαλεῖν 1°). ᾿Επεὶ δ' ἔδοξεν '') ἱκανὸν αποβεβη- 
κέναι ' ") τῶν πολεμµίων πλῆθος εἲς τὸ πεδίον, ἐξέταξε τὴν ἰδίαν OU. 
φαµιν. Τενοµένης * 2) δὲ μάχης ἰσχυρᾶς, où Βακτριανοὺ τοὺς ᾿4σ- 
συρίους τρεψάµενοι 'Α), διέφθειραν τῶν πολεµίων εἶρ δέκα µυ- 
ριάδας. 

3. Maerà δὲ ταῦτα πάσης τῆς του Nivou δυνάµεως eiçBa- 
λούσης, κρατούμενοι τοῖς πλήθεσι où Βακτριανοὺὶ κατὰ πόλεις ἄπε- 
χώρησαν, ἕχαστοι vais ἰδίαις πατρίσι βοηθήσοντε. Τὰς μὲν οὖν 
ἄλλας πόλεις ὃ Νῖνος ἐχειρώσατο ῥᾳδίως, τὰ δὲ Βακτρα, διά τε 
τὴν ὀχυρότητα καὶ τὰς ἐν αὐτῇ παρασκευὰς, ἠδυνάτει κατὰ κρά- 
τορ ἑλεῖν 5). ΙΠολυχρονίου δὲ τῆς πολιορχίας γενοµένηρο ὁ την 
Σεμιράμιδος ἀνὴρ συστρατευόµενος τῷ βασιλεῖ, uerenéuyaro τὴν 


3) οἰμέ; 162. -- 3) v. 199. — ?) v. 122. — 3) ἄγω; 115. — 3) ἔχω, 
ϐ) v. 190. — 7) v. 166. — 8) κατα-λέγω. — 3) v.122. — 19) εἷς-βάλλωι--- 11) do- 
χέω. — 13) ἀπο-βαίνω, — 33) γίγνοµαε.-- !*) v. 124 οἱ 199. — 1°) αἱρέω. 
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γυγαῖκα. °H δὲ καιρὸν ἔλαβεν !) ἐπιδείξασθαι τὴν ἰδίαν ἀρετήν, | 


Πρῶτον μὲν οὖν πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸν μέλλουσα 3) διαπορεύεσθαι, | 


στολὴν ἐπραγματεύσατοι δὲ ἧς οὐκ ἦν διαγγῶναι 5) τὸν περιβιβλη- 
uéroy “) πότερον ἀνήρ ἐστιν ἢ γυνή. Παραγενομένη ὅ εἰ εἰς τὴν 
Ῥακτριανὴν καὺ κατασκεψαμένη τὰ περὶ τῆν πολιορχίαν, ἕώρα ‘) 
κατὰ μὲν τὰ πεδία καὶ τοὺς εὐεφόδους τῶν τόπων προςβολὰς }ι- 
γομένας, πρὸς δὲ τὴν ἀκρόπολιν οὐδένα, διὰ τὴν ὀχυρότητα: καὶ 
τοὺς ἔνδον ἀπολελοιπότας τὰς ἐνταυθοῖ φυλακὰς, καὶ παρεπιβοή- 
θοῦντας τοῖς ἐπὶ τῶν κάτω τειχῶν κυνδυγεύουσι. «4ιόπερ παρα- 
λαβοῦσα τῶν στρατιωτῶν τοὺς πετροβατεῖν εἰωθότας ϐ), καὶ μιτὰ 
τοὔτων διά τινος χαλεπῆς φάραγγος προαγαβᾶσα 1), κατέλαβε 
τὸ µέρος τῆς ἀκροπόλεως, καὶ τοῖς πολιορχοῦσι τὸ κατὰ τὸ πε- 
δίον τεῖχος ἐσήμηνεν. 

4. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἁλούσης ") τῆς πόλεως, à βαοι- 
λεὺς θαυμάσας τὴν ἀρετὴν τῆς γυναικὸς, τὸ μέν πρῶτον αὐτὴν 
µεγάλαις δωρεαῖς ἐτίμησει μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπεχείρησε τὸν ἄνδρα 
πείθειν ἑχουσίως αὐτῷ παραχωρῆσαι. «4υσχερῶς δ αὐτοῦ φέ- 
ροντος °), ἠπείλησεν ἐκκόψειν τὰς ὁράσεις, μὴ προχείρως ὑπηρε 
τοῦντος τοῖς προςτάγµασιν' ὃ δὲ Μενόνης ἅμα μὲν τὰς τοῦ βα- 
σιλέως ἀπειλὰς δείσας 1°), ἅμα δὲ διὰ τὸν ἔρωτα περιπεσὼν |') 
λύσση τινὶ καὶ μανία ο ρόχον ἑαυτῷ περιθεὶς ‘?) ἀνεκρέμασε 15}, 
Σεµίραμις οὖν διὰ τοιαύτας αἰτίας sig βασιλικὸν ἦλθε ! +) πρόσχημα 
Τελευτῶν δὲ ὁ Niro, τὴν γυναῖκα ἀπέλιπε βασίλισσαν καὺ ἔθα- 
ψεν αὐτὸν n Σεμίραμις ἓν τοῖς βασιλείοις καὶ κατεσκείασεν ἐπ 
αὐτῷ χώμα παμμέγεθερ, οὗ τὸ μὲν dog évvéa ἦν σταδίων, τὸ δὲ 
εὗρος δέκα. «4ιὸ καὶ τῆς πόλεως παρὰ τὸν Εὐφράτην ἓν πεδίῳ 
κειµέγης !' 3), ἀπὸ πολλῶν σταδίων ἐφαίνετο τὸ χῶμα, καθαπερέ 
τις ἀκρόπολις. 

5. Ζεὺς ἐρασθεὶς Εὐρώπης, τῆς τοῦ ᾽᾿4γήνορος θυγατρὸς 
ἑκόμισεν αὐτὴν εἰς Κρήτην. Αφανοῦς οὖν Εὐρώπης γενομένης, 
-4γήνωρ ἐπὶ ζήτησιν ἐξέπεμψε τὸν υἱὸν - “Κάδμον, εἰπὼν μὴ πρότε- 
por ἀναστρέφειν, πρὶν ἂν ἐξεύρῃ 16) τὴν παρθέτον. My δυνᾶ- 
µενος ! 7) δὲ ἀνευρεῦν ἤλθεν ὃ Ô Κάδμος εἰς «4{ελφοὺς. "Ο δὲ θιὸς 
εἶπε, περὶ μὲν Ἑὐρώπης μὴ πολυπραγμονεῖν, χρᾷσθαι 18) δὲ κα- 
Φοδη}ῷ Por, καὶ πόλιν κείζειν ἔνθα ἂν αὐτὴ πέσῃη ' ") καμοῦσα 3"). 


Lo 


Τοιοῦτον λαβὼν χρησμὸν, διὰ Φωκέων ἐπορεύετο. Εἶτα Bor συγ- 


1) λαμβάνω. — ?) µέλλω. — 3) δια-γιγνώσκω. — *) περι-βάλλω, — 
8) ὁράω. — 5) ἔθω; 8. 54. R. — ?) A@osaye - Baivw. — %) ἁλίσκομαι- -- 
9) φέρω, —. 10) δείδως — 33) περι-πέπτω. — 33) περι-τέθηµε. — 19) ἀνα- 
χρεμάννυμι. — 33) ἔρχομαι. — 15) ν. 165. — 16) ἐξ-ευρίσχω. — 11) ὅν- 
ναμα.. — 18) χράοµαι — 1°) πίπτω. — 39) κάµνω. 
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τυχὼν '), ταύτῃ κατόπισθεν εἴπετο *). ‘IH δὲ ἐκλίθη, πόλις ἔνθα 
νῦν εἶσι Θηβαι. Ῥουλόμενος 3) δὲ θηνᾷ καταθυσαι τὴν Pour, 
πέµπει τινὰ τῶν μεθ ἑαυτοῦ Anwousroy ἀπὸ την Ἀρείας κρήνης 
ὕδωρ' φρουρῶν δὲ τὴν κρήνην δρακων τοὺς πλείονας τῶν πέμ- 
φθέντων διέφθειρεν. ἀγανακτήσας δὲ Κάδμος, κτείνει τὸν δρά- 
κοντα, καὶ, τῆς Αθηνᾶς ὑποθεμένης, τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει, 
: Τούτων δὲ σπαρέντων, ἀγέτειλαν ἐκ ync ἄνδρες ἔνοπλοι, οὓς ἑκά 
λεσαν ὙΣπάρτουν. ΟΘΟὗτοι δὲ ἀπέκτειναν ἀλλήλους ἀγνοθὂντες, 

6. Του Κρέοντος βασιλεύοντος où μικρὰ συμφορὰ κατέσχε *) 
Θήβας. ᾿Επεμψε }ὰρ Ηρα Σφίγγα, ἣ εἶχε πρόςωπον μὲν γυναι- 
κὸς, 077006 δὲ καὶ βάσιν καὶ οὐρὰν λέοντος καὶ πτέρυγας ὄρνι- 
Doc: μαθοῦσα 2) δὲ αἴχιγμα παρὰ Mouowr, ἐπὶ τὸ Φίκειον ὄρος 
ἐχαθέζετο ©) καὶ τοῦτο προῦτεινε Θηβαίοι. Ην δὲ τὺ αἴτιγμα" 
τί ἐστιν, ὃ µίαν ἔχον φωνὴν, τετράπουν καὶ δίπουν καἱ τρίπουν 
ῥίνεται; Xonouod δὲ Θηβαίοις ὑπάρχοντοςο τηχικαῦτα ἄπαλλα- 
7ήσεσθαι τῆς «Σφιγγὸς, ἠνίκα ἂν τὸ αὔγιγμα λύσωσι, καὶ συνιόν- 
τες Ἰ) εἰς αὐτὸ πολλάκις, ἐζήτει τί τὸ λεγόμενόν ἐστιν. Mn δὲ 
εὑρεσκόντων, ἁρπάσασα ἕνα, κατεβίβρωσκε. ΙΠολλῶν δὲ ἀπολλυ-. 
µένων ©), κηρύσσει Ἄρέων τῷ τὸ αὔνιγμα λύσοντι καὶ τὴν βασι- 
λείαν καὶ τὴν Aaiou δώσειν °) γυναῖκα. Οἰδίπους δὲ ἀκούσας 
ἆλνσεν, εἰπὼν τὸ αὔνιγμα, τὸ ὑπὸ την Σφιγγὸς λεγόμενο», ἄνθρω- 
nov εἶναι. Γεγνᾶσθαι γὰρ τιτράπουν βρέφος τοῖν τέεταρσιν ὀχού- 
µενον κώλοις' τελειούμενον δὲ τὸν ἄνθρωπον δίπουν’ }ηρῶντα δὲ 
τρίτην προςλαμβάνειν βάσιν τὸ βάκτρον. “ H Σφὶγξ ἀπὸ τῆς ἆκρο- 
πόλεως ἑαυτὴν ἔρριψεν. 

7. Τὠν. Μίνωος υἱῶν ᾿ἀνδρόγεως sis τὰς “4θήνας κατήντησε, 
Παναθηναίων συντελουμένων, -4ἰγέως βασιλεύοντος ἐν δὲ τοῖς 
ἀγῶσι νικήσας τοὺς ἀθλητὰς ἅπαντας, συνήθη; ἐγένετο τοῖς Πάλ- 
λαντος παισίν. Ai τοῦτο ὁ Aiyedg ἔπεβουλευσε τῷ ἀνδρογέῳ. 
Ἡαδίζοντος οὖν αὐτοῦ εἰς τὰς Θήβας ἐπί τινα θεωρίαν, ἐδολο- 
φόνησεν αὐτὺν διά τινων ἐγχωρίων. «Μίνως δὲ πυθόµενος ! 9) 
τὴν κατὰ τὸν υἱὸν συμφορὰν, ἦκεν «εἰς τὰς ᾽ἀθήνας, δίκας air 
τοῦ ἀνδρόγεω φόνου. ἄίκην δὲ où τίνοντον !‘) «4ἰγέως, πρὸς 
μὲν 4θηναίους συγεστήσατο 12) πύλεμον, ἀρὰς δὲ ἐποιήσατο τῷ 
Ai γενέσθαι κατὰ τὴν πόλιν τῶν Αθηναίων αὐχμὸν καὺ λιμόν. 
Ταχὺ δὲ περὶ τὴν αττικὴν καὺ τὴν Ἑλλάδα 7ενομένων αὐχμῶν, 
καὶ φθαρέγτων τῶν καρπών, συνελθόντες * 3) où τῶν πόλεων ἡγε- 


1) συν- τυγγάνω. — 3") ἔπομαι. — 3) βούλομαι. — *) κατ-έχω. — 
9) µανθανω. — 6) καθ-έζομαν, — Ἰ) σύν-ειμε; 163. — 3) π-ὄλλυμι.  . 
5) ὀΐδωμι; 155. — 1°) πυνθάνοµαν. — 11) τνω. — 1°) our-iorqu; 105. — 
13) συ» -έρχομαν. 19 
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nés, ἐπηρώτησαν τὸν O:dr πῶς ἂν δύναιντο κακῶν ἁπαλλάγῃ- 
γαι. Ὁ δὲ ἔχρησεν ἐλθεῖν αὐτοὺς πρὸς «4ἰακὸν καὶ κελεύειν ὑπὲρ 
αὐτῶν εὐχὰς ποιήσασθαι. "Sy πραξάντων τὸ προρταχθὲν, © μὲν 
Αἰακὸς ἐπετέλεσε τας εὖχας, καὶ ὁ αὐχμὸς παρὰ μὲν τοῖς ἄλλοις 
Ἓλλησιν ἐπαύσατο, παρὰ δὲ τοῖς ᾿4θηναίοις µόνοις διέµεινεν. 
Ἠναγκάσθησαν οὖν οἱ ᾿ἀθηναῖοι τὸν θεὸν ἐπηρωτῆσαι περὶ τῆς 
τῶν κακῶν ἁπαλλαγῆς. Εἶθ᾽ ὁ μὲν θεὸς ἔχρησεν, ἐὰν τοῦ ‘Ar- 
δρόγεω φ νου τῷ Muivot δίκας δῶσιν '), ἃςᾳ ἂν ἐκεῖνος δικάση. 
8. Ὑπακουσάντων δὲ τῷ Dep τῶν ἀθηναίων, προσέταξεν αὐ- 
τοῖς à Μύως διδόναι κούρου; ἑπτὰ καὶ τὰς ἔσας κόρας δὲ ἐτῶν 
ἐννέα βορὰν τῷ ΠΜινωταύρῳω, εἷς ὅσον ἂν χρόνον ζη τὸ τέρας. 
 Tôv δὲ Μινώταυρόν φασι ") διφυῆ γεγονέναι 2), καὶ τὰ μὲν ἀγώ- 
τερα µέρη τοῦ σώματος ἄχρι τῶν ὤμων ἔχειν ταύρου, τὰ δὲ λοιπὰ 
ἀνθρώπου. To δὲ τέρατι τούτῳ λέγεται κατασκευάσαι «4Φαίδαλος 
λαβύρινθο», τὰ; διεξόδους σκολιὰς ἔχοντα καὶ τοῖς ἀπείροις duç- 
evoérous. «4όνεων οὖν τῶν ᾽4θηναίων τὸν δασμὸν, ἀπηλλάγησαν 
τῶν καχῶν οἱ κατὰ τὴν ᾽ἀττικὴν, καὺ ὁ Μίνως πολεμῶν ἐπαύσατο 
τὰς ᾿4θήνας. «ιελθόντων δὲ ἐτῶν ἐννέα, πάλιν ὁ Μίνως ἦλθεν 
el τὴν ᾽Αττικὴν μετὰ μεγάλου στόλου, καὶ τοὺς δὶς ἑπτὰ κούρους 
ἀπαιτήσας ἔλαβε. Μελλόντων δὲ ἐκπλεῖν τῶν περὶ τὸν Θησέα, 
ὁ -4ἰγεὺς προρέταξε τῷ κυβερνήτη, ἐὰν μὲν ὁ Θησεὺς νικήση τὸν 
Mivoravgov, καταπλεῖν *) αὐτοὺς Λλευκοῖς ἑστίοις, ἐὰν δὲ ἀπό- 
ληται 5), µέλασι, καθάπερ καὶ πρότερον ποιεῖν εἰώθεισαν *). Κα- 
ταπλευσάντων δὲ. αὐτῶν εἰς Κρήτην, Αριάδνη μὲν, ἡ θυγάτηρ τοῦ 
Μίνωος, ἠράσθη τοῦ Θησέως, εὐπρεπείᾳ διαφέροντοο. (Θησεὺς 
δὲ ταύτην συγεργὸν λαβὼν, τόν τε Μινώταυρον ἀπέκτειγε, nai τὴν 
ἔξοδον τὴν τοῦ λαβυρίέθου παρ αὐτῆς μαθὼν Ἰλ, διεσώθη. Τὸν 
δὲ κυβερνήτην φασὶ ἐπιλαθόμενον δ) rc .ἰγέως παραγγελίας, 
τοῖς µέλασιν ἱστίοις καταπλεῖν sic τὴν ᾽Αττικὴν, .4ἰγέα δὲ Θεασά- 
µενον τὺν κατάπλουν, καὶ δόξαντα ’) τεθνηκέναι ' 9) τὸν υἱὸν, 
ἀναβάντα ' ") εἲς τὴν ἀκρόπολι», ἑαυτὸν κατακρηµνίσαι. 


1. ᾿Ιάσων υἱὸς μὲν ἦν .4ἴσονος, ἀδελφιδοῦς δὲ Πελίου τοῦ 
Θετταλῶν βασιλέως. To δὲ Πελίᾳ ἐθέσπισεν ὃ Θεὸς, τὸν µονο- 
σάνδαλον φυλάσσεσθαι. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν χρησµόν' 
ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω ‘*). Τελῶν ' 3) γὰρ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ Πο- 
σειδῶνι Ουσίαν, ἄλλους τε πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ τὸν ᾿]άσουα 


+) ὀ(δωμι. — 3) φημέ; 164. -- 3) γύγνομαι. — *) κατα-πλέω. — 
9) 4π-ὀλλυμε. — 8) ἔθωβ. B4R. — 7) µανθάνω. — 8) ἔπι-λανθάνομα.. — 
*) δοχέω. — 1°) θνήσκω. — 11) ἀνα-βαίνω. — 1?) γιγνώσκω, — 13) y. 133. 
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µετεπέµψατο. ‘O δὲ πόθῳ yewoylag ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, 
ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν θΘυσίαν. «ιαβαίων ') δὲ ποταμὸν ναυρον, 
ἐξηλθε 3) µονοσάνδαλον. Θιασάµενος δὲ Πελίας αὐτὸν καὶ τὸν 
χρησμὸν ἐννοήσας ) ἠρώτα προρελθὼν, τί ἂν ἐποίησεν ἐξουσίαν 
ἔχων, εὖἶ λόγιον ἡ ἦν αὐτῷ πρὀς τινος φονευθήσεσθαι τῶν πολιτῶν; 5 
Ὁ δὲ ἔφη: τὸ χρυσόµαλλον δέρας προρέταττον ἂν κοµίζειν αὐτῷ. 
Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλθεῖν ἐκέλευσεν αὐ- 
τόν. T'ouro δὲ ἐν Κόλχοις ἦν» ἐν 4ρεο; ἄλσει, ἐφρουρεῖεο δὲ 
ὑπὸ δράκοντος ἀὐπνου. 

2. ᾿Επὶ τοῦτο πεμπόμενος 3) "Ιάσων, "Agyoy παρεκάλεσε D" 
τὸν Φρίξου υἱόν: κἀκεῖνου πεντηκόντορον γαῦν κατεσκεύασε, τὴν 
προςαγορευθεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευασαντος 4ργώ' ὡς δὲ ἡ ναῦς 
κατεσκευάσθη, ὃ θεὸς πλεῖν 5) ἐπέτρεψε, συναθροίσαντι τοὺς ἀρί- 
στους τῆς Ἑλλάδος. Ην δὲ αὐτῶν καὶ ᾿Ορφεὺς ὃ ἀσκήσας κι- 
Θαρωδίαν, ὃς ὥδων ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα. Ἐκ δὲ τῆς 
᾿Πωλκοῦ τὸν ὄχπλουν ποιησάµενοι où ᾿4ργοναῦται, καὺ παραλλά- 
ἔαντες τόν τε” 4θω καὶ Σαμοθράκην, χειμῶνι περιέπεσον ϐ) καὶ 
προσηνέχθησαν 1) τῆς Τρωάδος πρὸς Σίχειον. ᾿Εγταῦθα δὲ αὐ- 
τῶν τὴν ἀπόβασιν ποιησαµένων, εὗρον 5) παρθένον δεδεµένην παρὰ 
τὸν αἰγιαλὸν διὰ τοιαύτας αἰτίας. 

3. «4έγεται τὸν ΙΠοσειδῶνα διὰ τὴν μυθολογουµένην τῶν 
Τροϊκῶν τειχῶν κατασκευὴν, µηνίσαντα -4αομέδοντι τῷ βασιλεῖ 
κητος ἀναπέμψαι ἐκ τοῦ πελάγους πρὸς τὴν χωρα» ὑπὸ δὲ τού- 
του τούς τε παρὰ τὸν αἰγιαλὸν διατρέβοντα», καὶ τοὺς εωργοῦν- 
τας τὴν παραθαλάττιον παραχρῆμα συναρπάζεσθαι. Πρὸς δὲ 
τούτοις λοιμὸν ἐμπεσεῖν °) εἰς τὰ πλήθη, καὶ καρπῶν παντιλῆ 
φθορὰν, ὥστε πάντας ἐκπλήττεσθαι τὸ μέγεθος τῆς περιστάσεως, 
Aid καὶ συντρεχόντων ‘°) τῶν ὄχλων εἰς ἐκκλησίαν καὶ ζητούντων 
ἁπαλλαγὴν τῶν ἀτυχημάτων, λέγεται τὸν βασιλέα πέµψαν πρὸς 
τὸν ᾽Απόλλωνα τοὺς ἐπερωτήσοντας περὶ τῶν συµβεβηκότων  !), 
Χρῶντος '3) δὲ τοῦ Θεοῦ, μῆτιν ὑπάρχειν Ποσειδῶνος, καὶ τότε 
ταύτην λήξειν, ὅταν où Τρῶες τὸ λαχὸν ' 3) τῶν τέκνων ἔκουσίως 
παραδῶσι ‘*) βορὰν τῷ κήτει, φασὶν ! 5) ἐπανελθεῖν ! ϐ) τὸν κλῆ- 
ϱον εἰν ᾿Πσιόνην τὴν τοῦ βασιλέως θυγατέρα. «ιόπερ τὸν -4αο- 
µέδοντα συναναγκασθέντα παραδοῦναι τὴν παρθένο», καὶ δεσμοῖς 
καταλαβόμενον ! 1) 'ἀπολιπεῖν παρὰ τὸν αἰγιαλόν' ἐνταῦθα τὸν 


1) δια-βαίνω. — ) ἐξ-έρχομαι. — 9) ν. 139. — +) v. 199 — 5) πλέαω, -- 
9) περι-πίπτω. — 1) προς-φέρω. — 3) εὑρέσχω. — 5) ἐμ-πίπεω. — 19) ον,- 
τρέχω. — !!) συµ-βαίνω, — 1?) χράων — F7) layyavo. μα 19) παρα- 
Φδωμε; 155. — "5) φηµέ; 164. -- 19) ἔπαν-όρχομαι. — 7) καταβλαµ- 
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“Ηρακλέα μετὰ τῶν -ἀργοναυτῶν τὴν ἀπόβασιν ποιησάµενον, καὶ 
μαθόντα ) παρὰ τῆς κόρης τὴν περιπέτεναν, ἀναῤῥηξαι 3) μὲν τοὺς 
περὶ τὸ σῶμα δεσμοὺς, ἀναβάντα εἰς τὴν πόλιν, ἐπαγγείλασθαι 
τῷ βασιλεῖ διαφθερεῖν τὸ κῆτος. Τοῦ δὲ .4αομέδοντος ἀποδεξα- 
μένου τὸν λόγον, καὶ δωρεὰν δώσειν ἐπαγγειλαμένου τὰς ἀνική- 
τους ἵππους, φασὶ τὸ μὲν κῆτος UP "Ἡρακλέους ἀναιρεθῆναι ο) 
τῇ δ' Ησιόνῃ δοθῆναι 3) τὴν ἐξουσίαν, εἴτε βούλοιτο SV μετὰ τοῦ 
σώσανεος ἀπελ θεῖν, εἴτε μετὰ τῶν γονέων καταμένειν ϐ) ἐν τῇ 
πατρίδι' τὴν δὲ κόρην ἑλέσθαι 1) τὸν μετὰ τοῦ ξένου βίου. 

4. Έπειτα οἱ 4ργοναυται καταντῶσιν ei; τὴν τῆς Θράχης 
Σαλμυδησσὸν, ἔνθα ὧχει Φυεὺς µάντις, ὃς ἐμήνυσεν αὐτοῖς τὺν 
πλοῦν, καὶ περὶ τῶν Συμπληγάδων ὑπέθετο 3) πετρῶν τῶν κατὰ 
τὴν τοῦ Πόντου εἴςοδον. Ἰ σαν δὲ ὑπερμεγέθεις αὗται, συγκρου- 
ὀμεναι δὲ ἀλλήλαις, ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ 9α- 
λάσσης πόρον ἀπέκλειον. ᾿Εφέρετο ) δὲ πολλή μὲν ἀπ αὐτῶν 
ὀμίχλη, πολὺς δὲ πάταγος. ἦν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς δὲ 
αὐτῶν ἐλθεῖν. Εἶπεν ! 9) οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι ' 1) πελειάδα διὰ 
τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι ' 3) σωθεῖσαν», διαπλεῖν ! 3), 
ἐὰν δὲ ἀπολομένην 145, μὴ πλεῖν. Ταῦτα ἀνήγοντο 15) œxov- 
σαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἤσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν 16) ἐκ τῆς 
πρώρας πελειάδα" τῆς δὲ ἑπταμένης 'Ἰ), τὰ ἄχρα τῆς οὐρᾶς ἡ 
.σύμµπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεθέρισεν. ἀναχωρούσας οὖν ἐπιτηρή- 
σαντες τὰς πέτρας, μετ εἰρεσίας ἐντόνου διῆλθον, τὰ ἄκρα τῶν 
ἀφλάστων τῆς νηὸς περικοπείσης. Ai μὲν οὖν Συμπληγάδες ἔατοτε 
ἕστησαν ' 3)" χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς, νηὸ; περαιωθείσης, στῆναι 
παντελῶς. 

5. Παραπλεύσαντες δὲ Θερμώδοντα où ᾿4ργοναῦται καὶ .Καύ- 
κασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἤλθον,. Οὗτος τῆς Κολχικῆς ἐστι γῆς. 
Καθορμισθείσης δὲ Ts νηὸς, ἦκε πρὸς «4ἰήτην Ιάσων, καὶ τὰ 
ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ' 
ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο ' ©} ἐὰν τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος κατα- 
ζεύξη 9) ἦσαν δὲ ἄγριοι παρ αὐτῷ οὗτοι ταῦρου δύο, µεγέθει 
διαφέροντες, δῶρον “Ἡφαίστου, où χαλκοῦς μὲν ! ho πόδας, πῦρ 
δὲ ἐκ στοµάτων ἐφύσων. 

΄.6. ᾽ἀποροῦντος δὲ τοῦ άσονος;, πῶς ἂν δύναιτο "') τοὺς 
ταύρους κἀταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἔσχει °°): ἦν δὲ αὕτη 


1) μανθάνω. — 3) évaÿ- ῥήγ»υμν- — 3) ἀν- αιρέω. — ") δέδωµι 
155. — 5) βούλομα,, — 5) κατα- "μένω. — Ἰ) αἱρέω. — 8) ὑπο- -τέθημι; 
166. — 3) φέρω. — *°) λέγω. — '1) ἀφ-έημε; 159. — !?) ν. ὁράω, — 
13) δια - πλέω. — 1") ἁπ- ὀλλυμι. — 35) ἂν - ἄγω., A 16) dp-émus. — 
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Ovyarne Aijrou, φαρµακίς. «4εδοικυῖα ') δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύ- 
θων διαφθαρῇ, χρύφα του πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν 
κατάζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγήλατο, καὶ τὸ δέρας ὀγχειριεῖν ῥ 
ἐὰν ὁμόση 3) αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἲς Ἑλλάδα σύμπλουν ἀγά- 
}ηται "). "Ομόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρμακον δίδωσιν, ᾧ ἐχέλευ- 
σεν αὐτὸν χρίσαι τήν τε ἀσπίδα καὶ τὸ δόρυ καὶ τὸ σώμα: τούτῳ 
γὰρ χρισθέντα, ἔφη, πρὸς µίαν ἡμέραν µήτε ὑπὺ πυρὸς ἀδι- 
κηθήσεσθαι, µήτε ὑπὸ σιδήρου. Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας καὶ 
χρισάµενος τῷ φαρμάχῳ;, παραγενόµενος εὖφ τὸ τοῦ γεὼ ἆλσος, 
ἑμάστευσε τοὺς ταύρους καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς 
κατέζευξε. 

7. Καταζευγµένων δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου 5) τὸ δέρας .«ἰή- 
της, ἐβούλετο ©) δὲ τήν τε ᾽4ργὼ καταφλέξαι, καὶ κτεῖναι τοὺς 
ὀμπλέοντας. Φθάσασα 7) δὲ Μήδεια, τὸν ᾿]άσονα νυκτὸς ἐπὶ τὸ 
δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα κατακοιµίσασα τοῖς 
φαρμάκοις, µετὰ ᾿Ιάσονος, ἔχουσα τὸ δέρας, ἐπὶ τὴν Αργὼ παρε- 
yéveto® συνείπετο ") δὲ αὐτῇ καὶ ὁ ἀδελφὺς άψυρτος. Οἱ δὲ 
γυκτὸς ἀνήχθησαν *). PUISE δὲ ἐπιγνοὺς ! 9) ταῦτα, ὥρμησε τὴν 
ναῦν διώκει. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν πλησίον ὄντα ἸΜήδεια, τὸν αδελ-- 
φὸν φονεύξι' καὶ µελίσασα, κατὰ βυθοῦ ῥίπτε. «υναθροίζων δὲ 
“4ἰήτης τὼ τοῦ παιδὸς µέλη, τῆο διώξεως ὑστέρησε' διόπερ ὕπο- 
στρέψας !!'), καὶ τὰ σωθέντα vou παιδὸς µέλη θάψας, τὸν τό- 
πον προςήγόρευσε Τόμους. 


1. “Ἡ 4ἴγυπτος, ὀχυρότητι φυσική καὺ κἆλλει χώρας, οὖκ 
ὀλίγῳ δοκεῖ 3) προέχειν ' 3) τῶν εἰς βασιλείαν ἀφωρισμένων τό- 
πων. ‘And μὲν γὰρ τῆς δύσεως ὠχύρωκεν αὐτὴν 7 ἔρημος τῆς 
ιβύης, διὰ τὴν ἀνυδρίαν καὶ τὴν σπάνιν τῆς ἁπάσης τροφῆς 
ἔχουσα τὴν διέξοδον où µόνον éninoroy, αλλά καὶ παντελῶς ἔπι- 
κίνδυνον. ‘Ex δὲ τῶν πρὺς νύτον μερῶν οἵτε καταράκται τοῦ 
Νείλου καὶ τὰ ὄρη συνορίζοντα τούτοις. ‘And γὰρ τῆς Τρῶώγλο- 
δύτιδος καὶ τῶν ὀσχάτων τῆς «4ἰθιοπίας μερῶν ἐντὸς σταδίων πεγ-- 
τακιρχιλίων καὶ πεντακοσίων, οὔτε πλεῦσαι !*) διὰ τοῦ ποταμοῦ 
ῥᾳδιο», οὔτε πεζῇ πορευθῆναι. Των δὲ πρὸς τὴν ἀνατολὴν γευόν- 
των μερῶν τὰ μὲν ὃ ποταμὸς' ὠχύρωκε, τὰ δὲ ἔθημος περιέχει καὶ 
πεδία τελματώδη, τὰ προςαγορευόµενα βάραύρα. 


1) Φιέδω. — 3) ν. 121. — à) ὄμνυμι, - ϐ) ν. 115. — 5) δίδωμι. — 
ϱ) βούλομαν. — Ἰ) φθάνω. — 3) συν-έπομα,. — Ὁ) ἀν- ay. — 19) nr 
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9, "Εσει γὰρ ἀνὰ µέσον τῆς τε κοίλην «Συρίας καὶ τῆς Ai 
γύπτου λίμνη, τῷ μὲν πλάτει over παντελῶν, τῷ δὲ βάθει θαυ- 
µάσιος, τῷ δὲ µήκει ἐπὶ διακοσίους παρήκουσα σταδίου" ÿ προς- 
αγορεύεται μὲν Σέρβωνις, τοῖς δὲ ἀπείροις τῶν προςπελαζόντων 
ἀνελπίστους ἐπιφέρει ') κινδύνους. «Σεεγοῦ γὰρ τοῦ ῥεύματος ὄγ- 
τος, θΘινῶν τε μεγάλων πάντη περικεχυµένων "), ἐπειδὰν νότοι 
συνεχεῖς πνεύσωσιν, ἐπισείεται πληθος ἄμμου. Aürn δὲ τὸ μὲν 
ὕδωρ κατὰ τὴν ἐπιφάγειαν ἄσημον mou, τὸν δὲ τῆς λέμνης τύπον 
συμφυῆ τῇ χέρσῳ καὶ κατὰ πᾶν ἀδιάγνωστον. «4ιὸ καὶ πολλοὶ 
τῶν ἀγνοούντων τὴν ἰδιότητα τοῦ τόπου, μετὰ στρατευμάτων 
ὅλων ἠφανίσθησαν, τῆς ὁδοῦ διαµαρτόντες 3). “H μὲν γὰρ ἄμμος 
κατ ὀλίγον πατουµένη τὴν ἔνδοσιν λαμβάνει "), καὶ τοὺς ἐπιβάλ- 
λοντας 5) nee προνοίαᾳ Tri πονηρᾷ παρακρούεται' μέχρις ἂν 
ὅτου λαβόντες ὑπόνοιαν τοῦ συµβησοµένου 9), βοηθήσωσιν ἔαυ- 
τοῖς, οὖκ οὔσης ἔτι quyns, οὐδὲ σωτηρίας. :«Ὁ γὰρ ὑπὸ τοῦ τέλ- 
µατος καταπιχόµενος 7), οὔτε νήχεσθαι δύναται, παραιρουµένης τῆς 
vos τὴν τοῦ σώματος κίνησιν’ οὔτ ἐκβῆναι κατισχύει, μηδὲν ἔχων 
στετέµνιον εἷς ἐπίβασιγ. 

8. ‘H Περσέπολις, µητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν βασιλείας, 
πλουσιωτάτη ἦν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον πόλεων. Οὐκ ἀνοίκειον δὲ εἷ- 
ναι νοµίζοµεν, περὶ τῶν ἓν ταύτῃ τῇ πόλει βασιλείων, διὰ τῇν πο- 
λυτέλειαν τῆς κατασκευῆς, βραχέα διελθεῖν °). Οὔσης γὰρ ἄκρας 
ἀξιολόγου, περιείληφεν ) αὐτὴν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶ- 
τον ὕψος εἶχε πηχῶν ἐκκαίδεκα ἐπαάλξεσι κεκοσµηµένον: τὸ δὲ δεύ- 
τερο» ὕψος ἔχει διπλάσιον. "Ο δὲ τρίτος περίβολος τῷ σχήµατι uér 
ἐστι τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχὼν ἑξήκοντα, 
“Ἑκάστη δὲ τῶν πλευρών ἔχει πύλας χαλκᾶς. Ἐν δὲ τῷ πρὸς ἆνα- 
τολὰς µέρει τῆς ἄκρας τέεταρα πλέθρα διεστηκὸς ! 9) ὄρος ἐστὶ, τὸ 
καλούμενον '') βασιλικὸὺν, ἐν ᾧ τῶν βασιλέων ὑπῆρχον où τάφοι. 
Πέτρα γὰρ ἦν κατεξαμµένη καὶ κατὰ µέσον οἴκους ἔχουσα πλείο- 
vas, ὃν où σηκοὶ τῶν τετελευτηκότων ὑπῆρχον. Κατὰ δὲ τὴν ἄκραν 
ταύτην ἦσαν καταλύσεις βασιλικαὶ πλείους, καὶ Θησαυροὶ πρὸς τὴν 
τῶν χρημάτων παραφυλακὴν εὐθέτως κατεσκευασµένον. Ταῦτα τὰ 
βασίλεια ὃ ᾽λέξανδροςρ ἐνέπρησε ‘*); τιμωρῶν τοῖς Ἓλλησιν, ὅτι 
κἀκείνων ἱερὰ καὶ πόλεις οἱ Πέρσαι πυρὶ καὶ σιδήρῳ διεπόρθησαν. 

4. Daoi «4ἰνείαν μετὰ τοῦ πατρὸς ᾽Αγχίσου καὶ τοῦ παιδὸς 
Aoxaviov, κατάραχτα ‘ *) εἷς «4αύρεντον, πλησίον τῶν ᾿στίων καὶ 


1) ἐπι- φέρω. — 3) περι-χέωι — 3) δι-αμαρτάνω. — ") λαμβάνω. — 
5) ἐπι- fallu. — 5) συµ- βαΐνω. — 7) κατα-πένω. — 9) δι -έρχομαι. — 
ὃ) περι - λαμβάνω. — 1°) δι-όστημε; 155, 158. — 11) v. 122. — 11) ἐμ- 
πίλρεµ». — 1?) κατ -αίρω. 
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του Τιβέρεως xricou πόλιν ἐπελθόντα δὲ «4ατῖνον τὸν τῶν '4βσ- 
θιγυέων βασιλέα, τῶν οἰκουμένων τὸν τόπον τοῦτον, ὅπου νῦν ἡ 
“Pour ἐστὶ, συµµάχοις χρήσασθαι 3) τοῖς περὶ τὸν Aiveiær ἐπὶ 
τοὺς γειτογεύονίας Ῥουτύλου», τοὺς “4ρδέαν κατέχοντας, νικήσαντα 
δὲ, and τῆς θυγατρὸς «4αουϊνίας ἐπώνυμον κείσαι πλησίον πόλιν" 
πάλιν δὲ ᾿Ρουτύλων συµβαλόντων 3) εν µάχην, τὸν μὲν «4ατῖνον 
πεσεῖν ©), τὸν δὲ 4ἰγείαν νικήσαντα βασιλεῦσαι καὶ Aativous κα. 
λέσαι *) τοὺς ὑφ αὐτοῦ: καὶ τούτου τελευτήσαντος καὶ τοῦ ma: 
τρὸς, τὸν ᾿4σκάνιον "Alfa κτίσαι ἐν τῷ AÂfare ὄρει. “ὙΥστερὸν 
δὲ τετρακοσίοις ἔτεσιν ἱστορεῖται τὰ περὶ ᾽Αμούλιον καὶ τὸν ἀδολ. 
φὸν Νουμήτορα, τὰ μὲν μυθώδη, τὰ δὲ ἐγγυτέρω πίστεως. «ιε- 
δέξαντο γὰρ τὴν τῆς "4λβης ὀρχὴν ἀμφότεροι παρὰ τῶν ἐπιγόνων 
τοῦ σκανίου, διατείγουσαν 5) µέχρι τῆς Τιβέρεων. Παραγκω- 
γισάµενος δὲ ὁ γεώτερος τὸν πρεοβύτερον, ἤρχεν ὁ Αμούλιου, υἱοῦ 
δὲ ὄντος καὶ θυγατρὸς τῷ Νουμήτορι, τον μὲν ἐν κυνηγίᾳ ὅολο- 
φογεῖ, τὴν δὲ, ἵνα ἄτεκνος διαµείνη *), τὴς ὁ Εστίας ἱέρειαν κατέ- 
στησε 7}, παρθενίας χάριν, Καλοῦσι δὲ αὐτὴν “Peur Σιλβίαν. Aie 
δύµων δὲ αὐτῇ παίδων γενοµένων 8), τὴν μὲν εἴρξεν. ἀντὶ τοῦ κτεί- 
var, χαριζόμενος τῷ αδελᾳῷ' τοὺς δὲ ἐξέθηκε 9) πρὸφ τον Τίβεριν. 
ΠΜυθεύοιται μὲν οὖν ἐξ ᾿άρεου γενέσθαι τοὺς παῖδας, ἐκτεθένταρ 
δὲ ὑπὸ λυκαίνης ὁραθῆναι ! 9) σκυλακευοµέγους, (Ωαύστυλον δέ τινα 
τῶν περὶ τὸν τόπον συφορβῶν ἀνελόμενον '') ἐκθρέψαι ! 3), κα- 
λέσαι ὃδ τὺν μὲν ᾿Ῥώμυλον, τὸν δὲ 'Ῥώμον. 

6. Τὴν μὲν «{ακωνικὴν Εὐριπίδη; φησὶν 3) ἔχειν πολλην 
μὲν ἄροτον, ἐκπογεῖν ὃ οὐ ῥᾳδίαν: κοίλη γὰρ, ὄρεσι περίδροµος, 
τραχεῖά τε, δυςεί,βολόν τε πολεµίοις: τὴν δὲ Μεσσηνιακὴν καλλί- 
καρπον ὁ αὐτὸς λόγει, καὶ κατάῤῥυτον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν 
εὐβοτωτάτηγ. «Ἰακεδαιμονίοις τέχνας µανθάνειν 3) ἄλλας 4 τὰς 
εἰς nékeuor, αἰσχρόν ἐστιν. ' Εστιῶνται '") δὲ πάντες ἐν κοινῷ' 
soÙs δὲ γέροντας αἰσχύνοιται, οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας ' γυμνάσια 
ὃ ὥνπερ ἀνδρῶν ἐστιν οὕτω καὶ παρθέων. «Ξένοι, ὃ ἐμβιοῦν ! 9) 
οὐκ ἔξεστι ἐν Σπάρτη, οὔτέ Σπαρτιάταις ξενιτεύευ. Χρηματί- 
ζεσθαι αἶσχρ ὃν Σπαρτιάτῃ" γοµίσματι δὲ χρῶνται σκυτύῳ' ἐὰν δὲ 
παρά τινι εὑρεθη χρυσος ñ «ἄργυρος, θανγάτῳ ζημιοῦται. Maxe- 
ρίζουται δὲ μᾶλλον παρ αὐτοῖν οἱ γεγαίω» ἀποῦνήσκοντες «τ) Ἰ 
οἱ εὐτυχῶ» ζῶντ εο 18), Οἱ δὲ παῖδες γοµίµως περὶ τὸν τῆς Ορ- 
θίας βωμὸν περιϊόντες ' ") μαστιγοῦνται. «4ἰσχρὸν δέ ἐστι δειλῶν 

1) χράοµαι. — 3) σιµ-βάλλω. — 5) πίπτω. — 3) v. 132. — 5) v. 194. 
8) Φια-μένω. --- Ὦ χαθ-ίστηµε; 195. — 8) γίγνομαι. — 9) ἐκ-τίθημε; 195: 
10) οράω. — 3") ἀν-ανρέω. — 33) v. 124, 139. — 35) EPL 164. — 3") µαν- 
θάνω. — 15) ν. 122. — 19) ἐμ-βιόω. — 17) ἀπο-θνήσκω. — 19) v. 191. 
19) περέ-ειμε; 103. 
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σύσχηνον à συγγυμναστὴν % φίλον γενέσθαι. Mayovro ‘) δὲ ἐστε- 
φανωµένοι. “Υπανίστανται βασιλεῖ πάντες, πλὴν ᾿Εφόρων. ᾽Ομνύε 
δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς Ô βασιλεὺς κατὰ τοὺς fs πόλεως νόμους βα- 
σιλεύσει». 

6. “Η Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸν ἵδρυται, περιγραφού- 
on κύκλον, τριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων ἔχοντα τεῖχος. Kara 
µέσην δὲ τὴν πόλιν ᾖ ἀκρόπολις, ἣν ἐκάλουν Ἠύρσαν, ὀφρὺς ἵκα- 
roc ὁρθία, κύκλῳ περιοικουµένη», κατὰ δὲ τὴν κορυφὴν ἔχουσα 
σαληπιεῖον, ὅπερ κατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἡ γυνῆ τοῦ 4σ- 
δρούβα συγέπρησεν 2) αὑτῃ. "Υπόκεινται 3) δὲ τῇ ἀκροπόλει οἵτε 
λιμένες καὶ © Κώθων, νήσίον πιριφερὲς Εὐρίπῳ περιεχόµενον, 
ὄχον τε νεωςοίκους ἑκατέρωῦθεν κύκλῳ. «Κτίσμα ὃἐστὶ «4ιδοῦς, 
ἀγαγούσης *) ἐκ Τύρου λαόν. 

7. Γένοιτο ὃ ἂν εὔδηλος ἡ δύγαµις τῶν Καρχηδονίων ἐκ τοῦ 
ὑστάτου πολέμου, ἐν ᾧ κατελύθησαν ὑπὸ Σκηπίωνος, τοῦ Ai 
λιανοῦν καὶ ἡ πόλις ἄρδην ἠφανίσθη. ‘Ore γὰρ ἤρξαντο πολε- 
μεῖν, πόλεις μὲν εἶχον τριακοσίας ἐν τῇ «4ιβύη, ἀνθρώπων ὃ ἐν 
τῇ πόλει μυριάδας ἑβδομήκοντα: πολιορκούμενοι δὲ καὶ ἄναγχα- 
σθέντες εραπέσθαν δ) πρὸς ἔνδοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσαν ὁ) µυ- 
θιάδας εἴκοσι, καταπελτικὰ δὲ ὄργανα τριρχίλια, ὡς οὐ πολεµη- 
| θησόμενοι, Χριθέντος δὲ πάλιν τοῦ «ἀναπολεμεῖν, ἐξαίφνης ὁπλο- 
ποιζαν συνεστήσαντο, καὶ ἑκάστην ἡμέρας ἀνεφέροντο ο] ὀυρεοὶ 
μὲν ἑκατὸν καὶ τετταράκοντα" µάχαιραι δὲ τριακόσιαι, καὶ λόγχαι 
πενταλόσιαι, Χίλια δὲ βέλη καταπελτικά᾿ τρίχα δὲ τοῖς καταπέλ- 
ταις αἳ θεράπαιναι παρεῖχον. "τι τοίνυν ναῦς ὄχοντες δώδεκα, 
τότε, καίπερ. ἤδη συμπεφευγότες εἷς τὴν Βύρσαν, ἐν διµήνῳ κατ- 
ἐσκευάσαντο ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν, καὶ τοῦ στόματος τοῦ 
Κωθωνος φρουρουµένου, διώρυξαν. ἄλλο στόμα, καὶ προήλθεν 
αἰφνιδίως Ô στόλος. ὕλη 7ὰρ ἦν ἀποκειμένη παλαία, καὶ τεχιι- 
τῶν πλῆθος προρεδρεῦον καὶ σιταρκούμενον δηµοσίᾳ. Τοιαύτη 
δοὖσα Καρχηδὼν, ὅμως ἑάλω 5) καὶ κατεσκάφη. 


') µάχομαι. — ") συµ-πέπρημε. — 3) ὑπό-χειμαι; 165. — +) ἄγω; 
1415. — 5) v. 124, 199. — 5) ὀίδωμε; 155. — ?) dya-gépow. — 9) ἁλί- 
cxouas. 
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* 


ἀηδώ», όνος, ἡ, le rossignol. 

ane, έρος, ἡ, 6, l'air. 

ἀθάνατος 2. immortel. 

4Θηνᾶ, ἄς, ἡ, Minerve. 

Φῆναν, ὦ», ai, Athènes. 

Φηναῖτος, 0, l'Athénien. 

ἄθλητης, où, 6, l'athlète, le combat- 
tant. 

ἄθλος, ου, 6, le combat. 

ἀθροίζω assembler. 

4ἄθως, w, 6, le mont Athos (Monte 
Santo). 

Αἴακος, ου, 6, D. Pr. 

Αἴγευς, έως, 6, η. pr. 

αἰγιαλός, où, ὁ, le bord de la mer. 

αἴγλη, ης, », la splendeur. 


A. 


γενεῖς, έω», où n. pr. 

3. bon, brave; sage; utile. 
éw s'indigner, s'affliger, se/ 
re. 

aimer, se contenter. 

ου, 0, le messager. 

000$, 6, N. pr. 

ος, 0, D. pr. 

ας, » l'ancre de vaisseau; 
le secours. 

ignorer, ne pas connaître. 
s, ἡ, le marché: l'assemblée. 
χ, Ο», SaUVage. 

v, ὁ, le Champ; pays. 


ου, 0, D. PT. Αἴγυπτος, ου, #, 1. l'Egypte 2. η. pr. 

ῆς, 7, la corde, l'action d'é-| le frère de Danaus. 

2. Αἴητης, ου, 6, D. pr. 

duire. αἰθνοπία, ας, l'Ethiopie. 

vos, ὁ, le combat. Aiuslsavos, de la famille - Aemnilia. 

οὓς, où, 6, le neveu, cousin. «ἰνείας, ου, ὁ, n. pr. 

où, 0, le frère. αἴνιγμα, ατος, τὸ, l'énigme. 

» ὁ, les enfers. αἶξ, yos, ἤ, la chèvre. 

στος, ὁ, 7, qui ne peut étrelaiperos 3. désirable. 

ué, discerné. αἱρέω prendre, conquérir; Moyen choi- 

aire du mal, nuire. sir, élire. 

. injuste. αἴρω élever, mettre en haut; ôter; 

ς, ov, 6, le bavard. saisir. | 

) ne pas pouvoir, être inca-laioÿævouæs comprendre, entendre, 
apprendre. 

, ὁ, ἡ, impossible, incapable.laicyooçs 3. laid, difforme; honteux. 

α, ας, ἡ, Π. PT. αἰσχύνομαι avoir honte. 

nter. Αἴσων, ονος, 0, n. Pr. . 

1115. αἰτέω demander, supplier. 

, 9, l'aigle. αἰτία, ας, ἤ, la Cause; l'accusation. 


désagréable. αἰφνιδίως tout-à-coup, subitement. 
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αἰχμάλωτος 3. pris, prisonnier ἀθ]άνάγχη, ης, %, la nécessité. .. 


guerre. 

ἀχόλουθος 2. suivant, 
semblable. 

axoyritw lancer des traits. 


convenable, 


tend dire, le bruit. 
ἀχούω entendre, écouter. 


dxoa, ας, 7, le sommet, l'extrémité, ἀνα-πολεµέω renouveler la guerre. 


le promontoire. 
ἀκρόπολις, εως, %, la citadelle. 
ἄχρος 3. haut, extrême. 
ἀκρωτ ήριο», ου, τὸ, le* promontoire. 
Ἄλβα, ης, une ville du Latium. 
Αλβανός 9. albanien, d’Albe. 


Αλεξανδρεύς, έως, ὃ, un Alexandrien.| mettre au jour. 


AléEavdoos, ου. n. pr. 

ἀλήθεια, ας, %, la vérité. 

ἀληθής 2. vrai, véritable. 

ἁλίσκομαι être pris. 

Alxsidns, ου, surnom d'Hercule de 
son grand père Alcée. 

ἀλκή, ns, ἤ, la force. 

ἄλχιμος 2. robuste, vaillant. 

ἀλλά mais, cependant. 

ἀλλήλων les uns des autres, 
ἄλλήλους réciproquement. 

ἄλλος, 7, ο, autre. 

ἄλσος, εος, το, la forêt, le bois sacré. 

ἅλωσις, εως, ἥ, la prise. 

ἅμα ensemble, en même tems; ἅμα 
μὲν .:. ἅμα dé et... et. 

’Auagwy, ένος, l'Amazone. 

œuaæÿns 2 ignorant. 

Αμάλθεια, as, nom d'une chèvre. 

ἁμαρτανω pécher. 

ἁμάρτημα, ατος, τὸ, la faute, le péché. 

ἁμαυρόω obscurcir, effacer. 

ἀμελέω négliger. 

ἄμμος, ου, 7, le sable. 

᾽αμούλιος, ου, η. pr. 

ἅμιότερος 3. l'un et l'autre, tous les 
deux. 

auqo, oi, tous les deux. 

ἄν p. ἐαν ou ἦν si. 

ἄν donne à Ja phrase l8 sens de 
l'incertitude (v. 8. 72.). 

avæ Prépos. 

ἆνα-βαίνω monter. 

ἀναγκάζω forcer, contraindre. 


πρὸς 


ναυρος, ου, 0, fleuve en Thessalie. 


4νδρόγεως, ω͵ n. pr. 


ἂν-άγω lever; emmener; ramener: 


ἀνάγεσθαν mettre à la voile. 


ἀναίδεια, ας, l'impudence. | 
ἄναιμος 2. qui n'a point de sang. 
ἄκουσμα, ατος, τὸ, ce que l'on en-lay-cipéw enlever; détruire, tuer. 


ἄνα-κρεμάννυμι suspendre. 
ἀνα-πέµπω envoyer. 


ἀνα-ῥήγνυμι rompre, briser. 
ἄνα-στρέφω retourner. 
ava-téllw se lever, naître. 
avaroly, ῆς, ἡ, lorient. 


ava-qéow élever, soulever ; produire, 
ava-yugéw se retirer. 


ἀνελεύθερος 2. qui n'a rien de grand 
ni d'élevé. 

ἀνέλπιστος 2. inattendu. 

ἄνευ Sans. 

ἀν-ευρέσκω trouver, rencontrer. 

avno, &vd pos, 6, le mâle, mari 

ἄνθρωπος, ου, 0, l'homme. 

ανία, ας, 5, la tristesse, le obagrin. 

ἀνιάω chagriner. 

avixnros 2. invincible. 

ἀνιμάω puiser. 

ἀνόητος 2. insensé. 

ἀνοέχειος 2. hors de propos. 

ἀνόσιος 2. criminel, coupable. 

ἄντρον, ον, τό, la caverne, l'antre. 

ἀνυδρία la sécheresse, disette d'eau 

ἄνωτερος 3. superior — Αν. 

ἀξιόλογος 3. considérable. 

ἀξιόω]αρου digne ; demander, vouloir. 

ἀοίχητος 2. inhabité, inculte. 
αορᾶτος 2. invisible. 

ἁπ-άγω emmener. . 

ἁπ-αιτέω demander, redemander. 

ἁπαλλαγή, 75, %, la délivrance. | 

ἁπ-αλλάσσω éloigner, délivrer. | 

ἁπ-αντάω aller au-devant, rencontrer. 
ἅπας, ασα, αν, tout. 

ἀπειλέω menacer. 

ἀπειλή, ἧς, ἡ, la menace. 

ἄπενρος, 2. sans expérience, inhabfe. 
ἁπ-έρχομαι s'en aller. | 
ἀπιεστέω ne pas Croire, se défier. 
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ος 2. trompeur. AQXGS, άδος, l'Arcadien. 
ς, ἁπλοῦς, ἣ, oùr, simple. ἄρκτος, ου, ὁ, # l'ours ; le septentrion. 
rép. ἀροτός, où, ἡ, la terre labourable. 
πίνω descendre. ἁρπάζω enlever, prendre. 
ἄλλω rejeter ; perdre. ἀῤῥώστημα, ατος, τό, la maladie, | 
ασις, εως, ἡ, la descente, sortie. douleur. 
λέπω regarder. ἀρχή, ῆς, ἡ, le commencement, le 
ἔχομαν recevoir, admettre; ap-| principe; le commandement, le 
uver. gouvernement, la domination. 
ερέζω couper. ἄρχω, 9µαι, commencer, être le pre 
νησχω MOUrir. | mier, commander, 
εεµαν être placé à part, mis σθρούβας, α, Asdrubal. 
côté. ἀσεβέω se comporter avec impiélé. 
λείω fermer; exclure. ἀσέλγενα, ας, ἡ, l'effronterie. 
τείνω tuer. ἄσημος 2. qui ne porte aucun signe; 
εόπω laisser, abandonner. imperceptible. 
tous ‘détruire, faire périr --Ιάσθενής 2. faible, infirme. 
vuæs périr. . Ασία, ας, ἡ, l'Asie. 
0», ωνος, N. PF. Ασκάνιος, ου, n. Pr. 
vw séparer; renvoyer. ἀσχέω exercer. | 
” ne pas savoir quel partil Aoxlmsior, ου, ro, le temple d'Es- 
andre, hésiter; ignorer. culape. 
τέλλω envoyer. ἀσπές, d'os, ἡ, le bouclier. 
νγχάνω ne pas obtenir, essuyer σσ ύριος, ου, _l'Assyrien. 
refus. ἀστήρ, έρος, ὅ, l'étoile. 
aivw faire voir. ἀστοχέω manquer le but. 
έρω transporter. ἄστραπη, ÿs, ἡ, l'éclair. 
ωρέω s'éloigner, partir. ἄστυ, 606, τὸ, la ville. 
sros 3. inaccessible. ἀσυνεσία, ας, ἡ, l'ignorance. 
allumer — οµαν toucher. ἄτεχνος 2. qui n'a point d'enfants, 
μα, ας, 7, la destruction, la] privé d'enfants. 
te. Αττική, ῆς, %, V'Attique. 
ὃς, ἡ, la prière. ἀτύχημα, ατος, τό, le malheur. 
αὔται, ὢ», les Argonautes. ἀτυχία, ας, ἡ, la misère, l'infortune. 
, ovs la ville d'Argos. Αὐγείας, ου, η. pr, 
,ου D. Pr | avtavw augmenter, donner de lac- 
ος, ου, 0, l'argent. croissement, — ous croître. 
, οὓς, ἡ, le vaisseau des Απ:-|ἄύπνος 2. qui ne dort point. 
autes. αὐτόρ, 7, 6 ό, ($. 29. Rem.). 
, ας, la ville d'Ardée. αὐχμος, où, 0, la sécheresse. 
entièrement, de fond ϱπ]άφανης 2. obseur --έγνεσθαν dis— 
able. | paraître. 
fs, ἡ, la bonté; la vertu: Ιθ]άφανίζω soustraire à la vue, cacher, 
rage. détruire — ous disparattre. 
es, le dieu Mars. ap-inus renvoyer, lâcher. 
‘#9, NS, % N. Pr. ἄφλαστο», ου, τὸ, l'extrémité de la 
εδης, ου, ὁ, Aristide. poupe. 
ιποιεῖσθα, déjeuner. ἀφ-ορέζω limiter, séparer. 


x Superlatif de ἀγαθός bon,läyos et ἄχρις jusqu'à. 
ve, utile. ; “AYVQTOS, ου, π. pr. 
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Β. - γαµετή, 75, 7, l'épouse, la femme. 
βαδίξω aller, marcher. γαμέω 69 marier, prendre une femme 
βάθος, εος, τό, la profondeur. — οὔμαν nubo. 

Baxroa, wr, τα, Capitale de la Bac-|yauos, ου, ὁ, le mariage; les noces. 
triane. | γάρ car. 
Βακτριανή, ῆς, ἡ, la Bactriane. γειτονεύω être voisin. 
Βακτριανός, où, le Bactrien. γενναῖος 3. noble, courageux. 
® Baxroor, ου, τὀ,΄19 bâton. yervaw produire; enfanter. 
βάλλω jeter. γένος, ους, τὸ, le genre, la race. 
βάραθρο», ου, ro, l'ouverture de terre, |yéowr, οντος, 6, le vieillard. 
le gouffre. γεωργέω cultiver la terre. 
βάρβαρος 2. qui n'est pas βτθυ]]γεωργία, as, ἡ, l'agriculture. 
étranger. Y% γῆς, » la terre, le pays 2 η. pr 


βαρύνω charger, accabler, opprimer.lyrpaw vieillir. 

βασιλεία, ας, %, le règne, la puissance |Typvoyrs, ου, 6, η. pr. 
royale. γίγας, ντος, 6, le géant. 

βασέλενος 2. royal, τὸ βασίλειον etlyiyvouas (ylvouæ) être, devenir, 
τὰ βασίλεια, ω», la maison royale,!/ naître. 


le palais. γιγνώὠσκω(γινώσχω) connaître, penser. 
βασιλεύς, έως, 6, le roi. yluxvs, εἴα, v, doux, agréable. 
βασιλεύω régner. | γνώµη, ης, ἡ, la pensée, l'opinion, 
βασιλικός 3. royal. le conseil. 
βασίλισσα, ης, ἤ, la reine. γονεύς, έως, 6, le père; où γονεῖς ke 
βάσες, εως, ἡ, la base; le pas, la dé-| parents. 

._ marche. γυµνασνο», ου, τὀ, le gymnase, lieu 

βέλος, εος, vo, le javelot, la flèche. d'exercice. 
Bñlos, ου, n. pr. yvuvixos 3. qui concerne les exer- 
βία, ας, 5, la force, violence. cices, gymnique. 
βοηδέω aider, venir au secours. γυνη, œsxoç, ἡ, la femme. 
Bios, ου, 6, la vie, le genre de vie. 4 
βορα, ἄς, ἡ, la nourriture. ° 
βόσχηµα, ατος, ro, le troupeau. 4αναός, où, n. pr. 
Bovlsvouas résoudre. d'acuos, où, 6, le tribut, l'impôt 
βουλή, ñs, %, le conseil. de mais. | 
βουλοµαι vouloir, désirer; aimer|deédw craindre. 

mieux. d'eslés 3. lâche. 
βοῦς, 005, 6, %, le boeuf, la vache. {|ὁεῖπνο», ου, ro, le souper ; le manger. 
βραχύς, εἴα, v, court, bref, peu. Φειπνοποιοῦμαν Souper. | 
βρέφος, εος, vo, l'enfant qui vient deldéxe dix. 

naître. Φέχατος 3. le dixième; Φέκατον dt- 
βροντή, ῆς, ἤ, le tonnère. xièmement. | 
Beoyos, ου, 6, la corde. 4ελφού, ὦ», la ville de Delphes. 
βυθός, où, τό, la profondeur. Φένδρο», ου, τὸ, l'arbre. 
βύρσα, ης, %, 1. la peau, 3. nom de|déças, aros, τό, la peau. 

la citadelle de Carthage. . - ([δεσμός, oë, 6, (pl. τὰ d'soua) le ben, 
βωμός, οὔ, 6, l'autel. la chaîne. 


Τ ὁέσποινα, ns, ᾧ la maftresse. 
° 4ευχαλίω», wvos, n. pr. 
γάλα, γάλακτος, τό, le lait. δεύτερος 3. le second. 
Σαλάταε, dv, oi, les Galates. déw avoir besoin, manquer. | 
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er. d'éxn, ης, %, la justice; la punition, le 
µρα, ας η. pr. procès — τένειν être puni, payer 
7e, Τερος et 4ήμητρα, ας Cérès.| l'amende. 

, ov, 6, le peuple. Φόµηνος 2. de deux mois; ἐν διµήνῳ 
θένης, ους, 5, Démosthène. dans l'espace de deux mois. 

vos 3. public; Φηµοσέᾳ à frais|dio c'est pourquoi. 

lics. Δνογένης, ους, 0, η. pr. 

rép. ὅι-οιχέω gouverner, administrer. 
éyw passer, traverser. Διομήδης, εος n. pr. 

yvucxw connaître µΡ8χ/Αἰίθ-|4εόνῦσος, ου, 6, Bacchus. 

it; discerner, déméler. δι-οπερ c'est pourquoi. 

έχοµαι recevoir des mains d'un Φι-ορύσσω creuser, percer. 

*e; succéder. Avosxovpos, ων, oi, les dioscures 
ρμίζω transporter. (Castor. et Polydeukès). 

ἱηρόω distribuer au sort; tirer|dsors c'est pourquoi, parceque. 

sort. Φιπλάσιος 3. double. 

σεον 3. deux cents. ὁέπους, ποδος 3. bipède, qui a deux 
vw discerner. pieds. 

Des, &w$s, ἡ, la dissolution. dés deux fois. 

aprayu faire une faute, setrom |διφυής 2. qui a deux natures. 

, manquer le but. dipaw avoir soif. 

évo rester, 6νωχω poursuivre. 

fuw partager. J'iwbss, εως, ἤ, la persécution. 

λέχω entrelacer. d'oxéw croire; sembler. 

λέω passer avec un Vaisseau. [dologoyéw tuer par ruse et dans 
opevouas passer, traverser. des embüches. 

υρθέω ravager, saccager. ὄοξα, ης, 5, l'opinion; la gloire, la 
ράσσω accomplir, achever. renommée. | 
ευη, ῆς, ἡ, l'arrangement; la|dooa, &ç, 5, la peau. 

ure, l'ornement. δόρυ, d'oparos, τὸ, le javelot. 

nesoo disperser. 6οτηρ, nos, 6, celui qui donne. 

ὕζω conserver, sauver. 6ουλεύω être esclave, servir. 

μένω étendre. d'oviow réduire en servitude. 

ιλόω achever; persister, sé- J'odxwr, οντος, ô, le dragon. 

rner, être. ! 4ράκω», οντος, ὁ, D. pr. 


θέβω séjourner, demeurer, rester. |d'oùs, vos, #, le chêne. 
έρω tirer en sens contraire ;|Juyrauas pouvoir, 


eller, l'emporter sur. ὄυναμις, εως, 7, la puissance; l'ar- 
Φεύρω détruire, faire périr. mée. 

os 2. jumeau, jumelle. δυναστεία, ας, ἡ, l'empire. 

, οὓς D. Pr. J'uvaros 3. possible. 

μυ donner, livrer. J'uo (δύω) deux. 

d'os, ov, 7, la sortie. Φυςείςβολος difficile à envahir. 

pou passer outre; raconter;|J'vçeuperos 2. difficile à trouver. 
couler, du terns). ὄυσες, εως, %, le coucher du soleil, 
us séparer; dssornxos éloigné.| l'occident. 

ω juger. dusxolos 2. difficile. 

ος 3. juste. Φύςπλους difficile à naviguer. 

οσύνη, ης, %, la justice. d'usruyéo être malheureux. 


τής, οὗ, 0, le juge. d'usysons inhabile; chagrinant, odieux. 
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— Ady. — ρῶς avec peine (φέρειν]εῖτα ensuite, après. 


moleste ferre). ἐκ et ἐξ Prép. 
d'uw, d'uoir et εν deux. ἕχαστος 3. chacun, chaque. 
6ωδεχα douze. - ἑχατέρωθεν» de part et d'autre. 
d'udéxaros 3. le douzième; δωδέχα-|ξχατον cent. 
το» douzièmement. ἐχ-βαένω sortir, débarquer. 
d'opsa, &s, 5, le présent, la récom-|£x-dswuxw chasser dehors, poursuivre. 
pense. ἔχεῖ là. 


Φῶρο», ου, τό, le don, le présent. |éxeivos, η, ο, celui-là. 
ἐχχαίδεχα seize. 


E. ἐκχλησία, ας, à, l'assemblée du peuple. | 
ἐχ-χοπεω couper — τὰς ὁράσεις cre- 
day (avec le conjonctif) si. ver les yeux. | 
ἑαυτοῦ, ῆς, où de lui-même, d'elle-méme.|£xoucsos 2. Adv. έως volontaire, de 
ἑάω permettre, laisser. pkin gré. 
éBdouyxoyta soixante-dix. ἐχ-πέμπω envoyer. 
ἕβόομιος 3. le septième — ἕβδομο»]ἐχ-πλέω se mettre en mer, sortir du 
septièmement. port. 
ἐγγυς (avec le Génit.) près, auprès, |ix-xlyrre frapper d'épouvante, éton- 
proche. ner — οµαι être frappé d'épou- 
ἐγκράτεια, ας, 7, Ja continence, mo-| vante. 
dération. ἔχπλους, ου, 6, l'embarquement, | 
ἐγχειρέω entreprendre. sortie du port. 
ἐγχειρίδνο», ου, vo, le poignard. ἐκ-πονέω travailler avec soin, cultiver. 
ἐγχειρέζω mettre dans les ΠΙΒΙΩδ,|εχ-τάσσω ranger une armée en bs- 
livrer. taille. 
ἔγχωριος 2. indigène; οἱ ἐγχώριον les|êx-ri9qus exposer. 
habitants d'un pays. ἔκ-τυφλόω avougler. 
ἐθέλω et θέλω vouloir. Exros 3. le sixième — ἔχιον sixit- 
ἔθνος, εος, τὸ, le peuple, la-nation. mement. 
ἔθω avoir coutume. ἔχτοτε depuis ce tems, dès-lors. 
εἶδος, εος, la forme; la face. ἐχ-τρέφω nourrir, élever. 
εἴδω (n. us.) je vois, Parf. οἶδα jel?x-yogéw exporter, transporter. 
sais. ἐχ-χέω verser, répandre. 
εἰχάζω comparer. ἔλαφος, ου, 6, , le cerf, la biche. 
εἴχοσε vingt. ἐλεύθερος 3. libre, d'un esprit noble. 
εἰχων, ὀνος, », l'image, la statue. l'Æilas, ados, ἡ, la Grèce. 
εἰμέ être. Ἕλλη», nvos, 6, le Grec. 
εἰπεῖν Part. εἶπων dire. ἐμ-βάλλω jeter dedans; lancer sur; 
Σἴργω enchaîner, emprisonner. faire irruption. 
εἰρεσία, ας, ἡ, l'action de ramer. ἐμ-βιόω vivre; passer sa vie dans. 
εἰρήνη, ης, ἤ, la paix. ἐμ-πέπρημε allumer, brâler. 
is Prép. | ἐμ-πίπτω survenir, tomber sur σι 
εἷς, µία, Zy, un, une. dedans; faire une invasion. 
εἴς-βαίνω entrer dans.- ἐμ-πλέω naviguer sur ou dans; οἱ 
εἷς-βάλλω se jeter dans, envahir,| ἐμπλέοντες les navigateurs. 
faire irruption dans. ἔμπνους 2. qui respire, qui vit 
εἰςβολή, 75, %, Yinvasion: le passage, l£ Prép. 
1 détroit, la gorge. ἑνδεης 2. qui à besoin, pauvre. 


Vi, ου 3, l'entrée. êv-déw enfermer. 
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τος, 3. le onzième, ἑνδέκατον|έπ-έρχομαι survenir. 


ièmement. ἑπ-ερωχάω consulter, demander. 
au — dedans. ἐπί Prép. 
xs 2. glorieux. ἐπι-βάλλω jeter sur ; attaquer, fon- 


K, έως, ἡ, le relâchement; 8] dre sur. 

dition — λαμβάνει» céder,mollir.|£xiBacss, εως, ἡ, la base, le fondement, 
υ se vétir. * |èxe-Bovlsvo dresser des embâûches. 
w travailler, être à l'ouvrage. |ἐπέγαμος 2. nubile.- 

là, en ce lieu; alors, en Οθ]έἐπ,-γελάω se moquer de. 


8. ἔπι-γιγνωσκω connaître, savoir. 
ὅς, où, 0, l'année. - léxéyovos, wv, où, les enfants, descen- 
5 3. le neuvième. dants. 

neuf. ἐπι-δεέχνυµν montrer, indiquer. 
ω penser, méditer, rouler ἀθηβ]επιθυμία, ας, 5, le désir ardent, la 
tête. concupiscence. 
ος 2. armé. ἐπι-χίνδυνος 2. dangereux. 

α là ἐπι-λήδομαι — λανθάνοµαε oublier, 

ne pas se souvenir. 

nus mettre dedans, imposer. | Επιμηθεύς, έως, η. pr. 
x 2. tendu, roide — œ@s ανθο]ἐπέπονος 32. fatigant, plein de difi- 
rt. cultés. 

dans, au-dedans, entre. ἐπι-σείω agiter, secouer. 
Bw frotter dans. ἔπι-σκέπτομαν examiner, observer. 
ép. ἐπιστήμη, ης, % la science. 
νης tout-à-coup. ἐπι-τάσσω ordonner. 
jo vomir. ἐπι-τελέω finir, achever. 
Όμαν sortir. ἐπιτήδειος 3 et 3, nécessaire. 
{l'est permis. ἐπι-τηρέω observer attentivement. 
έσχω trouver, inventer, ἀέ-ιέπι-τρέπω permettre, confier, or- 
ivrir. donner. 
τα soixante. ἐπιφάνεια, ας, ἡ, la superficie. 
ς, ου, %, la sortie. ἐπιφανηής 2. considérable, célèbre. 
ία, ας, ἡ, la puissance. ἐπι-φέρω apporter. 
γέλλω annoncer, promettre.  |'ns-ysigéw commencer, entreprendre. 
έλμα, ατος, τὸ, la promesse. ἔπος, εος, -τό, le mot, la parole. 
νέω louer. ἕπτα sept. 


ος, ου, 6, la louange, l'éloge. |ἑπτακαιδεκάπηχυς 3. de dix-sept 
ἐς, εως, 7, le mantelet d'un rem-| coudées. 


+, créneau. ἐπώνυμος 2 convenable au nom, 
μνωρθας, ου, 6, n. pr. d'après le nom. 

έρχοµαν revenir. ἑραστής, où, 6, l'ami, l'amant. 

xéw secourir, subvenir à. ἐράω aimer; ἐρασθῆναι être amou- 
ος, ου, ὁ, le gouverneur d'une! reux de. 

vince. ἕἔρημος 2. désert, inoulte. 

kms 3. importun, odieux. Κρμῆς, où, Mercure; statue de Mercure. 
orsque, après que. αρυθεία, ας, n. pr. d'une Île, 

άν» (avec le conjonctif) lorsque, ἐρυθρός 3. rouge. “ 

‘ès que. Ἐρύμάνθιος 3. qui se rapporte au 
ή lorsque, après que. mont ou au fleuve Erymanthe. 


* ensuite. | ἔρχομαι aller, venir. 
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ἔρως, wros, 6, l'amour. Εὐφράτης, ου, 6, le fleuve Euphrate. 
ἐρωτάω interroger, s'enquérir. εὔφωνος 2 qui a une voix agréable. 
ἐσθής, gros, 5, l'habit. ευχή, ῆς, , le voeu, la prière. 
ἐσθλος 3. bon, courageux. ἐφ-έπεαμαν voler vers, sur. 
ἑσπέρα, ας, ἡ, le soir, l'occident. Ἔφορον, ων, les éphores. 
Ἑστία, ας, la déesse Vesta. ἔχθρα, ας, ἤ, l'inimitié. 
ἑστράω faire un festin, recevoir ---|ἐχθρος 3. ennemi, odieux. 
ἄομαν manger, se régaler. ἔχω avoir, avec des adverbes: être 
Ἑσπερέδες, ω», αἳ, les Hespérides,|£ws, w, #, l'aurore, l'orient. 
chargées de la garde des pom- 
mes d'or. | 2. 
ἔσχατος 3. dernier, extrême. ζάω yivre. 
ἔτι encore; ensuite. Zeus, dos et Ζηνός Jupiter. 
ἔτος, εος, το, l'année. ζῆλος, ου, 6, l'émulation ; l'envie, la 
εὐανδρία, ας, ἡ, l'abondance d'hom-| haine. 
mes forts et courageux. ζηλόω imiter. 
Εὔβοια, ας, l'île d'Eubée. ζημία, ας, 5,'la punition. 
εὔβοτος 2. fertile en pâturages. ζημιοω punir, châtier. 
εὐθαιμονία, ας, %, la félicité, le bon-|éyréw chercher, rechercher, iriter- 
heur. roger. 
εὐδαίμων 2. bienheureux riche ,|éyrnous, Eos, ᾗ, l'action de rechercher. 
opulent. ζώο», où, το, l'animal. 
εὔδηλος 2. lrès-clair, évident. ζωστηρ, ἥρος, 6, la ceinture. 
εὐδοκιμέω être illustre. H 
εὐέφοδος 2. d'un accès facile, où l'on ° 
peut entrer aisément. ἡβάω entrer en puberté. 
εὔθετος 2. convenable, propre, bien ἡγεμονία, ας, ἦ, la primauté. 
arrangé. ἡγεμώ», ὄνος, 0, le chef, magistrat 
εὐθυς aussitôt. ndy déjà, enfin. 
εὐμεγέθης 2. très-grand. ndovr, 15, ἡ, l'agrément; la volupté. 
εὔξεινος 2. hospitalier — πόντος la mer ἠδός, εἷα, v, doux, agréable. 
noire. ἥχω venir. 
εὐπορία, ας, ἡ, l'abondance. ἠλοχία, ας, %, le jeune âge, la jeu- 
εὔπορος 2. riche. nesse, l'âge propre à la guerre. 
εὐπρέπενα, ας, 7, la beauté, les gra- ἥλεος, ου, ὁ, le soleil. 
068. Ίμαρ, ατος, τό, le jour. 
εὕρημα, ατος, τό, l'invention. ἡμέρα, ας, ἡ, le jour. 
Ευριπίοης, ου, n. pr. ἠνέκα quand, lorsque. : - 


Εὔρῖπος, ου, 0, le détroit entre le con- ἧπαρ, ατος, τό, le foie. 
tinent de la Grèce et l'ile d'Eubée.f7resos, ου, %, le continent. 


Εὐρισθεύς, έως, η. Pr. Ὥρα, ας la déesse Junon.” 
εὑρέσκω trouver, inventer. “Hoaxlns, έους, Hercule. 

εὖρος, εος, τό, la largeur. Ἡσιονη, ης, n. pr. 

Εὔρυτος, ου, D. Pr. . ἥττω», ονος, moindre (usxgos). 
Κὐρώπη, ης, N. pr. Hgyaiotos, ου, le dieu Vulcain. 
εὐτυχέω être heureux. 8 


εὐτυχής 2. Adv. ὥς heureux. 
ευτυχέα, ας, ἡ, le bonheur, la pros- Φαλασσα, ης, À la mer. 
périté. | Jayaros, ου, ὁ, la mort. 


εὔφορος, 2. fertile. Θανατόω tuer. 
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w enterrer, ensevelir. ἵματιο», ου, το, l'habit. 

ἄζω admirer, s'étonner. ἵνα afin que; adv. où (wbi). 
&ovos 3. admirable, étonnant. l’Io4», ns, n. pr. 

μαι regarder, voir. ios, où, 6, le venin. 

20», ου, τὸ, le théâtre. ἱππευς, έως, 6, le cavalier. 
στοχλῆς, έους, 6, Thémistocle. l'amour», ης, n. pr. 

où, ὁ, le dieu. ἵππος, ου, 6, le cheval, 


tœiva, 76,7, la servante, l'esclave.|irrauas voler. 

οπυλαι, ὤ», ai, les ΤΙΟΓΠΙΟΡΥΙΘ9.|ἔσος 3. égal, pareil; νύχτας ἴσας au- 
wdwy, οντος nom d'un fleuvel tant de nuits. 

po mineure. ἵστημν mettre, placer, établir,. élever. 


ς , κ 
prédire, prophétiser. εστέο», ου, τὸ, la voile, ’ 


πω ἑἱστορέω rechercher, s'enquérir; ra— 
χλοί ou @ezraloi, ὦ», les Thes-| conter. 

‘ens. σχυρός 3 fort, vigoureux, grand. 
ίω voir, regarder. ἴσχω p. ἔχω avoir; retenir. 

a, ας, ἡ, la contemplation ; la|Zyus, vos, 6, le poisson. 

» le spectacle. Ἰωλκος, où, la ville de Ilolcos en 
, ὦ», la ville de Thèbes. Thessalie. 

ω faire la chasse; prendre. 

», ου, τὸ, la bête féroce, bête. K. 

voitw accumuler ; garder. ' 

1005, où, ὁ le trésor. Κάδμος, ου, n. pr. 

JS, έως, η. Pr. χαῦαπερ Comme, de même que. 
vos, 6, 5, le monceau de sable:|*a«Farmepsé comme. 

age. καθ-είργω renfermer. 

ew mourir, périr. καὺδ-ίζω placer — έζω-ομαι se placer, 
ç 3. mortel. s'asseoir. 

ή, 75, » la Thrace. xaS-iormus établir; placer; instituer; 
, αχὀς, le Thrace. faire, arranger. 

τριχός, ἡ, le cheveu, le poil. |καδοδηγός, οὔ, 6, le guide, conducteur. 
Γηρ, έρος, ή, la fille. καθολου en général. 

ς, οὗ, 6, long bouclier. χαῦθ-ορμίζομαι aborder. 

 «s, », le sacrifice. xail et, aussi, même, καὶ — χα 
immoler, sacrifier. et.... et. 


καίπερ quoique. 


1. χανιρος, où, 6, le tems propre, l'occa- 
ν, ονος n. Pr. sion, la conjoncture. 
ης η. pr. xaxlæ, ας, ἤ, la méchanceté. 
3. propre, particulier. χαχός 3. méchant, lâche — τὸ κα. 
ης, mros, », la propriéte. χόν le mal, détriment. 
» placer, établir, élever, con-|xaxorys, τος, 7, la méchanceté. 
lire. χαλέω appeler, nommer. 
, «s, ἤ, la prétresse. καλλίχαρπος 2. qui porte de bons 
, έως, 0, le prêtre. fruits, fertile. 
3. saint, sacré; τὸ &çor Ἰθ]κάλλος, εος, τὸ, la beauté. 
1ple. xœuvw travailler, être fatigué. 
ς 3. propre, capable; suffisant;|Kauzr, ης, n. pr. 
vos assez, suffisamment. κάπρος, ου, 6, le sanglier. 
vos, ᾗ, le bourbier. … Ἱκαρπός, où, 6, le fruit. 
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Καρχηδόνιοι, ω», oi, les Carthagi-|xara-géow jeter en bas, précipiter, 


nois. pousser. 
Καρχηδώ», ovos, ἡ, la ville de Car-|xara-gléyo brûler. 

thage. χατα-φρονέω mépriser. 
κατα-βιβρωσκω manger, dévorer. χατα/υγη, 75, , le refuge. 
χατα-βροχθίζω avaler. κατ-ευστοχέω avoir du succès, ré- 
χατα-γράφω décrire; inscrire, en-| ussir à son gré. 

rôler. κατ-έχω posséder; tenir, presser. 
κατ-αγωνίζομαε vaincre. χατ-ισχύω être fort, être en état. 
χατα-δικάζω prononcer un jugement, |xer-osxéw habiter. 

uné peine contre quelqu'un. χατ-ορύσσω enfouir, enterrer. 


κατα-ζεύγνυμι lier, joindre, atteler. κάτω Sous, dessous, au-dessous. 
χαταζευξις, εως, 5, l'action d'atteler. |Καύχασος, ου, 0, le mont Caucase. 


χατα-θύω immoler, tuer. χεῖμαι être couché, placé. 
κατ-αέρω descendre, arriver, aborder.|xelksvw ordonner. 
χατα-χλείω renfermer. Κένταυρος, ου, 6, le Centaure. 
χατα-χλύζω inonder, submerger. χέρας, ατος, τό, la corne. 
χατα-κοιμίζω faire dormir. χέρασος, ου, 0, le cerisier. 
χατα-χόπτω détruire, défaire. χεραυνός, où, 0, la foudre. 
χατα-χρημγνίζω précipiter. Κέρβερος, ου, 0, Cerbère, chien des 
χατα-λαμβάνω prendre, se saisir. enfers. 
κατα-λέγω choisir; inscrire dans lalxépd'os, εος, τὸ, le gain. 
liste, enrôler. xegaln, 75, 7 la tête. 
χατα-λείπω abandonner. xndevw enterrer. 
καταλυσις, εως, 5, la destruction; Ια]Κήναιον, ου, τὸ, promontoire de 
demeure. l'Eubée. 
χατα-λύω détruire. κηρυξ, üxos, 6, le héraut. 
χατα-μένω demeurer; rester. κηρυσσω faire publier. 
xaTa-vsvw Consentir. κῆτος, 605, ro, tout poisson énorme. 
" xar-ayraw arriver, venir. χιθαρῳσία, ας, ἡ, l'art de chanter sur 
χατα-ξαένω déchirer. la harpe. 
χαταπέλτης, ου, 0, la Catapulte, ma-|Kiuwy, ωνος, 6, Cimon. 
chine de guerre. χινδυνεύω être en danger. 
χαταπελτικος 3. lancé par la catapulte.|xéyd'uvos, ου, ὁ le danger. 
κατα-πένω avaler, engloutir. χινέω mouvoir, agiter. 
κατα-πλέω naviguer; retourner (ρ8Γ]χίνησις, εως, 7, le mouvement, l'agi- 
mer). tation. 
χαταπλους, ου, 6, l'action de ἀόθατ--χλέπτω dérober. 
quer; le retour. χληρος, ου, ὁ, le sort. 
καταράκτης, ου, ὁ, la Cataracte. χληροω tirer au sort, Choisir ausort. 
καταῤῥυτος 2. arrosé, bien arrosé. |κλένω incliner; Pass. se coucher. 
χατα-σπάπτω détruire. xoïlos 3. creux. 


Χατα-σχέπτομαι regarder, examiner. [xosua faire dormir — œous dormir. 
Χατα-σχευαζω préparer, disposer ,|xosvos 3. commun. 


bâtir. χολαζω punir, mattriser. 
χατασχευν, ῆς, ἡ, la construction. χόλαξ, αχος, 6, le flatteur. 
. *ara-orçépo renverser — x0» floy|Kokogwvsos, ου, 6, de Colophone. 
mourir. Kolywn, ῆς, 5, la Colchide. 


χατα- ταρταρόω précipiter aux θ6η--|Κόλχοι, ω»͵ οἳ, les Coilchiens. 
fers. xouibo porter, transporter, amener. 
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ης, 7, la jeune fille. 
νῶνος, ου, 6, le Corinthien. 
, ου, 6, le dégoût. 

η, 76, 7, le sommet. 


λάµπω luire, jeter des rayons. 
4αομέδων, οντος Π. pr. 

λαός, où, ὁ, le peuple. 
AGOVIVIG, ας, N. pr. 


‘& orner. λαρναξ, αχος, ἡ, la cassette. 
K, ου, 0, l'ordre, le monde; l'or-| #arivos, ου, n. pr. ΄ 
nent. λατρενω servir, étre esclave. 


»S, έως, 6, le barbier. 
rés, wy, oi, les Curètes. 
s, ov, 6, le jeune homme. 


4αυρέντνο», ου nom d'une vilie. 
λέγω dire. 
4εργαῖος qui concerne le lac de Lerne. 


» exceller, l'emporter, dominer.| 4έρνα et ««έρνη, ης, 7, nom d'un lac 


ς, 605, ro, la force. 

ν, OYTOS, η. Pr. 

. %, ἡ, la source. 

pros, 0, le Crétois. 

juger, résoudre. 

Feslos, ου, 6, le crocodile. 
6, ου, Saturne. 
ω cacher. 

: en Cachette, à l'insu de. 
αν acquérir; Αογ. 
séder. 

) tuer. 


en Argolide. 
λευχος 3. blanc. 
Aevxovilos, ου, 6, Lucullus. 
ζω», ορτος, 6, le lion. 
4εωνίδας, ου, 6, η. pr. 
λήγω cesser, finir. 
AsBvn, ης, η, la Lybie. 
λίθος, ου, 6, la pierre. 
4ικύμνιος, ου, D. Pr. 


et ΡανΓ.|λεμην, ένος, 6, le port. 


λέμνη, ης, 7, le marais, lac. 
λιμός, où, 6, la faim, famine. 


, «tos, το, la possession, le bien.| 4έχας, α, n. pr. 


+, εος, το, le bétail, 

Αιος, ου, 0, D. Nr. 

bâtir, fonder. 

, εως, 7, la fondation. 

α, ατος, τό, la colonie. 
της, ου, 0, le pilote. 
“ου, 6, le cercle, circuit. 
xp, ωπος le Cyclope. 


λόγιο», ου, τὸ, l'oracle. 

λόγος, ου, 6, le mot, la parole, le 
discours, la raison. ° 

λόγχη, ης, ἤ, la lance. 

λοιµός;, où, ὁ, la peste. 

λοιπός 3. restant, qui reste. 

AVYXEVS, έως, n. PT. . 

λύχαινα, ης 7, la louve. 


ns, 6, la peau de chien; le casque.|1uoca, ης, », la fureur. 


ία, ας, 7, la chasse. 
s, ου, 7, l'île de Chypre. 


1, ωνος, ὁ, nom d'un port de 


thage. 
ρου, τὸ, le membre, pied. 
Jia, ας, 0, la comédie. 
«4. 
ινθος, ου, 6, le labyrinthe. 


νω obtenir par le sort, tirer 


sort. 
: clandestinement. _ 


ου, D. pr. 


λύω délier, affranchir. 
MT. 


µαίνω meltre en fureur — οµαν θΗ-- 
trer en fureur. 

uaxapitw juger heureux. 

Μακεδονία, ας, ἡ, la Macédoine. 

Μαχεονικός 3. macédonien. 
αχρηγορέω être prolixe dans ses 
discours. 

uaxoos 3. long. 

μᾶλλον plus, plutôt, comp. de uaia, 
superl. μάλιστα. | 


αιμόννος, ov,6, le Lacédémonien.| µανθάνω apprendre, entendre. 


vx, 15, 7, la Laconie. 
2. bavard. 
ινω prendre, obtenir. 


μανία, ας, ἡ, la manie, fureur. 

µανικός 3. insensé, furieux. 

µάντες, έως, 6, le devin, prophète. 
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µαστεύω chercher, désirer. µιχρός 3. petit. 

µαστιγόω fouetter, battre de verges.|usxçoyvyos 2. bas. 

µαάχαιρα, as, ἥ, l'épée, le coutelas. Μίνως, ωος, D. pr. 

μάχη, ης, ἡ, le combat, la bataille. Μενωταυρος, ου, le Minotaure. 


uäyou« combattre. μνησικαχέω avoir de la rancune. 
uéyas, αλη, α, grand. μνηστεύω rechercher en mariage. 
μέγεθος, εος, Τὸ, la grandeur. µονος 3. unique, seul, — μόνον 
µέδιµνος, ου, d, mesure attique. seulement. 

µέθη, ης, l'ivresse. μιονοσάνδαλος 2. qui n'a qu'un soulier. 
µεθύω être ivre. µορφή, 76, ἡ, la forme; la beauté. 
µέλας, αινα, αν, noir. μοῖσα, Ἡς, 7, la muse. 

µέλει on a soin, il est à coeur. µυθεύω imaginer des fables, raconter. 
µελετάω soigner; exercer. µυθολογέω raconter. 

µελίζω couper en morceaux. µῦθος, ου, 6, la parole, le discours. 
ΊΜελισσευς, έως, n. pr. μυθώδης 2. fabuleux, rempli de 


µέλλω tarder, cesser; vouloir, étresur| fictions. 
le point de faire — τὸ μέλλον» l'avenir.|Mvx7væs, ὧν, «i, la ville de Mycènes. 
µέλος, εος, τό, le membre ; le poème, |uvesas, &d'os, 7, un nombre de 10,000. 
la mélodie. 


μὲν- δὲ à la vérité — mais. Ν. 

µένω rester. ναί certes, assurément. 

µερέζω partager, diviser. Νάξος, ου, Ἡ, l'île de Naxos. 

µέρος, 605, τό, la partie. ναός, où, 6, le temple. 

µεσηµβρία, ας, 5, le midi. νάρΦΗξ, ἠχος, 6, le tuyau. 

µέσος 3. qui est au milieu. vas, νηός, ἡ, le vaisseau. 
Μεσσηνιαχη, ς, ἡ, la Messénie. Νεῖλος, ου, 6, le fleuve Nil. 

µετα Prép. Νεμέα, ας, 5, Nemée en Argolide. 
µιταξὺ entre. véuw mener paître; distribuer — 
μετ-αλλάσδω changer. ous paître, dévorer. 
µετα-πέμπομαι mander, faire venir.|»éos 3. jeune. 

μέτωπο», ουμτό, le front. [νεύω faire signe de la tête pour οἵ- 


μέχρι et μέχρις jusque. 
ur, non, ne point. 
μηδέ et pas, pas même, µηδὲ..... 


primer son consentement, incliner 
— 700$ τε Être situé vers. 
Ψέωςοιχοι, wy, oi, les arsenaux ma- 


μηδέ ni....ni. | ritimes. 
Μήδεια, ας. η. Pr. |νησίο», οὐ, τό, la petite Île. 
µηνείς, εµία, év, personne, nul. ο νῆσος, ου, 5, 119. 
µηδέποτε ne jamais. νήχομαι nager. 
mixos, εος, Τὸ, la longueur. νιχαω être victorieux, l'emporter sur, 
μῆλον, ου, To, la pomme. exceller. 
umvus, vos et εδος, 5, la colère, le res— νίχη, ης, ἡ, la victoire. 
sentiment. νομίζω croire, penser. 
µηνίω être fâäché contre quelqu'un. [νόμιμος 3. adv. voubuws légitime, 
μηνύω indiquer. légal, suivant les lois. 
pire... pnre ni....ni. νόμισμα, ατος, τὸ, l'usage ; la monnaie. 
µήτηρ, έρος (ess), 7, la mère vouos, ov, 6, la loi. 
Μη Tu, εδος, % n. pr. νόσος, ου, ή, la maladie. 
µητρόπολες, εως, ἡ, la ville-mère; la νότος, ου, 6, le vent du midi; le 
capitale. midi, sud. 


Μιθριδᾶτης, ου, Mithridate. .INovuyroe, ορρς n. pr. 
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où, 6, l'esprit, l'âme. ὀργέζομαν se fâcher, être fâché con- 

ή, Ἰς, ἡ, la nymphe. tre quelqu'un. 

(ος, ου, 6, le fiancé. Ὀρθία, ας, 7, epithète de Diane. 

. présent, maiutenant. ὄρθιος 3. s'emporter, être irrité. 

(τός, 7, la nuit. ὁρέζω borner, poser une borne. 

ὁρμάω s'élancer avec impétuosité. 
=, ὄρνες, 490$, 0, 7, l'oiseau; fa poule, 
le coq. 


vw parcourir les pays étrangers.|, ; 
ov, 6, l'étranger. Όρος, 805, Το, la montagne, colline. 


ς, ου, 0, η. Pr. Degevs, sos: Pr 
ὃς, ἤ, 9, qui, lequel). 
0 ὅσος ὁ' combien grand. 
ἳ ὄσπερ, TE, ὅπερ, qui, lequel. 
5, 07, 00», le huitième; 6ydoor|äcrs lequel. : 


tièmement. ὅστις, ἥτις, ὅτε, qui, lequel. 

où, 7, le chemin. ὅταν quand. 

, όντος, 6, la dent. ὅτε lorsque, quand. 
σεύς, έως, 6, Ulysse. ὅτι que, parceque. 

d'où, c'est pourquoi. οὐδαμῶς nullement, point du tout. 
ους, odos et που η. pr. oùdé et pas, pas non plus, non pas 
habiter, arranger, gouverner. | méme, οὐθὲ..... οὐδέ ni... ni. 
υρ, ορος, 0, l'habitant. oëd'eés, μία, έν, aucun, nul. 

ου, ὁ, la maison, le bâtiment.|,ÿx, οὐ, οὐχ; ne, ne pas. 

ου, 6, le vin. οὖν, donc. 

ας, 7%, le mont Oeta en Thes- οὖρα, &s, 7, la queu. 
le. oùparos, où, 0, le ciel. 
: 3 ct 2. heureux. οὔτε..... οὔτε ni.....ni. 

ος, ου, la perte, la ἀθδίγιοίϊοη.ἰοὗτος, aërm, τοῖτο, celui-ci. 
ς, 8. peu. [οὕτω ou οὕτως ainsi. 
3. tout, entier. ὀφθαλμός, où, 6, l'oeil. 
5, ου, 6, la pluie. oqus, εως, ὅὁ, le serpent. 
w converser, être familier avec. ὄφρυς, vos, ἡ, la colline. 
7 OÙ ouéyAn, ης, ἥ, le brouillard. ὀχέω porter, — οµαν aller en voi- 
, ατος, το, l'oeil. ture, à cheval etc. 


ὄχλος, ου, 6, le peuple, la multitude. 


ur } . 
urer. nue 
υ J éyvoorns, τητος, #7, la fortification, 


3. semblable. l'état d'une chose fortifiée. 

ryéw consentir, approuver, 4C—l5yvgow fortifier, mettre en sûreté. 
“der. ὄψις, εως, ἡ, la vue, l'aspect. 

vuos 2. de même nom. ὄψον, ου, to, l'assaisonnement. 
cependant. II 

ἔζω reprocher. . 

αζω nommer. πάθος, εος, Τὸ, la souffrance, la 
‘w armer. passion. 

τοιῖα, ας, ἡ, la fabrique d'armes.|rasdeéc, ας, rm, l'instruction. 

où (ubi). παῖς, nœdos, 6, l'enfant, l'esclave. 
15, έως, 7, la vue, l'oeil. παλαιος 3. vieux, ancien. 

Voir. πάλιν de nouveau, encore une fois; 
νο», ου, 10, l'instrument. en arrière. 


Ù ης, LA la colère. Παλλας, αὖος, ἦ, Pallas. 
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παμµεγέθης 2. très-grand. πάταγος, ov,.6, le bruit. 
Παναθήναια, y, τα, une fête natio-|raréw fouler ; aller, se promener. 

nale des Athéniens. πατήρ, έρος et τρος, 6, le père. 
Πάνδωρα, ας, n. pr. πατρές, έθος, », la patrie. 
πανοπλία, ας, 7, l'armure complète. |παῦλα, ης, 7, la fin, cessation. 
πανόπτης, ου, 6, qui voit tout. παύω faire cesser — οµαν finir, cesser. 
πανουργία, ας, ἥ, la fourberie, l'a-|zedéor, ου, ro, la plaine. 

dresse, l'habileté. πεζος 3. qui va à pied, fantassin _ 
παντελης 2. — ὥς, entier, achevé| adv. πεζῇ à pied. 

— entièrement. πείθω persuader — ou être per- 
πάντη de tout côté; absolument. | suadé, croire, obéir. 
παντοῖος 3. de toute espèce. πεῖνα, ης, 7, la faim. 
παρα Prép. πέλαγος, εος, τὸ, la mer. 
παραγγελέα, ας, 7, l'ordre. ᾿Ίπελειάς, «dos, ἥ, le pigeon. 


παρ-αγγέλλω annoncer, ordonner. Πελέας, ου, D. Pr. 
παρα-γέγροµαι être présent, arriver. πέμπτος 3. le cinquième. 


παρ-αγκωγίζω écarter, chasser. πέµπω eNVOYEr. 
παρα-δέδωμµι livrer, donner. πένης, ATOS. 0, pauvre. 
nagadalarrsos 3. situé près de la mer.lnevraxocsos, αν, α, cinq cents. 
παρ-αιρέω arracher, détruire. πενταχιοχέλεου, as, α, Cinq mille. 
παρα-χαλέω appeler; prier, supplier ; πεντήχοντα cinquante. 

exhorter. πεντηκόντορος, ἡ, Vaisseau à cinquante 
παρα-κρούω renverser. rames. 
παρα-λαμβάνω prendre. περαιόω transporter au-delà; Pass. et 


παρ-αλλάσσω alterner, changer alter-| Moyen passer. _ 
nativement, faire tantôt d'une fa-|xeçi Prép. 
çon tantôt de l'autre, se ἰΓοπιρογ:!περιαλγῆς, έος, 6, ἡ, qui est accablé 


passer outre. de douleur. 
παραµυδέα, ας, 7, la consolation. περι-βαλλω jeter autour, envelopper, 
παρα-πλέω naviguer au-delà. vêtir. 
παρα-σκευάζω préparer, faire. περέβολος, ου, 6, tout ce qui en- 
παρασχευη, ῆς, ἥ, l'appareil, la pré- toure, Baie, mur etc. 

paration. περι-γράφω décrire. 
παραφυλακη, #6, % l'action de pren- περέδροµος 2. qui court autour, qui 

dre garde, de garder. entoure. 
παραχρῆμα adv. vite, sur le champ, περί-εεμν aller autour. 

promptement. περι-έχω entourer. - 
παρα-χωρέω céder la place; céder, Περικλῆς, έους, 6, N. Pr. 

accorder. περι-κόπτω couper autour, couper. 
παρ-επιβοηθέω secourir, venir aulreps-leupavw entourer. 

secours. περι-οιχέω habiter, demeurer autour. 
παρ-έρχοµαι s'approcher; passer; pas- περίπατος, ου, 0, la promenade. 

ser outre. περιπέτεια, ας, ἡ, le changement 
παρ-έχω donner, fournir. subit; l'accident, le malheur. 
παρ-ήκω s'étendre le long, jusqu'à. ἱπερι-πίπτω tomber dessus, dedans. 
παρθενία, ας, ἡ, la virginité. περι-σκοπέω regarder autour de soi. 
παρθένος, ου, ἤ, la vierge. περίστασις, εως, ἡᾗ, la circonstance; 
Παρνασσος, où, 6, le mont Parnasse| l'accident, le malheur. 

en Phocide. περι- -στέλλω couvrir. 


πᾶς, ἄσα, ἄν, tout, toute, tout entier. περι-τέθημεν placer, mettre autour. 


- 
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ρης 2. rond. πολυτέλεια, ας, 5, la magnificence. 
Ἰω répandre, verser autour. ᾖἸπολυχρόνιος, ου, 6, qui dure long- 
[ολιες, εως, ἥ, la ville de Per- tems, vieux, 


lis. Iounélsos, ου, 6, n. pr. 

, ov, 0, le Perse. πονηρός 3. méchant. 

5 3. ailé, — τὸ πετεινόν l'oiseau |76v0os, ου, 6, la peine, douleur. 

# voler. Πόντος, ου, ὁ, la mer; la mer noire. 
ας, ἡ, la pierre, le rocher. |πορεύομαι aller. 

ατέω gravir des rochers. πόρος, ου, 6, le passage. 

εως, 6, le coude, la coudée. [πορφυρές, éd'os, ἡ, l'habit de pourpre. 
3. amère, fâcheux. Ποσειδώ», ὠνος, le dieu Neptune. 
tomber. ποταμός, où, 6, le fleuve. 

sus, ἡ, la croyance, foi. 'Ιπότερον si (num). 

v former. ποῦ où? ubi? 

, εος, 16, la largeur. ROÙS,. ποδός, 0, le pied. 

y, ὠνος, 6, N. Pr. πρᾶγμια, ατος, τό, la chose, l'affaire. 
1W, OV,T 6, mesure de cent pieds. πραγματεύοµαν faire. 

ξία, ας, 7, l'avidité. πράττω faire; agir. 

» ᾱς, ἥ, le côté. . πρέσβυς 3. vieux, âgé. | 
laviguer. πρίν auparavant; avant que. 

, 606, Τό, la multitude. πρό Prép. 

dv. hormis, excepté. πρόβατο», ου, τό, la brebis. 

» remplir; équipper. προδότης, ου, 6, le traître. 


ς 3. voisin; πλησίον adv. près.|x00-épyouæs s'avancer; paraître. 
oë, 6, la navigation, la route. /προ-έχω l'emporter sur, tenir le pre- 


ος 3. riche, opulent. mier rang. 

ς, ου, 6, la richesse. Προμηθεύς, έως, n.'pr. 

»y, ωνος, le dieu Pluton. πρόνοια, ας, 7%, le soin; la pré- 
x, ατος, τὸ, le vent; l'haleine,| voyance. 

rit. πρός Prép. 

souffler; respirer, vivre. προς - αγορεύω nommer, appeler. 

ου, 6, le désir, souhait, amour. προς - αναβαίνω monter. 

faire. προςβολή, ns, n, l'attaque; l'avenue. 
ϱ, où, le poète. προς-εὀρεύω être assidu, s'appliquer. 
h 7 ἡ, le troupeau. προς -έρχομαι s'approcher. 


‘w faire la guerre; combattre. προς-ηλόω clouer, attacher avec un 
Χός 3. propre à la guerre, bel-| clou. 


>ux, guerrier. προοηνής 9. bon, doux, agréable. 

ος 3. ennemi; i. q. πολεμικός. προς-ίσχω où nooséyw approcher (tr.); 
>, ου, 0, la guerre. aborder. 

χέω assiéger. ͵ προς - λαμβάνω recevoir en outre; 
χία, ας, ἡ, le siège, Ιαίἰ8αιιθί recevoir. 

e ville, d'une place. προς -πελαξω faire approcher; s'ap- 
έως, 7, la ville. procher. 

ς, ου, 0, le citoyen. πρόσταγμα, ατος, τό, l'ordre. 

aus souvent. προς -τάσσω ordonner. 


΄θρωπος2. abondantenhommes.|rocsymue, ατος, τό, tout ce que l'on 
Ἰαγμµονέω se mêler de beaucoup] tend au- devant, prétexte, orne- 
aires ; rechercher avec avidité.| ment, dehors spécieux. 

πολλή, πολυ beaucoup. πρὀςωπο», ου, τό, le visage. 
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προ -τείνω tendre devant; ΡΓΟΡΟΒΟΓ.|Ισημεῖο», ου, τό, l'indice. 

πρότερον» adv. plutôt, auparavant. 

προχείρως adv. vitement, prompte- 
ment. 

πρώρα, ας, 7, la proue. , : 

πρωτεύω tenir le premier rang, être Σικελία, ας, 5, la Sicile. 


?’ 

Ziyaswor, οὐ, τὸ, ville et promon- 
toire dans la Troade. 

σίδηρος, ου, 6, le fer. 


le premier. ο [Ziuuas, a, η. pr. 
πρώτος 3. le premier, la première —|osrapxéw fournir du blé, des provi- 
adv. πρὠτον d'abord. sions. 
Πτολεμαῖος, ου, 0, n. pr. σῖτος, ου, 6, le blé. 
πτέρυξ, vyos,.%, l'aile. Ù Σκηπέω», wyos, Scipion. 
Πυθαγόρας, ου, 6, η. pr. σκήπτρο», ου, τὸ, le sceptre. 
Πυθία, ας, la Pythie, prétresse d'Apol-loxolsos 3. tortueux. 
lon à Delphes. Σχυθιχός 3. scythe. 
πύλη, ης, 7%, la porte. σχυλαχεύω nourrir. 
πυνθάνοµαν apprendre (comperire);|oxvrivos 3. fait de cuir. 
interroger. Zourwv, ου, τό, promontoire de l'At- 
πῦρ, πυρός, ὅ, le feu. tique. 
πυρά, &s, ἤ, le bûcher. σοφία, ας, 7, la sagesse. 
Πυῤῥα, ας, η. pr. σοφός 3. sage. 


πῶς; comment? de quelle manière?|onars, εως, 7, le manque, la rareté. 
σπαργανόω emmaillotter. 


Ε. Σπάρτη, ης, la ville de Sparte. 
ῥᾷόνος 3. facile. Σπαρτιάτης, ου, 6, le Spartiate. 
. ῥεῦμα, ατος, τό, le courant d'eau. |oxslgw semer. 
‘Péa, ας, η. pr. σπεύδω se hâter. 


ῥήτωρ, ορος, 6, le rhéteur, l'orateur. |[σπουδάζω avoir soin. 
ῥίζα, ης, ἡ, la racine; la source, l'ori-|ozovdwios 3. honnête. 


gine. στά ιο», ου, τὸ, espace de cent vingt- 
ῥέν et ῥές, ῥενός, ἤ, le nez. | cinq pas. 
ῥινόχερως, ωτος, 6, le rhinocéros.  {oraciébw se quereller. 
ῥέπτω jeter en bas, précipiter. otevos 3. étroit. 
“Pourvlos, ων», les Rutuliens. στερέµνιος 3. solide, ferme. 
ῥωμαῖος 3. romain — 6 Ῥωμαῖος Ἰθ]στερέω priver. 

Romain. στεᾳανόω COUTONNET. 
“Pour, 75, 7, la ville de Rome. στῆθος, εος, τό, la poitrine. 
“ρῶμος, ου, n. pr. Rémus. στήλη, ης, ἤ, la colonne. 
“ρώμυλος, ου, n. pr. στολή, ῆς, 7, une robe longue. 

στόλος, ου, 6, le départ, le voyage; 
2. la navigation, la flotte. 

Σαλμῦδησσός, où, 6 et 7, ville en tire, con, τὸ » là bouche, l'ouver- 


Thrace. 


, 4 € l ο. . 
ΣαμοῦθρᾳᾷχἩ, ns, nom d'une Île. στρατέία, as, », l'expédition; le ser 


vice militaire. 


Σεµῖραμες, «dos, n. pr. στράτευμα, ατος, τὸ, l'armée. 
σεµνός 3. grave, vénérable. στρατεύω être militaire; faire une 
Σερβωνίς, έδος, 7, nom d'un lac en! campagne. 

Egypte. στρατηγός, où, 0, le général. 
onxos, où, 6, le tombeau. στρατιά, &s, 7, l'armée. . 


σηµαίνω donner Je signal; signifier. [στρατιώτης, ου, 6, le soldat. 
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στρατοπεδο», οὐ, τὸ, le Camp; l'ar-[ovy-osxébw faire habiter ensemble, 
mée. marier. 

ΖΣτυμφᾶλος, ου, ἡ, ville et lac en|ovy- -ορίζω confiner, avoisiner. 
Arcadie — στυµφαλίδες ὄρνιθες]συν- τελέω finir, achever; célébrer. 
ai, les oiseaux stymphalides. συν -τρέχω Concourir. 

D . | συν-τυγχάνω rencontrer. 

ZvBagirns, ου, 0, le Sybarite. Συρᾶκούσιορ, ου, 6, le Syracusain. 

συγγυµναστής, οὗ, 6, compagnon Συρία, ας, ἡ, la Syrie. 


d'exercice. . σύσκηνος 2. compagnon, camarade 
συγ-κρίνῶ comparer. de tente. 
συγ-κρούω froisser l'un contre l'autre, |ov- στρατεύω faire ensemble une ex- 
faire sonner. pédition militaire. 
συµ- βαίνω arriver — συµβαίνεν ac-|ovg: ορβός, οῦ, ὁ, le porcher. 
cidit. σφαλερὀς 3. peu stable, trompeur. 
συµμ-βάλλω sis µάχην en venir aux|ogérrw tuer. 
mains Σ64γξ, yyos, ἡ, le Sphinx. 
συμ-βουλεύω conseiller. σχῆμα, ατος, τό, la forme, la figure, 
σύμμαχος, ου, 6, le compagnon d'ar-|ou$w sauver. 
mes, le confédéré. σῶμα, ατος, τὸ, le corps. 
συ - πέπρηµι brûler ensemble. corne, ἥρος, ὁ, le sauveur. 
συµ-πλέκω joindre — οµαε en γθηϊγισωτηρία, ας, ἡ, le salut, la conser- 
aux mains. vation. 
Συµπληγάδες, wv, αἳ, des rochers|omyçovéw avoir de la sagesse. 
dans la mer noire. | σωφροσύνη, ης, 7, la sagesse. 


σύμπλους 3. compagnon de naviga-lodgowr 2. sage, prudent. 
tion. 


ovunruois, εως, %, la coïncidence, Τ. 

le choc. Ταραντῖνου, wv, oi, les Tarentins. 
συμ-φεύγω fuir ensemble. Τάρταρος, ου, 6, le Tartare, le lieu 
συμφορά, ἃς, 7, le malheur. le plus profond des enfers. 
συµφυής 2. adhérent. τάσσω Οἱ τάττω mettre en ordre; 
ovy-ayæwvébouæs combattre de com-| ordonner. 

pagnie. ταῦρος, ου, 6, le taureau. 
συν - αθροέζω assembler. τάφος, ου, 6, le sépulcre. 
συν - αναγκάζω forcer. ταχύς, εἷα, Ÿ, vite, — adv. ταχύ 
συν- αρπάζω arracher, enlever. promptement. 
συνέδριο», ου, τό, une assemblée delré οἱ, τὲ... τέ et, τὲ ... καί et — et. 

juges ; assemblée. τεῖχος, εος, τὸ, la muraille. 
σύν -ἐειμν Ôtre, converser avec unlréxvor, ου, τὸ, l'enfant. 

autre. τεκταίνω travailler en bois, con- 
συν -έπομαν Suivre, accompagner. struire. . 
συ»- εργέω Coopérer, aider. τελειόω achever. 
συνεργός, où, ὁ, 7, l'aide, le coadju- relsvraïos 3. le dernier. 

teur. τελευτέω finir; mburir. 
our-éoyouæs s'assembler. τελευτή, ἧς, ἡ, la fin; la mort. 
συνεχής 2. continu; fréquent. τελέω achever; consacrer. 
συνήθεια, ας, 7, l'habitude. : τελέως entièrement, tout-à-fait. 
συνήθης 2 ami, familier. τέλµα, ατος, το, le bourbier, marais. 


ovr-lormus établir, créer, fabri-Irsluarwüns 2. bourbeux, maréca- 
quer. geux. 


201 Vocabulaire. 


χρυσέο», ου, ro, le bijou en or. Ψογος, ου, 6, le blâme, le repro- 
χρυσόµαλλος, ου, ὅ, qui a une toison| che. 

en or — σέρας la toison d'or. ΨΥΧΗ, 16 7, l'âme. 
χρυσός, où, 6, l'or. e 
χωλος 3. boiteux. , . 
χώμα, ατος, τὸ, monceau de terrelæuos, ου, 6, l'épaule. 


élevée, monument. wo», où, To, l'oeuf. 

χωρα, ας, 7, la région, le pays; le|a afin que; lorsque; comme, comme 
lieu, la place. si; — avec des numéraux: envi- 

χωρίο», ου, τὸ, l'endroit; le champ,| ron; avec le superlatif: autant 
fonds de terre. que possible. 

χωρές Prép. sans, excepté. . ὥσπερ Comme. 


y ὥστε de manière que; afin que. 
° ὌὭστια, wy, τα, une ville du La- 
ψεῦδος, εος, T0, le mensonge. tium. 


ὃν 


Berlin, imprimé chez J. F. Srancxz. 
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